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L’ I D É E  C E N T R A L E

L’amour et la crainte de la prière, nés de la contemplation (les lettres cachées

youd-hé), font du Juif un « enfant » enseigné par D.ieu ; mais la « grande paix », qui

unit la multiplicité et la séparation du monde à l’unité de D.ieu, ne vient que par

les « bâtisseurs » : la Torah étudiée sous son joug après la prière, qui attire 'Hokhma

dans la crainte inférieure et affine les étincelles du monde. La charité établit en‐

suite et protège ce que la Torah a bâti.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar demande pourquoi les Sages lisent banayich, « tes enfants », comme bonayich, « tes bâtis‐

seurs », afin de montrer que les érudits en Torah accroissent la paix. Il explique « enseignés par Ha‐

vaya » à travers les lettres du Nom. Youd-hé, 'Hokhma et Bina, sont « cachées » : dans l’âme, elles sont

la contemplation de la prière, qui engendre l’amour dans le ratso et l’annulation de soi dans le chov, le

« fils » (ben Yah) né de Bina. Vav-hé sont « révélées » : l’étude de la Torah et l’acceptation du joug. La

prière « bénit » la Torah en y attirant la Lumière infinie ; la Torah étudiée ensuite sous son joug attire la

crainte supérieure de 'Hokhma dans la crainte inférieure et bâtit Jérusalem, la « crainte parfaite ».

Seule la Torah apporte la « grande paix » : ses décisions, enracinées dans 'Hokhma, affinent les étin‐

celles détenues par les princes des soixante-dix nations, de sorte que la multiplicité (rav) d’Essav

s’unit à l’unité de D.ieu, que la « forêt » devient une « ville » et que, dans l’avenir, même le porc sera

pur. La charité « établit » ensuite l’édifice, en attirant la miséricorde qui purifie des fautes auxquelles

nul n’échappe. Le mot vehayah, le Nom avec vav-hé en premier, exprime la joie future que procure‐

ront ces trois services divins.

P L A N

1 La question ; la bénédiction sur la Torah

Pourquoi les Sages ont-ils dû dire : « Ne lis pas banayich, mais bonayich » ? La formule du Talmud, « ils n’ont

pas béni sur la Torah auparavant », signifie qu’ils n’attiraient pas la divinité dans la Torah ; cela se fait par la

prière précédant l’étude. « Enseignés par Havaya » signifie que l’on apprend du Nom lui-même.

¶1

2 Youd-hé : la contemplation de la prière

Youd-hé, 'Hokhma et Bina, sont « les choses cachées ». La prière contemple la sainteté de D.ieu : Il crée

quelque chose à partir du néant par la contraction du youd et l’expansion du hé. D.ieu n’est « grand » que

dans la « ville » des combinaisons de lettres ; dans l’âme, Bina fait naître l’amour dans le ratso et 'Hokhma

l’annulation de soi dans le chov ; cet amour est le « fils » de youd-hé, « tes enfants ».

¶2–4
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3 Le vav : la Torah bénie par la prière

Après un récapitulatif, la deuxième section commence : après la prière doit venir le vav, la voix de la Torah.

Le ratso et le chov de la prière attirent la Lumière infinie, par l’intermédiaire de 'Hokhma, dans les lois de la

Torah, si bien que même les lois portant sur des choses physiques la portent. Sans cela, on entend la voix de

la Torah, mais pas sa lumière intérieure.

¶5

4 Le hé final : serviteur et fils

Le hé final est la crainte inférieure, l’acceptation du joug. Le serviteur, qui révise cent une fois et trans‐

forme sa nature, possède une qualité que le fils n’a pas ; dans l’étude de la Torah, cela correspond au joug

de la Torah, au niveau de « tes bâtisseurs ».

¶6–8

5 Bâtir Jérusalem

David, « fils de Yichaï » et « élevé au-dessus », et Benayahu, « fils de Yah… grand dans ses actions »,

montrent l’ordre : la prière, puis la Torah étudiée sous son joug. La Torah attire la crainte supérieure de

'Hokhma dans la crainte inférieure et bâtit Jérusalem, la « crainte parfaite », tout en renforçant Mal'hout.

De même qu’un homme quitte son père et sa mère pour s’attacher à sa femme, on passe de l’amour de la

prière à la Torah orale, qui fait une demeure pour D.ieu ici-bas et doit être « réjouie » comme une épouse

au jour de ses noces.

¶9–12

6 La descente propre à la Torah

La Torah elle-même « quitte son père et sa mère » : elle descend de 'Hokhma et de Bina dans la Torah écrite

et s’attache à la Torah orale. La force de cette descente vient d’au-dessus de 'Hokhma et elle sert une ascen‐

sion : l’avantage de la lumière qui provient de l’affinement de l’obscurité.

¶13

7 La grande paix

Après un récapitulatif, la troisième section interprète rav comme Essav, le domaine de la multiplicité et

de la séparation. Les soixante-dix princes ne reçoivent la sainteté que de loin ; les décisions de la Torah,

enracinées dans 'Hokhma, affinent leurs étincelles, si bien que la « forêt » devient une « ville » et que le

porc deviendra pur. Le Chema et les louanges des anges amorcent cet affinement, mais la Torah l’achève.

¶14–15

8 La crainte parfaite et la paix

Yerouchalayim signifie yira chalem : la crainte rendue parfaite par la crainte supérieure, et la royauté de

D.ieu rendue parfaite par la lumière enveloppante. Chalem signifie aussi la paix : les étincelles lointaines

rapprochées, une abondance de paix attirée d’en haut, et l’union de l’amour et de la crainte.

¶16–18

9 Établi par la charité

La quatrième section : ce que la Torah bâtit, la charité l’établit. La charité ranime les humbles et attire les

Treize Attributs de miséricorde, qui purifient des fautes auxquelles nul n’échappe et protègent l’édifice.

Vehayah, le Nom avec vav-hé en premier, annonce la joie future, lorsque sera révélé le plaisir qui se

trouve au-dessus du Nom Havaya, grâce à la prière, à la Torah et à la charité accomplies dès maintenant.

¶19–20

N O T I O N S  C LÉS

Tes enfants et tes bâtisseurs בניך / בוניך
Deux étapes du service divin : les « enfants », l’amour et la

crainte de la prière nés de la contemplation, et les « bâtis‐

seurs », la Torah étudiée sous son joug, qui bâtit Jérusalem

et apporte la grande paix.

Youd-hé et vav-hé י״ה / ו״ה
Les moitiés cachée et révélée du Nom Havaya : 'Hokhma

et Bina, la contemplation de la prière ; et les six attributs et

Mal'hout, l’étude de la Torah et l’acceptation du joug.
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Ratso et chov רצוא ושוב
Élan et retour : un amour ardent qui aspire à quitter le

corps, provenant de la lumière qui remplit tous les

mondes, et l’annulation de soi qui revient, provenant de la

lumière qui entoure tous les mondes, devant laquelle le

haut et le bas sont égaux.

Le fils de Yah בן י״ה
Bina interprétée comme ben Yah : l’amour né de 'Hokhma

et de Bina, qui se développe principalement dans Bina,

comme un enfant grandit dans le ventre de sa mère.

Le joug de la Torah עול תורה
Étudier en serviteur, au-delà de l’habitude et des disposi‐

tions naturelles ; cela attire la crainte supérieure de 'Hokh‐

ma dans la crainte inférieure.

La crainte parfaite יראה שלם
Yerouchalayim interprété comme yira chalem : la crainte

inférieure rendue parfaite par la crainte supérieure, et la

crainte unie à l’amour dans la paix.

La grande paix ורב שלום
Rav est Essav, la multiplicité et la séparation ; la grande

paix unit ses étincelles à l’unité de D.ieu par les affine‐

ments de la Torah et apporte l’abondance de paix attirée

d’en haut.

Les affinements בירורים
Trier les étincelles de sainteté du domaine de la séparation

et les élever jusqu’à leur racine ; les décisions de la Torah

accomplissent cela, car « par 'Hokhma, elles sont

affinées ».

Vehayah והיה
Les lettres du Nom avec vav-hé en premier ; chaque ve‐

hayah annonce la joie, la révélation future amenée par

« tes bâtisseurs » et par la charité.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

La question ; la bénédiction sur la Torah

1 הוי׳ ורב שלום בניך3 וגו׳. וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי וכל בניך למודי2,
חכמים[ מרבים שלום בעולם שנאמר וכל בניך4 כו׳ ורב שלום בניך אל תקרי בניך אלא בוניך5

« Tous tes enfants seront instruits par Havaya, et grande sera la paix de tes enfants », etc. Nos

Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Les sages de la Torah multiplient la paix dans le monde », ainsi

qu’il est dit : « Tous tes enfants », etc., « et grande sera la paix de tes enfants » ; ne lis pas banayich

(« tes enfants »), mais bonayich (« tes bâtisseurs »).

Le maamar s’ouvre sur Isaïe 54:13, une prophétie concernant la Jérusalem future. Le Talmud cite ce verset

pour démontrer que les sages de la Torah apportent davantage de paix dans le monde, puis joue sur son der‐

nier mot : ne lis pas banayich, « tes enfants », mais bonayich, « tes bâtisseurs ».

)כדאיתא בגמרא6 סוף מסכת ברכות וסוף יבמות ועיין על פסוק זה ברבות ס״פ ויגש בשלח ר״פ כ״א

תצוה פ׳ ל״ח וע״ש.

(comme on le trouve dans la Guemara, à la fin du traité Berachos et à la fin de Yevamos ; au sujet de

ce verset, voir le Midrash Rabbah à la fin de la paracha Vayigash ; Beshalach, au début du chapitre

21 ; Tetzaveh, chapitre 38, et voir là-bas ;

Une parenthèse énumère les endroits où cet enseignement et ce verset sont évoqués : les passages conclusifs

des traités Berachos et Yevamos, ainsi que le Midrash Rabbah sur Bereishis (à la fin de Vayigash) et sur She‐

mos (Beshalach et Tetzaveh).

נשא קרוב לס״פ י״א גבי וישם לך שלום7 ס״פ כי תצא ובסוף מדרש אסתר זח״ב ]זהר חלק ב׳[ תרומה

קס״ט סע״ב ]סוף עמוד ב[ ח״ג ]חלק ג׳[ אמור צ״א ב׳ אחרי דס״ב א׳ ס״ד ב׳ צ״ו ב׳(.

Nasso, vers la fin du chapitre 11, à propos de « qu’Il t’accorde la paix » ; à la fin de Ki Seitzei ; et à la

fin du Midrash Esther ; Zohar, partie II, Terumah, 169, fin du côté b ; partie III, Emor, 91b ; Acharei,

page 62a, 64b, 96b).

La liste se poursuit : Bamidbar Rabbah, à propos de « qu’Il t’accorde la paix » dans la bénédiction sacerdo‐

tale, la fin de la paracha Ki Seitzei dans le Midrash, le dernier passage du Midrash Esther, et plusieurs pages

du Zohar. Ces références invitent à approfondir ; l’argument reprend après la parenthèse.

1
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וצ״ל למה הוצרכו להוכיח זה ממה שאמרו אל תקרי בניך אלא בוניך הא גם מהכתיב בניך למודי הוי׳

יש להוכיח כן דקאי על ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[ שהן הן למודי הוי׳ והן הן מרבים שלום.

Il faut comprendre pourquoi ils ont dû le démontrer par leur propos : « Ne lis pas banayich, mais

bonayich. » On pourrait aussi le déduire de ce qui est écrit : « Tes enfants seront instruits par Ha‐

vaya », ce qui désigne les sages de la Torah : ce sont eux qui sont « instruits par Havaya », et ce sont

eux qui multiplient la paix.

Voici la question du maamar. Les mots simples du verset disent déjà que « tes enfants » sont « instruits par

Havaya » — ce qui décrit les sages de la Torah — et que leur paix est grande. Pourquoi les Sages ont-ils donc

eu besoin de lire « tes bâtisseurs » pour prouver que les sages multiplient la paix ? La réponse du maamar

montrera que les « enfants » et les « bâtisseurs » correspondent à deux étapes distinctes.

8 )דף פ״ה ב׳( ע״פ על מה
ויש להקדים מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ז ]פרק ז׳[ דב״מ ]דבבא מציעא[

10 )בירמיה סי׳ ט׳( אבדה הארץ9 כו׳ על עזבם את תורתי11,

Il faut d’abord introduire l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie, au chapitre 7 de Bava

Metzia (page 85b), à propos du verset « Pourquoi le pays a-t-il péri », etc. : « Parce qu’ils ont aban‐

donné Ma Torah » (dans Jérémie, chapitre 9) :

Avant de répondre, l’Alter Rebbe cite un passage talmudique (Bava Metzia 85b) sur Jérémie 9:11–12. Le pro‐

phète demande pourquoi le pays a été détruit, et D.ieu répond : « parce qu’ils ont abandonné Ma Torah ».

דהיינו על שלא ברכו בתורה תחלה ופי׳ שלא ברכו בתורה אין ר״ל ]רוצה לומר[ שלא ברכו ברכת התורה

ח״ו ]חס ושלום[ דודאי א״א לומר כן

c’est-à-dire parce qu’ils n’ont pas récité de bénédiction sur la Torah au préalable. Le sens de « ils

n’ont pas récité de bénédiction sur la Torah » n’est pas qu’ils aient omis la bénédiction de la Torah,

à D.ieu ne plaise, car cela ne saurait certainement être dit ;

Le Talmud explique « abandonner la Torah » par « ne pas réciter de bénédiction sur la Torah au préalable ».

L’Alter Rebbe rejette l’interprétation selon laquelle ils auraient simplement omis la bénédiction récitée

avant l’étude de la Torah : affirme-t-il, cela ne saurait certainement être le cas.

אך כי פי׳ ברכו מלשון המשכת12 בריכה והיינו להמשיך בחי׳ המשכת ברכה ושפע בתוך התורה

mais le mot berachu (« ils ont béni ») doit être compris au sens de tirer [l’eau] d’un bassin (berei‐

chah) : c’est-à-dire faire descendre dans la Torah un influx de bénédiction et d’abondance.

Il rattache plutôt berachu, « ils ont béni », à bereichah, un bassin dans lequel l’eau est recueillie. « Bénir sur

la Torah » signifie faire descendre dans la Torah que l’on étudie un influx de bénédiction divine. Ce qui leur

manquait, ce n’étaient pas les paroles d’une bénédiction, mais cette transmission.
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)ועמ״ש בד״ה להבין ענין הברכות13 מענין פותח בברוך וחותם בברוך ובד״ה נר חנוכה כו׳ ומזוזה

וסד״ה זאת חקת התורה(

(voir ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Comprendre le sens des bénédictions », à

propos du fait que l’on ouvre et conclut par « Béni » ; dans le discours qui commence par « La

lampe de Hanouka », etc., « et la mezouza » ; et à la fin du discours qui commence par « Telle est la

loi de la Torah »).

La parenthèse renvoie à d’autres discours où la bénédiction comprise comme influx est expliquée : l’un

traite de la raison pour laquelle les bénédictions commencent et se terminent par « Béni » (Baroukh), un

autre de la lampe de Hanouka et de la mezouza, et un troisième, de la fin du discours « Telle est la loi de la

Torah ».

והיינו ע״י התפלה14 שקודם לימוד התורה וכמ״ש במ״א בביאור ע״פ יונתי15 בחגוי16 בענין על תפלתי

19 כו׳. שתהא סמוכה למטתי17 כו׳ וכמ״ש בק״ש ]בקריאת שמע[ ואהבת18 תחלה ואח״כ ודברת בם20,

Et cela se réalise par la prière qui précède l’étude de la Torah, comme cela est expliqué ailleurs,

dans le commentaire du verset « Ma colombe, dans les fentes du rocher », à propos de « que ma

prière soit proche de mon lit », etc. ; et comme il est écrit dans le Chema : d’abord « Et tu aimeras »,

puis « et tu en parleras », etc.

Ce qui attire la bénédiction dans la Torah, c’est la prière qui précède l’étude. L’Alter Rebbe appuie cet ordre

sur le souci d’Abba Binyamin que sa prière soit « proche de son lit » (Berachos 5b), expliqué ailleurs, ainsi

que sur le Chema, où « Et tu aimeras » précède « et tu en parleras », paroles qui se rapportent aux paroles de

Torah.

וביאור הענין הנה פי׳ וענין למודי ה׳ הפי׳ שהם מקבלים ומלומדים משם הוי׳ וע״ד מ״ש ודברי אשר
22 ,23 שמתי בפיך21 וכמאמר המגיד להב״י ]להבית יוסף[ אני המשנה המדברת בפיך.

L’explication de la question est la suivante : le sens de « enseignés par Havaya » est qu’ils reçoivent

du Nom Havaya et sont instruits par lui ; cela rejoint ce qui est écrit : « et Mes paroles que J’ai pla‐

cées dans ta bouche », ainsi que les paroles du Maguid au Beis Yosef : « Je suis la Michna qui parle

dans ta bouche. »

L’explication proprement dite commence par « enseignés par Havaya » : ces personnes reçoivent leur ensei‐

gnement du Nom Havaya lui-même, de sorte que la Torah qu’elles prononcent est la parole de D.ieu dans

leur bouche. L’Alter Rebbe rapproche cela d’Isaïe 59:21, « Mes paroles que J’ai placées dans ta bouche », et

des paroles du Maguid céleste à Rabbi Yosef Karo, auteur du Beis Yosef : « Je suis la Michna qui parle dans ta

bouche. »



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  8 וכל בניך למודי הוי׳ ורב שלום בניך וגו׳

8likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/8/

S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 4

Youd-hé : la contemplation de la prière

והענין דהנה פי׳ ד׳ אותיות שם24 הוי׳ יו״ד הוא בחי׳ חכמה והה׳ הוא בחי׳ בינה כו׳

Voici de quoi il s’agit. Les quatre lettres du Nom Havaya signifient ceci : le youd correspond au ni‐

veau de 'Hokhma (sagesse), et le hé au niveau de Bina (compréhension), etc.

Pour expliquer « enseigné par Havaya », l’Alter Rebbe se tourne vers les quatre lettres du Nom. Le youd re‐

présente 'Hokhma, le premier éclair de compréhension, et le premier hé, Bina, son développement ; le «

etc. » réserve le vav et le dernier hé pour la suite du maamar. La note du Kehot renvoie à l’introduction des

Tikkunei Zohar à ce sujet.

25 ועל אלין תרין כתיב הנסתרות לה׳ אלקינו26 שהם י״ה שהם נק׳ נסתרות
והנה איתא בת״ז ]בתיקוני זהר[

והנגלות ו״ה כו׳ וכ״ה עוד בתיקון עשירי דחכמה ובינה אינון נסתרות במוחא וליבא ברחימו
27 ,28 ודחילו.

Or, il est enseigné dans les Tikkunei Zohar : « Et concernant ces deux-là, il est écrit : “Les choses

cachées appartiennent à Havaya notre D.ieu” » ; ce sont le youd et le hé, qui sont appelés « les

choses cachées », tandis que « les choses révélées » sont le vav et le hé, etc. Il en est de même dans

le dixième Tikkoun : 'Hokhma et Bina sont « cachées » dans l’esprit et le cœur, sous forme d’amour

et de crainte.

Dans la prière d’Eliyahou, à l’introduction des Tikkunei Zohar, 'Hokhma est le cerveau et Bina le cœur ; au

sujet de « ces deux-là », il est dit : « Les choses cachées appartiennent à Havaya notre D.ieu » (Deutéronome

29:28). Ainsi, le youd et le hé sont « les choses cachées », et le vav et le hé, « les choses révélées ». Le dixième

Tikkoun ajoute que 'Hokhma et Bina sont cachées dans l’esprit et le cœur sous forme d’amour et de crainte.

2

ו״ה הן נגלות תורה ומצות כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה החלצו מאתכ. נמצא בחי׳ י״ה שייך בבחי׳ התפלה

שעיקרה אהוי״ר ]אהבה ויראה[ שנמשכו מבחי׳ י״ה.

Le vav-hei sont les « choses révélées » : la Torah et les mitsvot, etc. (Voyez ce qui est écrit à ce sujet

dans le discours commençant par « Armez-vous parmi vous ».) Il s’ensuit que le niveau du youd-

hei relève de la prière, dont l’essence est l’amour et la crainte, qui procèdent du niveau du youd-

hei.

Les lettres révélées vav-hei sont la Torah et les mitsvot. Il s’ensuit que les lettres cachées youd-hei relèvent

de la prière, dont la substance est l’amour et la crainte de D.ieu, sentiments qui prennent naissance dans les

profondeurs cachées de l’intellect et du cœur. Cela établit le contraste que le maamar développe entre la

prière (youd-hei) et la Torah et les mitsvot (vav-hei).

3
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והענין כי עיקר ענין התפלה הוא ענין ההתבוננות. והיינו בשתים לפניה29 להתבונן איך שהשרפים

30 והאופנים ברעש גדול אומרים קדוש כו׳

Voici de quoi il s’agit : l’essence de la prière est la contemplation. C’est-à-dire que, dans les deux

[bénédictions] qui la précèdent [le Chema], il faut contempler comment les Séraphins disent «

Saint », etc., et comment les Ofanim proclament : « dans un grand bruit ».

La prière commence avant tout par la contemplation : méditer sur la grandeur de D.ieu jusqu’à ce que

naissent l’amour et la crainte. Les deux bénédictions qui précèdent le Chema du matin décrivent les anges :

les Séraphins proclament « Saint », et les Ofanim s’élèvent « dans un grand bruit ». Celui qui prie doit médi‐

ter sur ce qu’ils disent.

והענין כי פי׳ קדוש לשון הבדלה31 בערך דהיינו כי מה שהוא ית׳ מחיה את העולם אינו כדמיון הנשמה

שמחיה את הגוף שמתפעלת ומקבלת שינויים ממקרי הגוף לפי שמלובשת ממש בתוך הגוף

Voici de quoi il s’agit : « saint » (kadoch) signifie être séparé, sans commune mesure. Autrement

dit, la manière dont Lui, béni soit-Il, donne vie au monde n’est pas comparable à celle dont l’âme

donne vie au corps : l’âme est affectée et subit les changements provoqués par ce qui arrive au

corps, parce qu’elle est véritablement revêtue en lui.

« Saint » signifie séparé, sans commune mesure avec quoi que ce soit (la note du Kehot renvoie à Rachi sur «

Vous serez saints », qu’il explique par « soyez séparés », ainsi qu’au Tanya). D.ieu donne vie au monde, mais

non comme l’âme donne vie au corps : l’âme est revêtue dans le corps et, par conséquent, affectée par tout

ce qui lui arrive.

אבל הקב״ה אע״פ ]אף על פי[ שנאמר את השמים ואת הארץ אני מלא32 מ״מ הוא ית׳ קדוש ומובדל מהם

לפי שהעולמות נבראו ונמצאו ממנו ית׳ שלא בדרך עילה ועלול

Mais le Saint béni soit-Il, bien qu’il soit dit : « Les cieux et la terre, Je les remplis », est néanmoins

saint et séparé d’eux, béni soit-Il, car les mondes ont été créés et amenés à l’existence par Lui,

béni soit-Il, non selon le rapport de cause à effet,

D.ieu remplit bien les cieux et la terre (Jérémie 23:24), et pourtant Il demeure saint et n’est pas affecté par

eux. La raison en est que les mondes ne sont pas issus de Lui comme un effet provient de sa cause.
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שהוא בחי׳ יש מיש שבזה שייך תפיסא33 והתלבשות העילה בעלול אלא נתהוו בבחי׳ יש מאין וכמ״ש

והחכמה מאין תמצא34 שאפי׳ ]שאפילו[ חכמה עילאה התהוות׳ ]התהוותה[ בבחי׳ יש מאין

c’est-à-dire selon le niveau de quelque chose issu de quelque chose, où la cause peut être saisie et

revêtue dans l’effet ; mais ils sont venus à l’existence comme quelque chose issu du néant (yéch

méayin), ainsi qu’il est écrit : « Et la sagesse ('Hokhma) se trouve à partir du néant (ayin) » ; car

même la 'Hokhma supérieure est venue à l’existence comme quelque chose issu du néant.

Dans le rapport de cause à effet, « quelque chose issu de quelque chose », la cause est saisie et revêtue dans

son effet. La création est « quelque chose issu du néant » : il n’existe aucune continuité qui permettrait au

Créateur d’être contenu dans ce qui est créé. Même la 'Hokhma supérieure, le niveau créé le plus élevé, est

venue à l’existence de cette manière. Job 28:12, littéralement « où (méayin) la sagesse se trouve-t-elle ? »,

est interprété comme signifiant : « la sagesse se trouve à partir de ayin, le néant ».

35 וזהו כי בי״ה ולכן נק׳ החכמה יו״ד דשם הוי׳ מפני שהתהוותה ע״י צמצום שנמשך רק בחי׳ יו״ד כו׳

ה׳ צור עולמים

C’est pourquoi la 'Hokhma est appelée le youd du Nom Havaya, car elle est venue à l’existence par

un tsimtsoum (contraction), qui ne laisse émaner que le niveau d’un youd, etc. Et c’est là le sens de

: « Car par Yah, Havaya est le Rocher des mondes » ;

Voilà pourquoi la 'Hokhma est le youd, la plus petite lettre, un simple point : par le tsimtsoum, seul un point

de lumière contracté a été émané. Isaïe 26:4, « Car par Yah, Havaya est le Rocher des mondes », est inter‐

prété comme enseignant que les mondes tiennent grâce aux deux lettres youd et hei.

כי כדי להיות התפשטות החיות והתהוות איזה הארה צ״ל תחלה בחי׳ יו״ד שהוא צמצום שמא״ס ב״ה

בעצמו לא היו העולמות יכולים לקבל כלל ולא היה יכול להתהוות יש מאין

car, pour qu’il y ait expansion de la force vitale et venue à l’existence de quelque lueur que ce soit,

il faut d’abord le niveau du youd, qui est le tsimtsoum. En effet, les mondes ne pourraient rien re‐

cevoir de l’Infini (Ein Sof) Lui-même, béni soit-Il, et quelque chose ne pourrait pas venir à l’exis‐

tence à partir du néant

Toute diffusion de la force vitale doit commencer par le youd, le tsimtsoum, car les mondes ne pourraient

rien recevoir de l’Infini tel qu’Il est. Sans tsimtsoum, rien de fini ne pourrait venir à l’existence à partir du

néant.
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אלא ע״י צמצום שזהו היו״ד ואח״כ נמשך ה׳ שהוא שנתפשט הארה זו המצומצמת להיות סוכ״ע

וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ כו׳

si ce n’est par le tsimtsoum, qui est le youd. Ensuite, le hei est émané : c’est la diffusion de cette

lueur contractée, qui devient la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) et la lu‐

mière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), etc.

Après le youd vient le hei, la lettre de l’expansion : la lueur contractée se déploie et devient à la fois la lu‐

mière qui entoure tous les mondes et celle qui les remplit.

וזהו שאומרים השרפים קדוש כו׳ הוי׳ צבאות כו׳ שהוא ית׳ קדוש ומובדל וכדי שיהיה התהוות צבאי
36 ,37 צבאות הוא יש מאין ע״י יו״ד צמצום כו׳ כנ״ל.

Et c’est là ce que disent les Séraphins : « Saint », etc., « Havaya des armées », etc. : Il est, béni soit-Il,

saint et séparé ; et, pour que les armées innombrables viennent à l’existence, elles sont créées à

partir du néant par le youd, le tsimtsoum, etc., comme indiqué plus haut.

Ainsi, les paroles des Séraphins : « Saint, saint, saint est Havaya des armées » (Isaiah 6:3), expriment deux

choses : D.ieu est saint et séparé, et les innombrables armées n’existent que par une création à partir du

néant, au moyen de la contraction du youd. C’est ce que celui qui prie contemple dans les bénédictions pré‐

cédant le Chema.

וביאור הדברים הנה כתיב גדול ה׳ ומהולל מאד בעיר אלקינו38 ואמרז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[

אימתי גדול39 ה׳ כשהוא בעיר אלקינו.

L’explication de ces propos est la suivante : il est écrit : « Grande est Havaya et hautement louée

dans la ville de notre D.ieu », et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Quand Havaya est-Il grand

? Lorsqu’Il est dans la ville de notre D.ieu. »

Le Psaume 48:2 loue la grandeur de D.ieu « dans la ville de notre D.ieu ». Les Sages comprennent cette for‐

mule comme une condition : D.ieu n’est appelé « grand » que lorsqu’Il est « dans la ville de notre D.ieu ». La

grandeur ne décrit donc pas D.ieu tel qu’Il est en Lui-même, mais dans sa relation avec un monde créé.

פי׳ עיר אלקינו היינו בחי׳ צירופי אותיות ע״ד מ״ש בס״י ]בספר יצירה[ שתי אבנים בונות40 שני בתים41

כו׳

Le sens de « la ville de notre D.ieu » est le niveau des combinaisons de lettres, selon ce qui est écrit

dans le Sefer Yetsira : « Deux pierres construisent deux maisons », etc.

La « ville » désigne les combinaisons des lettres de la parole divine, par lesquelles les mondes sont créés. Le

Sefer Yetsira appelle les lettres des « pierres » et leurs combinaisons des « maisons » : deux pierres

construisent deux maisons, trois en construisent six, et ainsi de suite.

4
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וע״י ריבוי שינויי הצירופים נעשה ריבוי התחלקות הנבראים וזהו ענין עיר אלקינו ואז שייך בחי׳

גדולה

Par les nombreuses variations de ces combinaisons, les créatures se trouvent divisées en une

grande multiplicité ; c’est là le sens de « la ville de notre D.ieu ». C’est alors que le niveau de gran‐

deur s’applique.

L’infinie variété des combinaisons de lettres produit l’infinie variété des créatures distinctes. On ne peut

parler de « grandeur » que là où existe une telle multiplicité ; D.ieu est donc appelé grand en tant que Créa‐

teur d’un monde aux multiples facettes.

וזהו הללוהו כרוב גודלו42 פי׳ רוב הוא בחי׳ ריבוי התחלקות אורו וזיוו לכל חד וחד לפום שיעורא

דיליה43 והן הן גבורותיו44 וצמצומיו הרבים להתחלק כ״כ ]כל כך[ עד

Et c’est là le sens de « Louez-Le selon l’abondance de Sa grandeur » : « abondance » désigne le ni‐

veau de la division multiple de Sa lumière et de Son rayonnement, pour chaque être selon sa

propre mesure. Telles sont Ses Guevourot (puissances de retenue) et Ses nombreuses contractions,

par lesquelles [la lumière] se trouve divisée à ce point, jusqu’à

Le Psaume 150:2, « Louez-Le selon l’abondance de Sa grandeur », est compris de la même manière : l’« a‐

bondance » désigne la division de la lumière de D.ieu destinée à chaque créature selon sa capacité. Ces divi‐

sions se réalisent par Ses Guevourot, Ses actes de retenue et de contraction ; la note de Kehot rapproche cela

de l’enseignement talmudique selon lequel la puissance de D.ieu consiste à se retenir Lui-même (Yoma

69b).

ריבוי רבבות מלאכים ונשמות ומקור התהוות הדבור הוא מחכמה עילאה ולגבי אור א״ס ב״ה גם

החכמה עילאה עצמה היא כעשייה גשמיות ונמשך ע״י יו״ד הוא צמצום עצום הנ״ל )ועמ״ש מכ״ז ]מכל

זה[ בד״ה בשעה שהקדימו45 ישראל נעשה(.

une multitude de myriades d’anges et d’âmes. La source de la formation de la parole se trouve

dans la 'Hokhma supérieure ; et, par rapport à la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, même la

'Hokhma supérieure elle-même est comme une action physique. Elle est amenée par le youd, qui

est l’immense tsimtsoum (contraction) mentionné plus haut. (Voyez ce qui est écrit sur tout cela

dans le discours commençant par « Lorsque les enfants d’Israël firent précéder “nous ferons” ».)

La division s’étend jusqu’aux myriades d’anges et d’âmes. La parole, source de toutes ces combinaisons,

provient de la 'Hokhma supérieure ; pourtant, comparée à la Lumière infinie, même la 'Hokhma est comme

un acte physique grossier, et elle ne vient à l’existence que par le youd, la grande contraction décrite plus

haut.
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ומ״מ חו״ב ]חכמה ובינה[ נקרא עדיין הנסתרות עלמא דאתכסיא סוכ״ע והנגלות היינו ו״ה היינו בחי׳

המשכה בבחי׳ הדבור אימתי גדול כשהוא בעיר אלקינו כנ״ל.

Néanmoins, 'Hokhma et Bina sont encore appelées « les choses cachées », le monde caché, la lu‐

mière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) ; et « les choses révélées » sont le vav-hé,

c’est-à-dire le niveau de la descente dans le niveau de la parole : « Quand est-Il grand ? Lorsqu’Il

est dans la ville de notre D.ieu », comme indiqué plus haut.

Malgré cela, 'Hokhma et Bina (youd-hé) demeurent « cachées », un monde dissimulé relevant du niveau de

la lumière qui entoure tous les mondes. Les lettres révélées vav-hé sont la lumière amenée jusque dans la

parole, la « ville » où D.ieu est appelé grand.

והנה כמ״כ ]כמו כן[ באדם חו״ב ]חכמה ובינה[ אינון נסתרות במוחא ולבא והוא ענין ההתבוננות בגדולת

א״ס ב״ה שיתבונן האדם בק״ש ]בקריאת שמע[ וברכותי׳ ]וברכותיה[ והוא בחי׳ י״ה שבנפש כי הה׳ הוא בחי׳

בינה שנק׳ רחובות הנהר46 כלומר

De même, chez l’homme, 'Hokhma et Bina sont « cachées dans le cerveau et le cœur ». Il s’agit de

la méditation sur la grandeur de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, à laquelle l’homme doit s’adonner

dans le Chéma et ses bénédictions ; c’est le niveau du youd-hé dans l’âme. Car le hé est le niveau

de Bina, appelé « les vastes étendues du fleuve » (rehovot hanahar), c’est-à-dire

Le même schéma existe chez l’homme : 'Hokhma et Bina sont cachées dans le cerveau et le cœur. Dans

l’âme, elles correspondent à la méditation sur la grandeur de D.ieu pendant le Chéma et ses bénédictions.

Le hé est Bina, que les kabbalistes appellent « les vastes étendues du fleuve », expression tirée de Genèse

36:37.

כמו צורת הה׳ שמתפשטת לאורך ורוחב כך בחי׳ השגה זאת והתבוננות זו איך שמהווה יש מאין לאין

שיעור ושהוא ית׳ קדוש ומובדל נק׳ רחובות שבא באורך ורוחב בהשגה שבמוחו

que, tout comme la forme du hé s’étend en longueur et en largeur, ce niveau de compréhension et

cette méditation sur la manière dont Il fait advenir quelque chose à partir du néant, sans mesure,

et sur le fait qu’Il est, béni soit-Il, saint et séparé, sont appelés « vastes étendues » (rehovot), car ils

se déploient en longueur et en largeur dans la compréhension de l’esprit.

Le hé s’étend dans les deux directions, contrairement au youd, qui n’est qu’un point. Ainsi, Bina — la médi‐

tation détaillée sur la manière dont D.ieu crée sans limite tout en demeurant saint et séparé — se déploie

« en longueur et en largeur » dans l’esprit ; c’est pourquoi elle est appelée « vastes étendues ».
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47 שמבחי׳ ההתבוננות בהשגה יולד ומזה מסתעף התפעלות האהבה בבחי׳ רצוא דוקא כי בינה ליבא48,

הצמאון ברשפי אש49 בבחי׳ רצוא

De là procède l’éveil de l’amour, précisément selon le mode du ratso (élan vers le haut), car « Bina

est le cœur » : de la contemplation avec compréhension naît la soif, en flammes ardentes, selon le

mode du ratso.

Cette contemplation suscite un éveil de l’amour selon le mode du ratso, l’élan vers D.ieu. « Bina est le cœur

» (Tikouné Zohar) : la compréhension engendre le sentiment, une soif de D.ieu brûlant comme des «

flammes ardentes », expression tirée du Cantique des Cantiques.

והוא ענין הה׳ דשם הוי׳ ובחי׳ היו״ד הוא בחי׳ החכמה כח מה50 שהוא בחי׳ השוב שאחרי הרצוא

Et cela correspond au hé du Nom Havaya. Le niveau du youd est celui de 'Hokhma, koa'h ma (« la

puissance du “quoi” »), qui est le niveau du chov (retour) venant après le ratso,

Cet amour est le hé du Nom. Le youd est 'Hokhma, lu koa'h ma, « la puissance du “quoi” » : l’attitude de ce‐

lui qui se considère comme rien (« que suis-je ? »). Cela correspond au chov, le « retour » qui suit l’élan.

51 לאחד53 פי׳ שוב הוא בחי׳ ביטול במציאות מכל וכל כמאמר הס״י ]הספר יצירה[ אם רץ לבך שוב52,

שלמעלה מבחי׳ התפעלות האהבה ברשפי אש כי התפעלות האהבה נק׳ יש

comme le dit le Séfer Yetsira : « Si ton cœur s’élance, retourne vers l’Un. » Le sens de « retourner »

(chov) est le niveau de l’annulation de soi (bitoul) de son existence, absolument et totalement, qui

est au-delà du niveau de l’éveil de l’amour en flammes ardentes. Car l’éveil de l’amour est appelé «

quelque chose » (yéch),

Le Séfer Yetsira dit : « Si ton cœur s’élance, retourne » (dans ce texte : « vers le Lieu » ; ici, le texte dit « vers

l’Un »), et relie cela aux anges qui « s’élancent et reviennent ». Le chov est une annulation de soi complète,

supérieure à l’amour ardent, car l’amour, si intense soit-il, demeure encore « quelque chose ».

כי הרי יש מי שמתפעל ובחי׳ הביטול נק׳ אין והוא בחי׳ חכמה כח מ״ה ]מה[ והיינו בחי׳ יראה עילאה

יראה בושת כמ״ש הן יראת54 ה׳ היא חכמה

puisqu’il y a, après tout, quelqu’un qui est ému ; tandis que le niveau de l’annulation de soi est ap‐

pelé « rien » (ayin), et c’est le niveau de 'Hokhma, koa'h ma. Il s’agit de la crainte supérieure, la

crainte empreinte de honte, comme il est écrit : « Voici, la crainte de D.ieu, c’est la sagesse. »

L’amour est « quelque chose » (yéch), car il y a un moi qui est ému ; l’annulation de soi est « rien » (ayin), la

qualité de 'Hokhma. C’est la crainte supérieure, une crainte empreinte de honte devant la grandeur de

D.ieu, comme Job 28:28 associe la crainte à la sagesse (la note de Kehot précise que le verset porte là le Nom

Ado-naï).
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ועוד כי הביטול הוא נמשך מצד בחי׳ עצמיות אור א״ס שלמעלה מזיו ואור המתלבש בעולמות דלית
מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ כלל והוא55

En outre, l’annulation de soi découle de l’aspect de l’essence même de la Lumière infinie (Or Ein

Sof), qui est au-delà du rayonnement et de la lumière revêtus dans les mondes, et dont « aucune

pensée ne peut saisir quoi que ce soit » ; et elle

Une deuxième raison explique pourquoi le chov est supérieur : l’annulation de soi procède de l’essence

même de la Lumière infinie, au-delà de la lumière qui pénètre les mondes. À propos de cette essence, le Ti‐

kouné Zohar dit : « aucune pensée ne peut Te saisir du tout ».

נמצא למטה כמו למעלה כי הלא את השמים ואת הארץ אני מלא56 ולכן מצד זה נמשך היראה והביטול

כו׳ ולהיות בבחי׳ שוב כו׳

se trouve en bas comme en haut, car « Ne remplis-je pas les cieux et la terre ? » C’est donc de cet

aspect que proviennent la crainte et l’annulation de soi, etc., ainsi que [la capacité] d’être dans le

mode du chov, etc.

Cette essence se trouve en bas comme en haut, ainsi que D.ieu le dit : « Ne remplis-je pas les cieux et la terre

? » (Jérémie 23:24). La crainte et l’annulation de soi en découlent, de même que le chov : puisque l’essence

de D.ieu est aussi présente en bas qu’en haut, l’âme n’a pas besoin de quitter le monde pour Le rejoindre.

משא״כ בחי׳ הרצוא שהוא האהבה ברשפי אש לצאת מגדרי הגוף וליכלל למעלה בעולמות העליונים

הרי עלייה זו היא ליהנות מבחי׳ הזיו והאור המתלבש בעולמות כו׳

Il n’en va pas ainsi du niveau du ratso, qui est l’amour en flammes ardentes, le désir de sortir des

limites du corps et de s’absorber en haut dans les mondes supérieurs : cette élévation vise à jouir

du rayonnement et de la lumière revêtus dans les mondes, etc.

Le ratso est différent. L’amour ardent veut s’échapper des limites du corps et s’absorber dans les mondes

supérieurs ; cette élévation vise à jouir du rayonnement divin revêtu dans ces mondes.

והכלל הוא דבחי׳ הרצוא נמשך מבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ דמצד בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שייך

מעלה ומטה לכן יתכן בחי׳ רצוא ועלייה ממטה למעלה

Le principe est que le ratso découle du niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé

kol almin), car, du point de vue de cette lumière, il existe un « haut » et un « bas » ; un ratso, une

élévation du bas vers le haut, est donc possible.

Ainsi, le ratso procède de la lumière qui remplit tous les mondes. Cette lumière pénètre chaque monde se‐

lon son niveau ; il existe donc, par rapport à elle, un « supérieur » et un « inférieur », et l’aspiration vers le

haut prend tout son sens.
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אבל שוב נמשך מצד בחי׳ סוכ״ע דקמיה מעלה ומטה שוין כו׳ וכמ״ש בד״ה וידעת היום57

Mais le mouvement de retour provient du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev

kol almin), devant laquelle le haut et le bas sont égaux, etc., comme il est expliqué dans le discours

commençant par « Sache aujourd’hui ».

Le mouvement de retour provient de la lumière qui entoure tous les mondes, devant laquelle le haut et le

bas sont égaux. Le texte renvoie à cet égard au discours « Sache aujourd’hui » ; la note de Kehot le situe dans

Likkutei Torah sur la paracha Vaet’hanan.

וזהו בחי׳ י״ה שבנפש דהיינו שבק״ש ]שבקריאת שמע[ ותפלה צ״ל התכללות ב׳ מדרגות הללו דרצוא ושוב

דהיינו לצאת בבחינת רצוא ולמסור נפשו באחד58 ואח״כ בבחי׳ שוב כו׳

Et tel est le niveau du youd-hé dans l’âme : dans le Chema et la prière, ces deux niveaux, le ratso et

le chov, doivent être inclus l’un dans l’autre ; autrement dit, sortir de soi dans le mouvement de

ratso et donner son âme [dans le mot] « Un », puis revenir dans le mouvement de chov, etc.

Ces deux mouvements constituent le youd-hé de l’âme, et la prière, en particulier le Chema, doit comporter

l’un et l’autre : s’élancer dans le ratso, prêt à donner sa vie au mot « Un » (E’had), puis revenir dans le chov.

La note de Kehot indique les sources relatives au don de son âme au mot « Un » : les responsa du Rashba, le

Ba’h sur le Tour, Ora’h ‘Haïm 61, et le Pri Ets ‘Haïm (Chaar Keriat Chema, chapitre 12).

וכן אח״כ אחר השוב רצוא ואחר הרצוא שוב59 כו׳ וזהו פי׳ וכל בניך כי הנה בניך בחי׳ זכר חסדו60

הוא מדת האהבה שנמשכה מבחי׳ ההתבוננות

De même, ensuite, après le chov vient le ratso, et après le ratso, le chov, etc. Tel est le sens de « Et

tous tes enfants » : « tes enfants » correspondent au niveau de « Il s’est souvenu (zakhar) de Sa

bonté », qui est l’attribut d’amour issu du niveau de la contemplation.

Les deux mouvements alternent : le chov après le ratso, et le ratso après le chov. « Tes enfants » (banayikh,

littéralement « tes fils ») sont associés à « Il s’est souvenu (zakhar) de Sa bonté » (Psaumes 98:3) : zakhar si‐

gnifie aussi « mâle », et l’enfant de sexe masculin représente le ‘Hessed, l’amour engendré par la

contemplation.

61 י״ה שבחי׳ בן ואהבה זו נולד ונמשך מבחי׳ י״ה )וע׳ מזה ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ ,62 וזהו פי׳ בינה בן

נשא דקכ״ב ע״א ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ובאדר״ז ]ובאדרא זוטא[ דר״צ ע״א ודרצ״א ע״א(.

Tel est le sens de « Bina : ben Yah (un fils du youd-hé) » : le niveau du fils, cet amour, naît et procède

du niveau du youd-hé. (Voir à ce sujet le Raaya Mehemna, paracha Nasso, page 122a, ainsi que le

commentaire du Ramaz à cet endroit ; et l’Idra Zouta, page 290a et page 291a.)

Le mot Bina se lit ben Yah, « un fils du youd-hé » : le « fils » engendré par ‘Hokhma et Bina est l’amour produit

par la contemplation. La parenthèse renvoie au Raaya Mehemna, au commentaire du Ramaz sur ce passage,

et à l’Idra Zouta, à propos de cette interprétation.
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והנה אע״ג ]אף על גב[ דבחי׳ י״ה הן חו״ב ]חכמה ובינה[ אעפ״כ ]אף על פי כן[ מרומז בחי׳ הבן בבינה כי האהבה

והרצוא נמשך עיקרו מבחי׳ הבינה וכמ״ש כונן שמים בתבונה63 ונודע דשמים הוא בחי׳ המדות

עליונות כו׳

Or, bien que le youd-hé corresponde à ‘Hokhma et à Bina, le niveau du fils est néanmoins évoqué

dans Bina, car l’amour et le ratso proviennent principalement du niveau de Bina, comme il est

écrit : « Il a établi les cieux par la tevouna » ; et l’on sait que les « cieux » correspondent au niveau

des attributs émotionnels supérieurs (midot), etc.

Bien que le « fils » provienne des deux lettres youd et hé, il est suggéré dans le nom de Bina, car l’amour et le

ratso proviennent principalement de Bina. Proverbes 3:19 dit que D.ieu « a établi les cieux par la compré‐

hension (tevouna) », et les « cieux » représentent les attributs émotionnels supérieurs : les émotions sont for‐

mées par la compréhension.

וכמו עד״מ בגשמיות שהגם שמוח הבן נמשך ממוח האב עכ״ז ]עם כל זה[ הרי עיקר גידולו הוא ע״י

שהייתו תשעה חדשים בעיבור בבטן האם ועמ״ש מזה בד״ה ביום השמע״צ ]השמיני עצרת[

Cela ressemble à ce qui se passe dans l’ordre matériel : bien que le cerveau du fils procède du cer‐

veau du père, sa croissance essentielle s’effectue néanmoins pendant les neuf mois qu’il passe en

gestation dans le ventre de sa mère. (Voir ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant

par « Le huitième jour, Atseret ».)

L’analogie est la suivante : le cerveau de l’enfant provient de celui du père, mais l’enfant grandit principale‐

ment pendant les neuf mois passés dans le ventre de sa mère. De même, l’amour a son origine dans ‘Hokh‐

ma, le « père », mais prend forme et se développe dans Bina, la « mère ».

וזהו וכל בניך למודי הוי׳ שבחי׳ האהבה הנק׳ בן וגם היראה כלולה בו כמ״ש בפי׳ ואהבת את64 בד״ה

וידעת היום

Et telle est la signification de « Et tous tes enfants seront instruits par Havaya » : le niveau de

l’amour, appelé « fils » — et la crainte y est également incluse, comme il est expliqué au sujet du

sens de « Et tu aimeras » (veahavta et), dans le discours commençant par « Sache aujourd’hui » —

Le verset prend alors tout son sens : « tous tes enfants seront instruits par Havaya » décrit l’amour, le « fils »,

qui inclut également la crainte. À cet égard, le texte renvoie à son explication des mots veahavta et, « Et tu ai‐

meras », dans le discours « Sache aujourd’hui ».
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הנה הוא ע״י בחי׳ יו״ד ה״א שבנשמה כנ״ל וגם שייך בזה בחי׳ ו״ה הוא ענין קול ודבור שבק״ש ]שבקריאת

שמע[ ותפלה

s’accomplit par le niveau du youd-hé dans l’âme, comme mentionné ci-dessus. Le niveau du vav-

hé intervient également ici : il s’agit de la voix et de la parole dans le Chema et la prière ;

Cet amour s’accomplit par le youd-hé de l’âme, c’est-à-dire par la contemplation. Le vav-hé intervient lui

aussi dans la prière, sous la forme de la voix et de la parole du Chema et de la prière.

אלא שעיקר בחי׳ ו״ה הוא על ידי עסק התורה ומצות וכדלקמן ועמ״ש ע״פ הקל קול יעקב65

mais l’expression principale du niveau de vav-hei se réalise par l’étude de la Torah et l’accomplis‐

sement des mitsvot, comme [cela sera expliqué] plus loin. (Voir ce qui est écrit au sujet du verset :

« La voix est la voix de Yaakov. »)

Mais c’est principalement dans l’étude de la Torah et l’accomplissement des mitsvot que se manifeste vav-

hei, comme le maamar l’expliquera. Le texte renvoie à son explication de « La voix est la voix de Yaakov »

(Genèse 27:22), que la note de Kehot situe dans le Siddour avec la 'Hassidout.

)וע׳ בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך בינה וערך בן חורין בן שמן ועמ״ש במ״א בד״ה ענין האבות הן הן

67 כו׳ וזהו ענין עדות המרכבה66 מענין יפה כח הבן כו׳ ועיין באדר״ז ]באדרא זוטא[ שם בענין תרין עטרין

לישראל68 וכמ״ש במ״א בענין משכן העדות:(

(Voir aussi dans Pardes, Erchei HaKinuyim, les entrées « Bina » et « ben chorin, ben shemen » ; et

voir ce qui est écrit ailleurs, dans le discours qui commence par « L’idée que les Patriarches sont le

Char », sur le thème de « la force du fils est supérieure », etc. ; voir aussi dans l’Idra Zouta, à cet en‐

droit, au sujet des « deux couronnes », etc. C’est là le sens de « un témoignage pour Israël », comme

il est expliqué ailleurs au sujet du « Tabernacle du Témoignage ».)

Parenthèse contenant d’autres références : le dictionnaire des termes kabbalistiques du Pardes Rimonim,

aux entrées « Bina » et « ben » (« fils ») ; un discours de Torah Ohr sur les Patriarches en tant que Char, au sujet

de « la force du fils est supérieure » à celle du père ; et l’Idra Zouta, sur les « deux couronnes ». « Un témoi‐

gnage pour Israël » (Psaumes 122:4), où les tribus sont appelées « les tribus de D.ieu », relève du même

thème des fils issus de yud-hei.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5

Le vav : la Torah bénie par la prière

קיצור. ענין י״ה היו״ד צמצום עד שיהיה בחי׳ סוכ״ע ואח״כ ו״ה נגלות המשכה בבחי׳ דבור אימתי גדול

כו׳

Résumé. Le sujet de youd-hé : le youd est le tsimtsoum, jusqu’à ce qu’apparaisse le niveau de la lu‐

mière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) ; puis viennent vav-hé, les choses révélées, un

déversement au niveau de la parole : « Quand est-Il grand », etc.

Résumé de la première section. Le youd est la contraction d’où procède même la lumière qui entoure tous

les mondes ; vav-hé désigne « les choses révélées », la lumière déversée dans la parole, où D.ieu est appelé «

grand ».

ובנפש י״ה מוחא ולבא ההתבוננות בגדולת ה׳ ומזה נמשך רצוא ושוב69 וזהו וכל בניך למודי כו׳(:ב

Et dans l’âme, youd-hé correspond au cerveau et au cœur : la méditation sur la grandeur de D.ieu,

d’où sont suscités ratso et chov ; c’est là le sens de « Et tous tes enfants seront instruits », etc.) (2)

Dans l’âme, youd-hé correspond au cerveau et au cœur : la méditation sur la grandeur de D.ieu, d’où

naissent l’élan et le retour de l’amour et de l’annulation de soi. C’est là « tes enfants instruits par Havaya ».

Le « (2) » marque le début de la deuxième section du maamar.

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ בניך שהוא בחינת י״ה כי בחי׳ בניך היינו בחי׳ המרומז בבינה בן י״ה כנ״ל

והוא ענין ומדרגת התפלה ברצוא ושוב ואחר התפלה צ״ל בחי׳ וי״ו

Or, tout cela relève du niveau de « tes enfants », qui est celui de youd-hé ; car le niveau de « tes en‐

fants » est celui qu’évoque Bina, ben Yah, comme indiqué précédemment. C’est là le sujet et le de‐

gré de la prière, dans le mouvement d’élan et de retour. Après la prière, il faut le niveau de vav,

Tout ce qui précède — l’amour et la crainte de la prière — relève de « tes enfants », le « fils » évoqué par Bina.

Mais la prière n’est pas une fin en soi : après elle doit venir le vav, la lettre suivante du Nom.

והוא ענין קול דתורה שנק׳ וי״ו כמ״ש הקל קול יעקב70 וכמ״ש בסידור על פסוק זה והוא בחי׳ והנגלות

71 ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ )ד״נ ע״ב ודקמ״א ע״ב( כי הוא בחי׳ קלא דאשתמע72,

qui est la voix de la Torah, appelée vav, comme il est écrit : « La voix est la voix de Yaakov », ainsi

qu’il est expliqué dans le Siddour à propos de ce verset. C’est le niveau de « et les choses révélées »,

car il s’agit d’« une voix qui se fait entendre ». Voir le Zohar, partie I (page 50b et page 141b).

Le vav est la « voix » de l’étude de la Torah, comme dans « La voix est la voix de Yaakov » (Genèse 27:22), ver‐

set qu’explique le Siddour. Il relève des « choses révélées », car la Torah prononcée à voix haute est « une

voix qui se fait entendre » — expression du Zohar — contrairement à l’amour et à la crainte cachés dans le

cœur.

5
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והנה הוי״ו מורה על בחי׳ ששה מדות כי כשר ופסול טמא וטהור נמשך מן המדות וזהו ענין שיתא

סדרי משנה

Or, le vav indique le niveau des six attributs émotionnels (midot), car les notions de cacher et d’in‐

valide, d’impur et de pur, procèdent des midot ; c’est là le sens des six ordres de la Michna.

Le vav, dont la valeur numérique est six, représente les six attributs émotionnels. Les décisions de la Torah

— cacher ou impropre, pur ou impur — procèdent des midot : en général, la permission relève de la bonté et

la rigueur de la retenue. La Michna comporte ainsi six ordres.

אך המשכת החכמה שמתלבשת במדות אלו זהו ענין היו״ד שבראש הוי״ו כי צורת הוי״ו שראשה יו״ד

ומן היו״ד נמשך וי״ו כו׳ וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על שלא ברכו בתורה

Mais le déversement de 'Hokhma (sagesse), qui s’habille dans ces midot, correspond au youd placé

à la tête du vav ; car la forme du vav est telle que sa tête est un youd, et le vav se prolonge à partir

du youd, etc. C’est là le sens de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « parce qu’ils ne

bénissaient pas avant l’étude de la Torah » :

Le vav est une ligne dont la tête a la forme d’un youd : les six attributs sont couronnés par 'Hokhma. Le dé‐

versement de 'Hokhma dans les midot correspond à ce que les Sages entendaient par « bénir avant l’étude

de la Torah ».

כי ענין לברך בתורה היינו להמשיך בחי׳ אור א״ס המלובש בחכמה73 שיומשך ויתלבש בששה מדות

עליונות74 שמהם נמשך התורה ועי״ז נמשך גילוי אור א״ס למטה

car bénir avant l’étude de la Torah signifie déverser le niveau de la Lumière infinie (Or Ein Sof),

qui est habillée dans 'Hokhma, afin qu’elle se déverse et s’habille dans les six midot supérieures,

d’où procède la Torah ; par cela, une révélation de la Lumière infinie se déverse ici-bas

« Bénir avant l’étude de la Torah » signifie déverser la Lumière infinie, qui réside dans 'Hokhma, dans les six

attributs supérieurs, source des lois de la Torah. La Torah porte alors une révélation de la Lumière infinie

jusque dans ce monde.

כמו למעלה שהרי אין שינוי כלל קמי׳ ]קמיה[ עצמותו כנ״ל ורוחניות וגשמיות שוין לפניו דכולא קמי׳

]קמיה[ כלא חשיב75 והגם שהתורה מדברת בענינים גשמיים

comme là-haut, car aucun changement n’existe devant Son essence, comme indiqué précédem‐

ment, et le spirituel et le matériel sont égaux devant Lui, puisque « tout est considéré comme rien

devant Lui ». Et bien que la Torah parle de sujets matériels,

Cela est possible parce que rien ne change devant l’essence de D.ieu : le spirituel et le matériel sont égaux

devant Lui, puisque « tout est considéré comme rien devant Lui » (Zohar). Les lois portant sur des réalités

matérielles peuvent donc porter Sa lumière aussi pleinement que tout ce qui est spirituel.
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וכמו תרומות ומעשרות וכיוצא מ״מ כשהוא ממשיך מבחי׳ היו״ד דחכמה נמשך גילוי אור א״ס בהן

tels que les teroumot, les dîmes et autres prescriptions du même ordre, néanmoins, lorsque l’on

attire depuis le niveau du youd de 'Hokhma, une révélation de la Lumière infinie (Or Ein Sof) est

attirée en elles

Même les lois relatives aux parts sacerdotales, aux dîmes et autres prescriptions du même ordre, qui

concernent les produits agricoles et les biens, reçoivent une révélation de la Lumière infinie lorsque le youd

de 'Hokhma est attiré en elles.

כמו למעלה מטעם הנ״ל וברכה והמשכה זו בהתורה הוא ע״י בחי׳ רצוא ושוב שבתפלה שהן בחי׳ י״ה

כי רוח אייתי רוח76 כו׳

comme expliqué plus haut, pour la raison mentionnée. Cette bénédiction et cette attraction dans la

Torah se font par le niveau de ratso et chov dans la prière, qui correspondent au niveau de youd-

hei, car « l’esprit suscite l’esprit », etc.

Ce qui attire cette bénédiction dans la Torah, ce sont le ratso et le chov de la prière, le youd-hei. « L’esprit

suscite l’esprit » (Zohar) : l’esprit qu’une personne éveille ici-bas attire d’en haut un esprit.

וזהו שנאמר בק״ש ]בקריאת שמע[ תחלה ואהבת77 ואח״כ ודברת בם78 ודברת לשון הנהגה והמשכה

79 כו׳ ע״ש דהיינו להיות המשכת אור א״ס ב״ה בתורה וכמ״ש בד״ה השמים כסאי80,

Et c’est pourquoi il est dit dans le Chema d’abord : « Et tu aimeras », puis : « et tu en parleras » ; « et

tu en parleras » (vedibarta) exprime l’idée de conduire et d’attirer, c’est-à-dire qu’une attraction de

la Lumière infinie, béni soit-Il, se produise dans la Torah, comme l’explique le discours qui com‐

mence par « Les cieux sont Mon trône », etc. ; voir là-bas.

Tel est l’ordre du Chema : d’abord « Et tu aimeras » (la prière), puis « et tu en parleras » (la Torah). Vedibarta

se comprend comme « conduire » ou « attirer » : prononcer des paroles de Torah y attire la Lumière infinie. Le

discours cité, « Les cieux sont Mon trône », est, selon la note de Kehot, le discours qui ouvre Torah Ohr.

ובזה יובן מ״ש על עזבם את תורתי כו׳ ולא שמעו בקולי81 בקולי דוקא דהיינו כמ״ש בד״ה

On comprend ainsi ce qui est écrit : « Parce qu’ils ont abandonné Ma Torah », etc., « et qu’ils n’ont

pas écouté Ma voix » : « Ma voix » précisément ; c’est-à-dire, comme l’explique le discours qui com‐

mence par

Le verset de Jérémie poursuit : « et qu’ils n’ont pas écouté Ma voix ». La formulation bekoli, littéralement

« dans Ma voix », est précise ; le texte l’explique à partir d’un discours sur « Si tu écoutes la voix » (Deutéro‐

nome 13:19).
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 6 – 8

Le hé final : serviteur et fils

כי תשמע בקול82 קול היינו המשכה אבל בקול היינו בפנימית הקול דהיינו אור א״ס ב״ה המלובש

בהתורה

« Si tu écoutes la voix » : « voix » désigne l’attraction, tandis que bekol (« dans la voix ») désigne la di‐

mension intérieure de la voix, c’est-à-dire la Lumière infinie, béni soit-Il, qui est revêtue dans la

Torah.

Dans ce passage, la « voix » est la lumière qui est attirée, tandis que « dans la voix » désigne sa dimension in‐

térieure, la Lumière infinie qui réside dans la Torah. Ceux qui étudiaient sans « bénédiction » entendaient la

voix de la Torah, mais non la divinité qui s’y trouve.

84 83 ועמ״ש בד״ה ואהיה אצלו אמון והיינו מפני שלא ברכו ועמ״ש מענין בקולי ג״כ בד״ה תקעו בחדש.
86 גבי פי׳ ואהיה שעשועים אני תורתך שעשעתי85 כו׳ ע״ש.

Et cela venait de ce qu’ils n’avaient pas béni. Voir aussi ce qui est écrit au sujet de « Ma voix » dans

le discours qui commence par « Sonnez à la Nouvelle Lune ». Voir également ce qui est écrit dans le

discours qui commence par « Et j’étais auprès de Lui comme un nourrisson », à propos du sens de

« et j’étais [Son] délice », « je faisais mes délices de Ta Torah », etc. ; voir là-bas.

Cette lacune provenait de ce qu’ils n’avaient pas « béni », c’est-à-dire qu’ils n’avaient pas attiré, par la

prière, la lumière intérieure dans leur étude de la Torah. Les références renvoient à d’autres explications de

« Ma voix » (dans le discours sur « Sonnez du chofar à la Nouvelle Lune ») et de la Torah comme « délice » de

D.ieu (Proverbes 8:30 ; Psaumes 119:70).

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ ג׳ אותיות דשם היינו יו״ד ה״א וי״ו ואמנם ענין ה״א אחרונה דשם הוי׳ הוא
בחי׳ יראה תתאה הנק׳ מצות המלך87

À présent, tout cela relève du niveau des trois lettres du Nom, à savoir le youd, le hé et le vav. Mais

le hé final du Nom Havaya relève du niveau de la crainte inférieure, appelée « le commandement

du roi »,

Le youd, le hé et le vav ont été expliqués : la prière et la Torah. La dernière lettre, le hé final, est la crainte in‐

férieure, appelée « le commandement du roi » : la crainte qu’éprouve un sujet devant son roi, qui se mani‐

feste par une simple obéissance.

6
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שהוא ענין קבלת עול מלכות שמים בבחי׳ עול דוקא וכמ״ש בדוד ונאם הגבר הוקם על88 כו׳

c’est-à-dire l’acceptation du joug (kabbalat ol) du Royaume des Cieux précisément comme un

joug, ainsi qu’il est écrit à propos de David : « Et la parole de l’homme élevé au-dessus de tous

(al) », etc. :

Cette crainte consiste à accepter la royauté de D.ieu comme un joug, un fardeau que l’on porte, que l’on se

sente inspiré ou non. Dans les dernières paroles de David, il est « l’homme élevé au-dessus de tous (al) » (II

Samuel 23:1), et les Sages interprètent al comme ol, « joug ».

עולה של תורה89 והוא כענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ ושבתם וראיתם90 בין עובד אלקים
לאשר לא עבדו91 שאינו דומה שונה פרקו מאה פעמים לשונה פרקו מאה פעמים ואחד92

le joug (ol) de la Torah. Cela correspond à l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie, au sujet

du verset : « Vous reviendrez et vous verrez [la différence] entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne

Le sert pas » : celui qui révise son chapitre cent fois n’est pas comparable à celui qui le révise cent

une fois.

Selon les Sages, David a élevé « le joug de la Torah » (la note de Kehot cite Tanna DeVei Eliyahu, Midrash

Shmuel et Bamidbar Rabbah à propos de cette expression). Le Talmud (Chagigah 9b) interprète ainsi Mala‐

chie 3:18 : « entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne Le sert pas » désigne la différence entre celui qui révise

son étude cent fois et celui qui la révise cent une fois.

93 ואז נקרא עבד
שהוא לפי שבפעם א׳ זו היתירה משנה טבעו ורגילותו כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[

ויש בזה מעלה מה שאינו בבחי׳ בן כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פרק מ״א

Car, par cette fois supplémentaire, il modifie sa nature et ses habitudes, comme cela est expliqué

dans Sefer Shel Beinonim, et il est alors appelé « serviteur ». Cela présente un avantage qui ne se

trouve pas au niveau du fils, comme cela est expliqué dans Sefer Shel Beinonim, chapitre 41 :

Le Tanya explique que l’habitude était de réviser cent fois ; la fois supplémentaire dépasse donc l’habitude

et transforme la nature de la personne. Cet effort lui vaut le titre de « serviteur ». Le Tanya, chapitre 41,

ajoute que la condition de serviteur possède une qualité qui fait défaut à celle de fils.

שהאדם צ״ל כלול מבחי׳ בן ומבחי׳ עבד94 ובחי׳ בן זהו בחי׳ וכל בניך הנ״ל. אמנם בחי׳ עבד עובד

אלקים זהו בחי׳ עול תורה וזהו בחי׳ בוניך וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[.

l’homme doit réunir en lui le niveau du fils et celui du serviteur. Le niveau du fils est celui de « Et

tous tes enfants », mentionné plus haut. Mais le niveau du serviteur, « celui qui sert D.ieu », est ce‐

lui du joug de la Torah ; et c’est le niveau de « tes bâtisseurs », comme cela sera expliqué.

Une personne a besoin des deux : le « fils », qui sert par amour, correspondant à « tes enfants », et le « servi‐

teur », qui sert en acceptant le joug. Dans l’étude de la Torah, le mode du serviteur est « le joug de la Torah » ;

c’est là le sens de « tes bâtisseurs », comme le maamar l’expliquera.
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96 בענין בחי׳ עבד וזהו ענין פ׳ והיה אם שמוע שנאמר בה ולעבדו95 וכמ״ ש בד״ה ועתה יגדל נא97,

שהוא בחי׳ ביטול רצון שלמעלה מהשכל

Et tel est le sens du passage « Et il adviendra, si vous écoutez », où il est dit : « et pour Le servir »,

comme il est expliqué dans le discours qui commence par « Et maintenant, que la puissance d’Ado-

nai soit grande », à propos du niveau du serviteur, qui consiste en l’annulation de soi (bitoul) de sa

volonté, au-dessus de l’intellect.

Le deuxième paragraphe du Chema, « Et il adviendra, si vous écoutez » (Deutéronome 11:13), dit « et pour Le

servir » : il s’agit du service du serviteur. Un discours sur « Et maintenant, que la puissance d’Ado-nai soit

grande » (Nombres 14:17) explique que le serviteur met de côté sa propre volonté devant une volonté qui dé‐

passe l’entendement.

ושם נתבאר בחי׳ זו בענין המצות שצ״ל קיום המצות בבחינה זו ועי״ז דוקא נמשך גילוי רצון העלין

שלמעלה מהחכמה וזהו ענין כח אד׳ כו׳ ע״ש.

Dans ce discours, ce niveau est expliqué à propos des mitzvos : les mitzvos doivent être accomplies

de cette manière, et c’est précisément ainsi que se révèle et se fait descendre la volonté supérieure,

qui est au-dessus de 'Hokhma (sagesse). Tel est le sens de « la puissance d’Ado-nai », etc. ; voir là-

bas.

Ce discours applique cette idée aux mitzvos : lorsqu’elles sont accomplies comme un serviteur obéit, au-

delà de la raison, elles font descendre la volonté supérieure, qui est au-dessus de 'Hokhma. Le discours relie

cela à « la puissance d’Ado-nai », le Nom qui désigne D.ieu comme Maître.

7

וכמ״כ ]וכמו כן[ יש בחי׳ עבד זה ג״כ בעסק התורה שהוא בחי׳ עול תורה כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[
פרק מ״א דיש בן שהוא ג״כ עבד98

De même, ce niveau de serviteur existe aussi dans l’étude de la Torah, qui est le niveau du joug de

la Torah, comme l’explique le Sefer Shel Beinonim, chapitre 41 : il y a un fils qui est également un

serviteur ;

Le mode du serviteur s’applique aussi à l’étude de la Torah, sous la forme du « joug de la Torah ». Le Tanya,

chapitre 41, parle d’un « fils » qui est également un « serviteur ».

דהיינו אחר בחי׳ וכל בניך יהי׳ ]יהיה[ בחינת בוניך ע״י עול תורה שהוא בחי׳ עבד זה הב׳.

c’est-à-dire qu’après le niveau de « Tous tes enfants » vient celui de « tes bâtisseurs », par le joug de

la Torah, qui est le niveau de ce second [type de] serviteur.

Ainsi, après « tes enfants », c’est-à-dire l’amour de la prière, vient « tes bâtisseurs » : l’étude de la Torah sous

son joug. C’est le second type de serviteur, un fils qui sert comme un serviteur.

8
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 9 – 1 2

Bâtir Jérusalem

99 ומדרגה זאת היה שרש בחי׳ דוד שהיה ועמ״ש מענין ב׳ בחי׳ עבד בביאור ע״פ לא הביט און ביעקב100,
101 מרכבה לבחי׳ מלכות לפי שהיה בבחי׳ עבד ודוד עבדי102,

Voyez ce qui est écrit au sujet des deux niveaux de serviteur, dans l’explication du verset : « Il n’a

pas aperçu de faute en Yaakov. » Cette dignité était la racine du niveau de David, qui était un char

pour le niveau de Mal’hout (souveraineté), car il était au niveau du serviteur : « Et David, Mon

serviteur. »

Un maamar sur « Il n’a pas aperçu de faute en Yaakov » (Nombres 23:21) traite de deux sortes de serviteurs.

Ce niveau de serviteur était la racine du roi David, qui était un « char », un véhicule entièrement voué à Mal’‐

hout, la royauté de D.ieu, car il était un serviteur : D.ieu l’appelle « David, Mon serviteur » (Ézéchiel 37:25).

וזהו נאם דוד בן ישי103 ונאם הגבר הוקם על104 פי׳ מתחלה הוא בחי׳ בן ישי כענין בחי׳ וכל בניך למודי

הוי׳

Et c’est là le sens de : « Parole de David, fils de Yichaï, parole de l’homme élevé au-dessus de tous » :

d’abord, il est au niveau de « fils de Yichaï », à l’image du niveau de « Tous tes enfants seront ins‐

truits par Havaya »,

Les dernières paroles de David lui donnent deux titres : « David, fils de Yichaï » et « l’homme élevé au-dessus

de tous ». Le premier titre correspond au niveau du « fils », à l’image de « tes enfants instruits par Havaya ».

כי פי׳ בן ישי היינו105 כענין בן י״ה כי ישי היינו י׳ עם ש״י עולמות שבבינה וע׳ מזה בזהר ס״פ תרומה

)דקע״ה ב׳(

car « fils de Yichaï » signifie comme « fils de Yah », puisque Yichaï correspond au youd avec les 310

(chaï) mondes qui se trouvent dans Bina. Voyez aussi à ce sujet le Zohar, à la fin de la paracha Te‐

rouma (page 175b),

« Fils de Yichaï » fait allusion à « fils de Yah » : Yichaï (ישי) s’écrit avec un youd suivi de chine-youd, dont la va‐

leur numérique est 310. Il s’agit donc du youd de ‘Hokhma avec les 310 mondes que le texte situe dans Bina ;

David, en tant que « fils de Yichaï », représente l’amour engendré par ‘Hokhma et Bina. Le texte renvoie à ce

sujet au Zohar, à la fin de la paracha Terouma.

9
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ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם ואח״כ ונאם הגבר הוקם על זהו בחי׳ בוניך וע׳ בזהר ר״פ חקת )דק״פ ע״ב( מענין
הוקם על106

et dans le Mikdash Melekh, à cet endroit. Puis : « et parole de l’homme élevé au-dessus de tous

(al) » : c’est le niveau de « ceux qui te bâtissent ». Voyez aussi le Zohar, au début de la paracha ‘Hou‐

kat (page 180b), au sujet de « élevé au-dessus de tous ».

Le Mikdash Melekh est un commentaire sur le Zohar. Le second titre, « l’homme élevé au-dessus de tous

(al) », lu comme ol, « joug », correspond au niveau de « ceux qui te bâtissent » ; le texte renvoie au Zohar, au

début de la paracha ‘Houkat, à propos de ces mots.

108 )בשמואל ב׳ סי׳ כ״ג( פי׳ בניהו היינו וזהו ג״כ ענין מ״ש ובניהו בן יהוידע בן איש חי107 רב פעלים109,

110 י״ה והוי״ו שאח״כ הוא עסק התורה בן

C’est également le sens de ce qui est écrit : « Et Benaïahou fils de Yehoyada, fils d’un homme vivant,

grand en actions » (II Samuel, chapitre 23). Benaïahou signifie ben Yah (« fils de Yah »), et le vav qui

suit désigne l’étude de la Torah,

Le même schéma apparaît avec Benaïahou fils de Yehoyada (II Samuel 23:20). Son nom, Benaïahou (בניהו),

se lit ben Yah, « fils de Yah », suivi d’un vav : d’abord l’amour de la prière, puis le vav de l’étude de la Torah.

והיינו בבחי׳ רב פעלים דהיינו בחינת עול תורה וכמ״ש בגמרא רפ״ג ]ריש פרק ג׳[ דברכות )די״ח ע״ב(

111 קל״ב א׳ קל״ו א׳ ר״ז ב׳(
ובזח״א ]ובזהר חלק א[ )ד״ו סע״א ]סוף עמוד א[

c’est-à-dire le niveau de « grand en actions », qui est le niveau du joug de la Torah, comme il est

écrit dans la Guemara, au début du chapitre 3 de Berakhot (page 18b), et dans le Zohar, partie I

(page 6, fin du côté a ; 132a ; 136a ; 207b).

Son titre « grand en actions » représente le joug de la Torah. Le Talmud (Berakhot 18b) explique qu’il multi‐

plia et rassembla des personnes qui s’adonnaient à la Torah, et le Zohar traite de lui en plusieurs endroits.

ולכן וישימהו דוד אל משמעתו112 שבו ועל ידו נעשה בנין ירושלים בחי׳ בוניך כי ירושלים

C’est pourquoi « David le plaça à la tête de son conseil » : par lui et grâce à lui s’accomplit la

construction de Jérusalem, le niveau de « ceux qui te bâtissent ». Car Jérusalem

David plaça donc Benaïahou « à la tête de son conseil » (II Samuel 23:23) : par une telle personne, Jérusalem

est bâtie, et cela correspond à « ceux qui te bâtissent ». Le texte explique à présent ce que signifie

« Jérusalem ».
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113 וע״י עול מלכות שמים נעשה בנין יראה שלם להיות שלימות היראה כו׳ כי היינו יראה שלם114,

לעומת זה בחי׳ חורבן ירושלים היינו נפילת בניל המל׳

signifie yira chelem, « crainte parfaite » ; et, par le joug du Royaume des Cieux, se construit la

« crainte parfaite », de sorte que la crainte atteigne sa perfection, etc. À l’inverse, la destruction de

Jérusalem correspond à la chute de l’édifice de Mal’hout,

Jérusalem se lit yira chelem, « crainte parfaite » (le Midrach dit que le nom de la ville associe « Yiré », nom

que lui donna Avraham, et « Chalem »). L’acceptation du joug du Ciel édifie cette crainte parfaite ; à l’inverse,

la destruction de Jérusalem est la « chute » de Mal’hout.

דהיינו מ״ש סוכת דוד הנופלת115 היינו ענין עול דרך ארץ116 ובקשת המותרות בתענוגי עוה״ז יותר על

די117 הסיפוק שזהו הסבה המטרדת מעול תורה כי את זה לעומת זה עשה האלקים118 כו׳.

C’est ce qui est écrit : « la Soukka de David qui est tombée ». Il s’agit du joug des occupations du

monde et de la recherche de luxes dans les plaisirs de ce monde au-delà du nécessaire, cause de la

distraction du joug de la Torah ; car « D.ieu a fait l’un à l’opposé de l’autre », etc.

Cette chute est « la Soukka de David qui est tombée » (Amos 9:11) : le joug des affaires du monde et la quête

de luxes au-delà de ses besoins, qui détournent l’homme du joug de la Torah. La Michna enseigne que celui

qui prend sur lui le joug de la Torah est libéré du joug des affaires du monde (Avos 3:5), car D.ieu a fait les

deux « à l’opposé l’un de l’autre » (Ecclésiaste 7:14).

אמנם הטעם שבנין יראה שלם הוא ע״י עול תורה דוקא הוא כמ״ש החכמה יבנה בית119

Mais si l’édification d’une crainte parfaite s’accomplit précisément par le joug de la Torah, c’est

comme il est écrit : « C’est par la sagesse qu’une maison se bâtit »,

Pourquoi la crainte parfaite doit-elle être édifiée précisément par le joug de la Torah ? Parce que « c’est par

la sagesse qu’une maison se bâtit » (Proverbes 24:3) : l’édification provient de 'Hokhma.

120 שמשם שרש יראה שלם הנ״ל כנודע דחכמה היא יראה עילאה והוא בחי׳ התורה דמחכמה נפקת121,

שהיא שרש בחי׳ יראה תתאה כו׳

et c’est le niveau de la Torah, qui « procède de 'Hokhma », où se trouve la racine de la crainte par‐

faite mentionnée plus haut ; car, comme on le sait, 'Hokhma est la crainte supérieure, qui est la ra‐

cine du niveau de la crainte inférieure, etc.

La Torah « procède de 'Hokhma » (Zohar), et 'Hokhma est la crainte supérieure, racine de la crainte infé‐

rieure. La Torah porte donc en elle la racine de la crainte parfaite.
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ולכן על ידי עסק התורה בבחי׳ קבלת עול תורה ממשיכים מבחינת חכמה עילאה שהיא יראה עילאה

ביראה תתאה ולכן נק׳ בוניך דוקא.

C’est pourquoi, par l’étude de la Torah dans l’acceptation du joug de la Torah proprement dite, on

attire de 'Hokhma suprême, qui est la crainte supérieure, dans la crainte inférieure ; et c’est pour‐

quoi ils sont précisément appelés « ceux qui te bâtissent ».

Étudier la Torah sous son joug attire la crainte supérieure de 'Hokhma dans la crainte inférieure et la rend «

parfaite ». Voilà pourquoi les érudits de la Torah sont appelés « bâtisseurs » : ils bâtissent Jérusalem.

והנה עם היות בחי׳ בניך הוא ג״כ בן י״ה שמקבל מבחי׳ חכמה ג״כ מ״מ עיקר בחי׳ קבלתו מבינה כנ״ל

משא״כ בחי׳ בוניך עיקרו מבחי׳ חכמה ממש

Or, bien que le niveau de « tes enfants » soit lui aussi ben Yah, recevant également du niveau de

'Hokhma, sa réception principale provient néanmoins de Bina, comme indiqué plus haut ; tandis

que le niveau de « tes bâtisseurs » provient principalement de 'Hokhma elle-même,

Ces deux niveaux proviennent de youd-hé, mais de manière différente : « tes enfants », l’amour éprouvé

dans la prière, reçoivent principalement de Bina, la compréhension qui engendre le sentiment, tandis que «

tes bâtisseurs » reçoivent principalement de 'Hokhma elle-même.

וכמו ע״ד ההפרש בין מקרא קדש דיו״ט ]דיום טוב[ לגבי קדש ממש בחי׳ שבת ועמ״ש סד״ה וארא אל
אברהם122 גבי ענין ושמי הוי׳ לא נודעתי להם123

comme la différence entre « convocation de sainteté » (mikra kodesh) de Yom Tov et la sainteté

proprement dite (kodesh), le niveau de Chabbat. Voir ce qui est écrit à la fin du discours commen‐

çant par « Je suis apparu à Avraham », à propos de « mais par Mon Nom Havaya, Je ne me suis pas

fait connaître à eux ».

La différence est comparable à celle entre Yom Tov, appelé seulement mikra kodesh, « convocation de sain‐

teté », et Chabbat, qui est la sainteté elle-même. La référence est à un discours sur « Mon Nom Havaya, Je ne

me suis pas fait connaître à eux » (Exode 6:3), que la note de Kehot situe dans Torah Ohr sur Va’eira.

10
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וזהו הקל קול יעקב124 עד״מ הקול שמחבר את המחשבה להביא בדבור בהתגלות כך בקול דתורה

ממשיך מבחי׳ אור החכמה בדבור שהוא ענין בנין ירושלים יראה שלם

Et c’est là le sens de « La voix est la voix de Yaakov » : à titre d’analogie, la voix relie la pensée à la

parole, pour la faire apparaître dans la parole ; de même, par la voix de la Torah, on attire le niveau

de la lumière de 'Hokhma dans la parole, ce qui constitue l’édification de Jérusalem, la crainte

parfaite.

Pourquoi parler de la « voix » de la Torah ? La voix relie la pensée à la parole et fait passer ce qui est caché

dans des paroles prononcées. De même, la voix de l’étude de la Torah attire la lumière de 'Hokhma dans la

parole ; cela édifie Jérusalem, la crainte parfaite.

והיינו כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ בענין אימתי גדול ה׳ כשהוא בעיר אלקינו וע״י עסק התורה ממשיכים

להיות בבחינה זו שבח ותוספת בתוקף אור וגילוי

C’est-à-dire, comme expliqué plus haut à propos de « Quand Havaya est-Il grand ? Lorsqu’Il se

trouve dans la ville de notre D.ieu » ; par l’étude de la Torah, on attire [cette lumière] afin que ce ni‐

veau comporte louange et accroissement, dans la force de la lumière et de la révélation.

Il s’agit de la « ville de notre D.ieu » expliquée plus haut, le domaine de la parole où D.ieu est appelé « grand

». L’étude de la Torah y ajoute force de lumière et révélation, afin qu’Il soit « hautement loué ».

כי בלא״ה ]בלאו הכי[ הדבור מקבל מהמדות והוא בבחי׳ גבורות וצמצומים כמ״ש כבוד מלכותך יאמרו125

וגבורתך ידברו

Car, sans cela, la parole reçoit des attributs émotionnels (midot), et elle est alors dans un mode de

rigueur et de contractions, comme il est écrit : « Ils parleront de la gloire de Ton royaume, et ils di‐

ront (yedaberou) Ta puissance (guevouratekha). »

Sans la Torah, la parole ne reçoit que des attributs émotionnels et relève d’un mode de retenue et de

contraction. Le Psaume 145:11 l’illustre en associant la parole à la puissance (guevoura) de D.ieu : « et ils

parleront de Ta puissance ».
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אבל על ידי עסק התורה ממשיכים בהדבור מבחינת חכמה עילאה עצמה וגם מלמעלה מהחכמה להיות

127 שזהו ג״כ ענין העונה איש״ר ]אמן יהא מראש מקדם נסוכה126 וכמ״ש במ״א ע״פ ועתה יגדל נא כח אד׳

שמיה רבא[ מברך128 בכל כחו.

Mais par l’étude de la Torah, on attire dans la parole le niveau de la 'Hokhma supérieure elle-

même, et aussi ce qui est au-dessus de 'Hokhma, afin qu’elle soit « établie depuis le commence‐

ment, depuis les temps anciens », comme il est expliqué ailleurs à propos du verset : « Et mainte‐

nant, que la puissance d’Ado-nai soit grande. » C’est également le sens de « celui qui répond

“Amen, que Son grand Nom soit béni” de toute sa force ».

La Torah attire dans la parole la 'Hokhma supérieure elle-même, et même ce qui la dépasse, afin qu’elle soit

« établie depuis le commencement, depuis les temps anciens » — expression du chant Le’ha Dodi, qui quali‐

fie ainsi Chabbat. Le texte rapproche la réponse « Amen, que Son grand Nom soit béni » prononcée de toute

sa force (Chabbat 119b) de la prière de Moché : « que la puissance d’Ado-nai soit grande ».

129 וזהו ארוממך אלקי המלך130 ועמ״ש בד״ה כי אתה וז״ש ]וזהו שכתוב[ להודיע כו׳ וכבוד הדר מלכותו.
נרי131 ובד״ה באתי לגני132

Et c’est ce qui est écrit : « Pour faire connaître… », « et la gloire de la splendeur de Son royaume. »

C’est aussi le sens de : « Je T’exalterai, mon D.ieu, le Roi. » Voyez ce qui est écrit dans le discours

commençant par « Car Tu es ma lampe » et dans celui commençant par « Je suis venu dans mon

jardin. »

Le Psaume 145:12 parle de faire connaître « la gloire de la splendeur de Son royaume » : l’étude de la Torah

révèle la splendeur de Mal'hout. De même, « Je T’exalterai, mon D.ieu, le Roi » (Psaume 145:1) signifie élever

et renforcer la royauté de D.ieu.

וזהו א״ת ]אל תקרי[ בניך אלא בוניך כי העיקר הוא להמשיך האור והגילוי במדת מלכותו ית׳ וכמ״ש

במ״א סד״ה שובה ישראל עד133 בענין

Et c’est le sens de : « Ne lis pas banayich, “tes enfants”, mais bonayich, “tes bâtisseurs” » : car l’es‐

sentiel est d’attirer la lumière et la révélation dans l’attribut de Sa royauté (Mal'hout), béni soit-Il,

comme cela est expliqué ailleurs, à la fin du discours commençant par « Reviens, Israël,

jusqu’à… », à propos de

C’est pourquoi les Sages lisent « tes bâtisseurs » : l’essentiel est d’attirer la lumière et la révélation dans la

Mal'hout de D.ieu, afin de bâtir « Jérusalem ». Le texte renvoie à un autre discours, dont le sujet est indiqué

dans la partie suivante.

11
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כי עמך הסליחה למען תורא134 ועד״ז יש לפרש הפסוק על כן יעזב איש את אביו135 ואת אמו ודבק

באשתו דלכאורה מאי קמ״ל ]קא משמע לן[.

« Car auprès de Toi est le pardon, afin que Tu sois révéré. » Dans le même esprit, on peut interpré‐

ter le verset : « C’est pourquoi l’homme quittera son père et sa mère et s’attachera à sa femme » ;

car, à première vue, que nous enseigne-t-il ?

Ce discours, « Reviens, Israël », traite du verset : « Car auprès de Toi est le pardon, afin que Tu sois révéré »

(Psaume 130:4). Dans le même esprit, l’Admour Hazaken interprète Genèse 2:24 : « C’est pourquoi l’homme

quittera son père et sa mère et s’attachera à sa femme », qui, à première vue, semble n’enseigner rien de

nouveau.

אדך בדרך רמז הענין אביו ואמו היינו בחי׳ ההתבוננות שכולל חכמה ובינה וזה בינה בן י״ה

Mais, par allusion, voici ce que cela signifie : « son père et sa mère » désignent le niveau de la

contemplation, qui comprend 'Hokhma (sagesse) et Bina (compréhension) ; et c’est là le sens de

« Bina, ben Yah »,

Par allusion, « son père et sa mère » désignent la contemplation, qui comprend 'Hokhma et Bina, les parents

du « fils » de youd-hé.

דהיינו האהבה הנמשכת מן ההתבוננות כנ״ל והוא בחי׳ התפלה בדחילו ורחימו ועסק התורה שבע״פ
137 ]שבעל פה[ נק׳ ודבק באשתו כי היא מורשה קהלת יעקב136 א״ת ]אל תקרי[ מורשה אלא מאורסה.

c’est-à-dire l’amour qui découle de la contemplation, comme indiqué plus haut ; il s’agit du niveau

de la prière empreinte de crainte et d’amour. Et s’adonner à l’étude de la Torah orale est appelé

« s’attacher à sa femme », car elle est « l’héritage (moracha) de l’assemblée de Yaakov » : ne lis pas

moracha (« héritage »), mais me'ourassa (« fiancée »).

Le « fils » est l’amour qui naît de la contemplation : la crainte et l’amour de la prière. « S’attacher à sa femme »

désigne la Torah orale, que les Sages appellent la « fiancée » d’Israël, en lisant moracha, « héritage », dans

Deutéronome 33:4, comme me'ourassa, « fiancée ».



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  8 וכל בניך למודי הוי׳ ורב שלום בניך וגו׳

32likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/8/

והנה התשבע״פ ]התורה שבעל פה[ מדברת הכל בענינים גשמיים והיא לכאורה השפלה לגבי ההתבוננות

138 ועמ״ש מזה בד״ה בפ׳ בתפלה בדו״ר ]בדחילו ורחימו[ אבל באמת זהו העיקר להיות דירה בתחתונים139,
נסכים140

Or, la Torah orale traite entièrement de sujets matériels et, à première vue, elle paraît inférieure à

la contemplation dans la prière, avec crainte et amour. Mais, en vérité, c’est là l’essentiel : faire

une demeure dans les mondes inférieurs. Voir ce qui est écrit à ce sujet dans le discours sur le pas‐

sage des libations (nesachim).

La Torah orale traite entièrement de sujets matériels, ce qui semble inférieur à la contemplation dans la

prière. Pourtant, c’est là l’essentiel, car le dessein de D.ieu dans la Création est de faire « une demeure dans

les mondes inférieurs » (Midrach Tan’houma) : être chez Lui dans le monde matériel lui-même.

141 בפי׳ וזהו ע״י יעזב ע״ד א״ת ]אל תקרי[ בניך ודבק באשתו בחי׳ בוניך ועמ״ש בד״ה קדש ישראל142,

ראה חיים עם אשה אשר אהבת143 דקאי ג״כ על תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ ומ״מ אי אפשר לבא לבחי׳ זו

Cela se réalise par « quitter », selon l’interprétation « ne lis pas banayich [tes enfants] », et « s’atta‐

cher à sa femme », le niveau de « tes bâtisseurs ». Voir ce qui est écrit dans le discours commen‐

çant par « Israël est saint », à propos du sens de « Goûte la vie avec la femme que tu aimes », qui se

rapporte également à la Torah orale. Néanmoins, il est impossible d’accéder à ce niveau

On y parvient en « quittant » le stade de « tes enfants » et en « s’attachant à sa femme », le stade de « tes bâtis‐

seurs ». Un autre discours interprète également « Goûte la vie avec la femme que tu aimes » (Ecclésiaste 9:9)

comme se rapportant à la Torah orale. Pourtant, on ne peut accéder à ce stade par lui-même.

אלא כשיהי׳ ]כשיהיה[ תחלה בחי׳ וכל בניך כי כל האומר אין לי אלא תורה אפילו תורה אין לו144

si le niveau de « Et tous tes enfants » n’a pas d’abord été atteint ; car quiconque dit : « Je n’ai que la

Torah » ne possède même pas la Torah.

Il faut d’abord passer par « tes enfants », l’amour éprouvé dans la prière. Comme l’ont dit les Sages : « Qui‐

conque dit : “Je n’ai que la Torah” ne possède même pas la Torah. »

וזהו ג״כ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ק ]פרק קמא[ דברכות בענין המשמח לחתן זוכה לתורה145

דלכאורה למה צריכים לשמחו ומדוע לא ישמח בעצמו אלא משום כי בתחלה הוא בבחי׳ בן י״ה

C’est également le sens de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie, dans le premier cha‐

pitre de Berakhot : celui qui réjouit un marié mérite la Torah. À première vue, pourquoi faut-il le

réjouir ? Pourquoi ne se réjouirait-il pas lui-même ? C’est parce qu’au début, il est au niveau de

ben Yah,

Le Talmud enseigne que celui qui réjouit un marié mérite la Torah (Berakhot 6b). Pourquoi un marié aurait-

il besoin que d’autres le réjouissent ? Parce qu’au début, il est encore un « fils de Yah », attaché à son père et

à sa mère.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 3

La descente propre à la Torah

146 ,147 וצריך לעזוב את אביו ואת אמו ע״כ צריכים לשמחו ועמ״ש מזה סד״ה זאת חנוכת המזבח.

et il doit quitter son père et sa mère ; c’est pourquoi il faut le réjouir. Voir ce qui est écrit à ce sujet

à la fin du discours commençant par « Voici la dédicace de l’autel ».

Il doit « quitter son père et sa mère » pour s’attacher à sa femme ; il faut donc que d’autres le réjouissent. De

même, dans l’âme, le passage de l’amour éprouvé dans la prière à la « fiancée », la Torah orale, requiert

cette joie supplémentaire.

149 והיינו תשב״כ ]תורה
ועד״ז יובן ג״כ למעלה כי התורה נק׳ ג״כ חתן ביום חתונתו148 זה מ״ת ]מתן תורה[

שבכתב[ והוא ג״כ בבחי׳ ע״כ יעזב איש את אביו ואת אמו

De même, cela se comprend aussi en haut. Car la Torah est elle aussi appelée un fiancé : « au jour

de ses noces », c’est le don de la Torah, c’est-à-dire la Torah écrite ; elle aussi est au niveau de

« C’est pourquoi l’homme quittera son père et sa mère »,

Le même schéma existe « en haut », dans la Torah elle-même. La Michna interprète « au jour de ses noces »

(Cantique des Cantiques 3:11) comme le don de la Torah ; la Torah, plus précisément la Torah écrite, est

donc un « fiancé », et elle aussi « quitte son père et sa mère ».

150 שהוא בחי׳ אאלפך חכמה152 אאלפך בינה ומשם היינו בחי׳ אלפים שנה שקדמה התורה לעולם151,
ירדה בבחי׳ עולם וה״ז ]והרי זה[ בחי׳ ירידה153

c’est-à-dire le niveau des deux mille années qui ont précédé le monde, la Torah existant déjà, ni‐

veau de « Je t’enseignerai ('alefkha) la sagesse, je t’enseignerai la compréhension » ; de là, elle des‐

cendit au niveau d’un monde, ce qui constitue une descente.

Le « père et la mère » de la Torah sont 'Hokhma et Bina. Les Sages disent qu’elle a précédé le monde de deux

mille (alpayim) années, et alpayim est associé à 'alefkha, « Je t’enseignerai » la sagesse et la compréhension.

Descendre de là dans un monde, avec des lois portant sur des réalités physiques, constitue une descente.
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ולכן אמרו נובלות חכמה שלמעלה תורה ודבק באשתו היינו תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ או כנס״י ]כנסת

ישראל[ שנק׳ ג״כ כלה )ע׳ ]עיין[ מזה בד״ה תורה צוה154 מה שלפעמים נק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ כלה ופעמים

155 חתן כנ״ל(

C’est pourquoi ils ont dit : « Les retombées de la sagesse d’en haut sont la Torah. » Et « s’attacher à

sa femme », c’est la Torah orale, ou la Congrégation d’Israël (Knesset Israël), qui est elle aussi ap‐

pelée une fiancée. (Voir à ce sujet le discours commençant par « La Torah [Moshe] a ordonné », qui

explique pourquoi la Congrégation d’Israël est parfois appelée fiancée et parfois fiancé, comme in‐

diqué plus haut.)

C’est pourquoi le Midrash appelle la Torah « les retombées de la sagesse d’en haut ». La Torah écrite « s’at‐

tache à sa femme », la Torah orale ou la Congrégation d’Israël, appelée « fiancée » ; un autre discours ex‐

plique pourquoi Israël est parfois la fiancée et parfois le fiancé.

ולכן צ״ל כל המשמח את החתן כדכתיב אני תורתך שעשעתי156 והיינו ע״י כי באמת כח ירידה זו

נמשך מלמעלה מהחכמה עילאה עצמה157 כמ״ש במ״א בד״ה לך לך מארצך158 כו׳

C’est pourquoi il faut « réjouir le fiancé », ainsi qu’il est écrit : « Je me réjouissais de Ta Torah. » Cela

tient au fait qu’en vérité, la force de cette descente provient d’au-dessus de la 'Hokhma suprême

elle-même, comme cela est expliqué ailleurs, dans le discours commençant par « Va-t’en de ton

pays », etc.,

D’où la nécessité de « réjouir le fiancé » : la Torah qui descend a besoin de joie, « Je me réjouissais de Ta To‐

rah » (Psaumes 119:70). La force de cette descente provient d’au-dessus de la 'Hokhma suprême elle-même,

comme l’explique le discours sur « Va-t’en de ton pays ».

160 כו׳ נמשך עטרא  א׳( וממשיכותא דמוחא עילאה סתימאה161,
וכמ״ש בזח״ ג )דק״מ ע״א ודרס״ב159

דגבורה מקור תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ כו׳.

comme il est écrit dans le Zohar, partie III (page 140a et page 262a) : « et de l’extension du cerveau

suprême caché », etc., est tirée la couronne de Guevoura (retenue), source de la Torah orale, etc.

Le Zohar parle du prolongement du cerveau suprême caché vers les niveaux inférieurs ; l’Admour Hazaken

en déduit que la « couronne de Guevoura », source de la Torah orale, en provient. Ainsi, les décisions de la

Torah orale, qui semblent constituer une descente, prennent racine au-dessus de la 'Hokhma.
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 1 4 – 1 5

La grande paix

162 להחכמה מן הסכלות היינו ע״י והעיקר כי ירידה זו צורך עלי׳ ]עליה[ הוא דהיינו שיש יתרון

דאתהפכא ונתברר הנה״ב ]הנפש הבהמית[ נעשה יתרון האור וכמ״ש בד״ה זכור את

L’essentiel est que cette descente a pour but une élévation : « la sagesse a un avantage sur la folie »,

c’est-à-dire que lorsque l’âme animale est transformée et affinée, il en résulte « l’avantage de la lu‐

mière » ; comme cela est expliqué dans le discours commençant par « Souviens-toi du

La descente a pour but une élévation. Ecclésiaste 2:13 dit que « la sagesse a un avantage sur la folie, comme

la lumière sur les ténèbres » : lorsque l’âme animale est transformée et affinée, il en résulte une lumière plus

grande que s’il n’y avait pas eu de ténèbres.

163 בפי׳ חכמות בחוץ165 תרונה וכמ״ש סד״ה ושבתי בשלום166 בענין שלום לרחוק167 יום השבת164,

שנעשה קרוב וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[ לקמן בענין פי׳ ורב שלום ועמ״ש בד״ה המגביהי לשבת168 בענין
169 ,170 השמן הנמשך מבירור ק״נ ]קליפת נוגה[ שממנו עיקר יתרון האור:

jour du Chabbat », au sujet du sens de « Les sagesses chantent dans la rue » ; et comme cela est ex‐

pliqué à la fin du discours commençant par « Et je reviendrai en paix », à propos de « la paix pour

celui qui est loin », qui devient proche ; et comme cela sera expliqué plus loin au sujet du sens de

« et une grande paix ». Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Qui siège dans

les hauteurs », à propos de l’huile qui est tirée de l’affinement de kelipat nogah, dont provient prin‐

cipalement l’avantage de la lumière.

Les références développent cette idée : « Les sagesses chantent dans la rue » (Proverbes 1:20), la Torah s’éle‐

vant en étant revêtue « au-dehors », en bas ; « la paix pour celui qui est loin » (Isaïe 57:19), qui devient pro‐

che ; et l’huile tirée de l’affinement de kelipat nogah, l’écorce mêlée qui peut être transformée en bien, prin‐

cipale source de « l’avantage de la lumière ».

קיצור. והנה בניך זהו ענין האהבה שבתפלה וגם היראה כלולה בה ואח״כ עסק התורה הוא בחי׳ וי״ו

והנגלות לנו ה׳ הוא בחי׳ הוקם על. בוניך. ובניהו כו׳ רב פעלים.

Résumé. À présent, « tes enfants » désigne l’amour dans la prière, auquel la crainte est également

incluse. Ensuite, l’étude de la Torah est le niveau du vav, et « les choses révélées sont pour nous ».

Le hé est le niveau de « élevé au-dessus (al) ». « Tes bâtisseurs. » « Et Benayahu », etc., « grand en

œuvres ».

Résumé de la deuxième section : « tes enfants » désigne l’amour dans la prière, auquel la crainte est incluse

; l’étude de la Torah est le vav, « les choses révélées » ; le hé final est « élevé au-dessus », le joug. Ensemble,

ils sont « tes bâtisseurs », comme dans Benayahu, « grand en œuvres ».

14
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וזהו ע״כ יעזב כו׳ כל המשמח. חכמות בחוץ. ג והנה עפ״ז ]על פי זה[ יובן ג״כ משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו

זכרונם לברכה[ גבי ורב שלום בניך א״ת ]אל תקרי[ בניך

Et c’est là « C’est pourquoi [l’homme] quittera », etc. « Quiconque réjouit. » « Les sagesses dans la

rue. » (3) À présent, selon cette explication, nous pouvons également comprendre ce que nos

Sages, de mémoire bénie, ont dit au sujet de « et grande sera la paix de tes enfants » : ne lis pas

banayich

Le résumé s’achève par « C’est pourquoi l’homme quittera », « quiconque réjouit le marié » et « Les sagesses

dans la rue ». Le « (3) » ouvre la troisième section, qui revient à l’interprétation des Sages : « ne lis pas ba‐

nayich ».

אלא בוניך שלהיות בחי׳ ורב שלום זהו ע״י בחי׳ בוניך דוקא שהוא עסק התורה בקבלת עול

mais bonayich. Car le niveau de « et grande sera la paix » ne s’obtient que précisément par le ni‐

veau de « tes bâtisseurs », c’est-à-dire l’étude de la Torah dans l’acceptation du joug (kabbalat ol) ;

« Grande sera la paix » ne s’obtient que précisément par « tes bâtisseurs », c’est-à-dire l’étude de la Torah

dans l’acceptation du joug.

והיינו אחר קדימת בחי׳ בניך תחלה שהוא ענין התפלה ואז ע״י התורה בבחי׳ בוניך נעשה בחי׳ ורב

שלום כו׳

c’est-à-dire après que le niveau de « tes enfants », qui désigne la prière, a précédé ; alors, grâce à

la Torah dans le mode de « tes bâtisseurs », se réalise le niveau de « et grande sera la paix », etc.

Mais seulement après que « tes enfants », la prière, a précédé ; alors l’étude de la Torah en tant que « bâtis‐

seurs » réalise « grande sera la paix ».

פי׳ ורב הוא עשו כמ״ש ורב יעבוד צעיר171 וכמ״ש עשו יש לי רב172 ועיין ברבות פ׳ דברים ע״פ רב
לכם173

Le sens de « et grande » (verav) est Essav, comme il est écrit : « Et l’aîné (verav) servira le plus

jeune », et comme il est écrit qu’Essav [dit] : « J’ai en abondance (rav) » ; voyez aussi le Midrach

Rabbah, Parachat Devarim, sur le verset « C’est assez (rav) pour vous ».

Verav, « et grande », se lit comme désignant Essav : Beréchit 25:23 l’appelle rav (« l’aîné servira le plus jeune

»), et il dit : « J’ai en abondance (rav) » (Beréchit 33:9). Le texte renvoie également au Midrach Rabbah sur

Devarim, à propos de « C’est assez (rav) pour vous ».
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והיינו להיותו בבחי׳ הפירוד שהוא הריבוי כמ״ש נפשות174 עשו לשון רבים ונק׳ רשות הרבים וטורי

175 כידוע ,176 דפרודא177,

Cela tient au fait qu’il relève du niveau de la séparation, qui est la multiplicité, comme il est écrit

au sujet d’Essav : « âmes » (nafchot), au pluriel ; on l’appelle « domaine public » (rechout harabim,

« domaine de la multitude ») et « montagnes de séparation », comme on le sait.

Essav représente la séparation et la multiplicité : l’Écriture parle des « âmes » (nafchot) de sa maisonnée, au

pluriel (Beréchit 36:6). C’est pourquoi le domaine opposé à la sainteté est appelé « domaine public », le do‐

maine de la multitude, et le Zohar le nomme « montagnes de séparation ».

אבל בחי׳ ע׳ ]עיין[ דנפש יעקב נאמר נפש לשון יחיד להיותן בבחי׳ היחוד ונק׳ רשות היחיד וזהו בחי׳ ורב

שלום שמבחי׳ ריבוי ופירוד דעשו יוכלל ויתייחד בבחי׳ היחוד האלקי

Mais au sujet du niveau des soixante-dix « âmes » de Yaakov, il est dit « âme » (néfech), au singu‐

lier, parce qu’elles sont dans un état d’unité ; on l’appelle « domaine privé » (rechout hayahid, «

domaine de l’unique »). Et c’est là le niveau de « et grande sera la paix » : ce qui provient du niveau

de multiplicité et de séparation d’Essav pourra être inclus et uni dans le niveau de l’unité divine.

Les soixante-dix personnes de Yaakov sont appelées « âme », au singulier (Beréchit 46:27) ; Rachi explique à

cet endroit, en citant le Midrach, qu’elles servaient un D.ieu, tandis que la maisonnée d’Essav en servait

plusieurs. La sainteté est le « domaine privé », le domaine de l’Unique, et « grande sera la paix » signifie que

la multiplicité d’Essav est attirée dans l’unité de D.ieu.

)עיין מ״ש בתו״א ]בתורה אור[ בפ׳ וישב בד״ה כה אמר ה׳ צבאות כו׳ בפי׳ ורב יעבוד כו׳ דשם מבואר ענין

התכללות זו שהוא ע״ד התכללות כחות נה״ב ]נפש הבהמית[ בנה״א ]בנפש האלקית[ כו׳(

(Voyez ce qui est écrit dans Torah Ohr, Parachat Vayéchev, dans le discours commençant par « Ain‐

si parle Havaya Tsevaot », etc., à propos du sens de « Et l’aîné servira », etc. : cette inclusion y est

expliquée comme étant comparable à l’inclusion des forces de l’âme animale dans l’âme divine,

etc.)

Torah Ohr explique cette inclusion à propos de « l’aîné servira le plus jeune » : elle est comparable à l’inclu‐

sion des forces de l’âme animale dans l’âme divine, lorsque les tendances naturelles de l’homme sont mises

au service de D.ieu.
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והוא הנק׳ שלום שהשלום ענינו בחי׳ התחברות בין ב׳ הפכים כידוע וכך הוא המחבר להיות התכללות
179 ניצוצים מבחי׳ טורי דפרודא בקדושה האלקית וזהו ורב שלום וזהו ג״כ ענין ורב להושיע178 כו׳.

C’est ce que l’on appelle « la paix », car la paix consiste à unir deux opposés, comme on le sait. De

même, elle est ce qui les relie, afin que des étincelles du niveau des « montagnes de la séparation »

soient intégrées dans la sainteté divine. C’est cela, « et une grande paix » ; et c’est aussi le sens de

« et grand pour sauver », etc.

La paix unit deux opposés. Ainsi, la « grande paix » relie à la sainteté les étincelles provenant des « mon‐

tagnes de la séparation » : rav, la multiplicité d’Essav, devient chalom. La même idée explique « grand (rav)

pour sauver » (Isaiah 63:1).

ולהבין איך עא״י ]על ידי[ עסק התורה דוקא נעשה בחי׳ ורב שלום וכמ״ש או יחזיק במעוזי180 יעשה

181 ולא מבחינת התפלה
שלום לי בפמשמ״ע ]בפמליא של מעלה[ שלום יעשה לי בפמשמ״ט ]בפמליא של מטה[

לבד

Pour comprendre comment c’est précisément par l’étude de la Torah que se réalise le niveau de

« grande paix », comme il est écrit : « Ou bien qu’il s’attache à Ma forteresse : qu’il fasse la paix avec

Moi » dans le monde d’en haut ; « il fera la paix avec Moi » dans le monde d’en bas ; et non par le

seul niveau de la prière,

Pourquoi la « grande paix » vient-elle précisément de l’étude de la Torah ? Isaïe 27:5 dit deux fois « paix », et

le Talmud (Sanhedrin 99b) applique ces mots à celui qui étudie la Torah pour elle-même : il fait la paix dans

le monde d’en haut et dans le monde d’en bas.

וכמו שאמר א״ת ]אל תקרי[ בניך שהוא בחינת האהבה שבתפלה שנק׳ בן אלא בוניך דוקא בבחינת עול

תורה שאחר התפלה ואז נעשה ורב שלום כו׳.

comme ils l’ont enseigné : « Ne lis pas banayich », tes fils, ce qui désigne le niveau de l’amour dans

la prière, lequel est appelé « fils » ; « mais bonayich », tes bâtisseurs, précisément dans le cadre du

joug de la Torah qui vient après la prière ; alors se réalise « et grande paix », etc.

La prière seule, l’amour du « fils », ne permet pas d’atteindre cela. C’est pourquoi les Sages ont dit « bâtis‐

seurs » : c’est la Torah, sous son joug et après la prière, qui apporte la « grande paix ».

15
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182 עתיד חזיר ליטהר183 )עיין במדרש תהלים סי׳
הענין יובן בהקדים מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[

186 קמ״ו ע״פ מתיר אסורים184 ובספר מאור אור אות ח׳ סעיף185 ו׳ ועיין ברבות ס״פ שמיני(

La question s’éclairera en citant d’abord l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « À

l’avenir, le porc (hazir) deviendra pur » (voir Midrach Tehilim, Psaume 146, sur le verset « Il délivre

les captifs », et le livre Me’or Or, lettre ‘het, section 6 ; voir aussi le Midrach Rabba à la fin de la pa‐

racha Chemini).

L’explication commence par un enseignement selon lequel « à l’avenir, le porc deviendra pur ». La paren‐

thèse en indique les sources : le Midrach sur les Psaumes à propos de « Il délivre les captifs » (Psaume 146:7),

le dictionnaire kabbalistique Me’or Or et le Midrach Rabba à la fin de Chemini, où, comme le cite la note de

Kehot, hazir, « porc », est interprété comme celui qui « ramène » (ma’hzir) la couronne à son propriétaire.

187 והעי״ן שבתיבת מיער הוא עי״ן תלויה להיות ידוע ששרש ,188 ,189 דהנה כתיב יכרסמנה חזיר מיער190,

יניקת הע׳ ]השבעים[ שרים הוא מבחינת ז׳ מדות עליונות הכלולים מעשר שהם ע׳ ]שבעים[ ובקדושה הם ע׳
]שבעים[ נפש דיעקב191

Car il est écrit : « Le sanglier de la forêt (miya’ar) la dévore », et le ‘ayin du mot miya’ar est un ‘ayin

suspendu. En effet, comme on le sait, la source de la nourriture spirituelle des soixante-dix

princes est le niveau des sept attributs émotionnels supérieurs (midot), dont chacun comprend

dix, soit soixante-dix ; dans le domaine de la sainteté, ils correspondent aux soixante-dix âmes de

Yaakov.

Le Psaume 80:14 décrit le « sanglier de la forêt » ravageant Israël ; dans le texte écrit, le ‘ayin de miya’ar est

placé en hauteur, « suspendu ». Les soixante-dix princes, protecteurs spirituels des soixante-dix nations,

tirent leur nourriture des sept attributs supérieurs, chacun composé de dix : soixante-dix, le nombre que re‐

présente la lettre ‘ayin. Dans le domaine de la sainteté, les soixante-dix âmes de Yaakov correspondent à ces

mêmes soixante-dix.

192 וגו׳ ובהיותם מקבלים מבחי׳ ז׳ מדות עליונות הכלולים מעשר וזהו יצב גבולות עמים למספר193,

שהם ע׳ ]עיין[ אזי הע׳ ]העיין[ תלויה להיות

C’est là le sens de : « Il a fixé les frontières des peuples selon le nombre », etc. Lorsqu’ils reçoivent

du niveau des sept attributs supérieurs, dont chacun comprend dix, soit soixante-dix, le ‘ayin

(soixante-dix) est alors suspendu, de sorte que

Deutéronome 32:8 dit que D.ieu « a fixé les frontières des peuples selon le nombre » d’Israël : les soixante-

dix nations correspondent aux soixante-dix âmes. Lorsque les nations reçoivent de ces soixante-dix, le ‘ayin

est « suspendu », maintenu au-dessus d’elles.
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כי מרחוק אור האלקי יאיר עליהם שאינו מתלבש בפנימיותם רק מאיר עליהם בבחי׳ מקיף ורם

ומתנשא עליהם כמ״ש רם על כל194 וגו׳

la lumière divine brille sur eux de loin, car elle ne s’enveloppe pas en eux ; elle brille seulement

sur eux comme une lumière englobante (makif), élevée et exaltée au-dessus d’eux, comme il est

écrit : « Élevé au-dessus de tous », etc.

Le ‘ayin suspendu indique que la lumière divine ne leur parvient que de loin, sous la forme d’une lumière

englobante qui ne pénètre pas leur intériorité, « élevée au-dessus de toutes les nations » (Psaume 113:4).

195 ויער זה הוא עולם המלאכים197 כמ״ש אכלתי יערי198 שהוא בחי׳ יוצר ועמ״ש בד״ה ראה ריח בני196,

199 ומשם יש יניקה לע״ש
אור שמשם מתחיל עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[

Voir ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Vois, l’odeur de mon fils ». Cette « forêt »

(ya’ar) est le monde des anges, comme il est écrit : « J’ai mangé ma forêt » ; elle correspond au ni‐

veau de [la bénédiction] « Qui forme la lumière » (Yotser Or), là où commence l’Arbre de la connais‐

sance du bien et du mal ; c’est de là que les soixante-dix princes tirent leur nourriture spirituelle.

La « forêt » désigne le monde des anges, comme dans « J’ai mangé ma forêt » (Cantique des cantiques 5:1) ;

elle correspond à la bénédiction Yotser Or, qui décrit les anges. C’est là que commence l’Arbre de la

connaissance du bien et du mal, c’est-à-dire le mélange du bien et du mal, et c’est de là que les soixante-dix

princes tirent leur nourriture spirituelle.

ואמנם מקבלים בריחוק כנ״ל וכאשר מקבלים אור ושפע האלקית נעשים אח״כ בבחינת פירוד וזהו יכר

סמנה חזיר מיער כו׳.

Cependant, ils reçoivent de loin, comme indiqué plus haut ; et, lorsqu’ils reçoivent la lumière et le

flux divins, ils en viennent ensuite à un état de séparation. C’est là le sens de : « Le sanglier de la fo‐

rêt la dévore », etc.

Puisqu’ils ne reçoivent que de loin, la lumière qu’ils reçoivent se transforme en séparation, en une exis‐

tence qui se ressent comme distincte de D.ieu. C’est ce que désigne le « sanglier de la forêt » : la séparation

qui tire sa force du monde des anges.

ועיין ברבות תולדות ר״פ ס״ה200 וס״פ תרומה201 ובפרשה שמיני פי״ג202 ובשה״ש ]ובשיר השירים[ בפסוק

203 )אחד( מהם. כמעט שעברתי204,

Et voyez Midrach Rabbah, Toldot, au début du chapitre 65 ; à la fin de Terouma ; Parachat Chemini,

chapitre 13 ; ainsi que Shir HaChirim [Rabbah], sur le verset : « À peine m’étais-je éloigné de l’un

d’entre eux. »

Autres références midrachiques : Berechit Rabbah, au début de Toldot, où le sanglier est associé à Essav ; la

fin de Terouma ; Vayikra Rabbah 13, au sujet du ayin suspendu ; et Shir HaChirim Rabbah.
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אך הנה לעתיד כתיב אז אהפוך אל עמים שפה ברורה205 דהיינו אף עובדי כוכבים יתבררו

Mais, au sujet de l’avenir, il est écrit : « Alors Je donnerai aux peuples une langue claire » ; c’est-à-

dire que même les idolâtres seront affinés,

Dans l’avenir, Tséfania annonce (3:9) que D.ieu « donnera aux peuples une langue claire (beroura) » : même

les idolâtres seront affinés (berour).

כי לעתיד כתיב ואת רוח הטומאה206 עאביר מן הארץ וכתיב ונגלה כבוד207 ה׳ וראו כל בשר כו׳

car, au sujet de l’avenir, il est écrit : « Je ferai disparaître de la terre l’esprit d’impureté », et il est

écrit : « La gloire de Havaya sera révélée, et toute chair verra », etc.,

Zacharie (13:2) promet que l’esprit d’impureté disparaîtra de la terre, et Isaïe (40:5), que la gloire de D.ieu

sera révélée et que « toute chair verra ».

ובאו במערות צורים208 מפני פחד ה׳ כו׳ כי יתברר כל בחינת רע ואתהפכא חשוכא לנהורא ומרירו

למיתקא עד שכל בני בשר יכרעו ויפולו209 כו׳

et « ils entreront dans les cavernes des rochers par crainte de Havaya », etc. ; car tout aspect du

mal sera affiné, l’obscurité sera transformée en lumière et l’amertume en douceur, jusqu’à ce que

tous les êtres de chair se prosternent et tombent, etc.

Les hommes se cacheront dans des cavernes « par crainte de Havaya » (Isaïe 2:19). Tout mal sera affiné,

l’obscurité transformée en lumière et l’amertume en douceur — selon une expression du Zohar — jusqu’à ce

que tous les êtres de chair se prosternent, selon les mots de la prière Aleinou.

)וכמ״ש מזה בפ׳ וישלח ע״פ ויקח מן הבא בידו מנחה210 כו׳ ע״ש( וזהו ענין שעתיד חזיר ליטהר

(Comme cela est expliqué à ce sujet dans la Parachat Vayichla’h, sur le verset : « Il prit parmi ce qui

lui était parvenu en main un présent », etc. ; voyez là-bas.) Voilà pourquoi, dans l’avenir, le porc

deviendra pur :

Le texte renvoie à l’explication du présent de Yaakov à Essav (Genèse 32:14). Tout cela explique le sens de la

purification future du porc.

כי עכשיו גרה לא יגר211 שאינו מחזיר הניצוצין שנפלו בו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ מבחי׳ ע׳ ]עיין[ תלויה

הנ״ל

car, à présent, « il ne rumine pas » : il ne ramène pas les étincelles tombées en lui lors du brise‐

ment des réceptacles, du niveau du ayin suspendu mentionné plus haut ;

À présent, le porc « ne rumine pas » (Lévitique 11:7) : il ne ramène pas les étincelles de sainteté tombées en

lui lors du brisement des réceptacles, brisure primordiale au cours de laquelle la lumière divine tomba dans

les mondes devenus kelipot.
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אבל לעתיד יחזיר כל הניצוצין ואז לעתיד מבחינת יער הנ״ל נעשה תיבת עיר והוא בחינת עיר אלקינו

בנין יראה שלם להיות גדול ה׳ בעיר אלקינו כו׳

mais, dans l’avenir, il ramènera toutes les étincelles. Alors, dans l’avenir, du niveau de ya’ar (« fo‐

rêt ») mentionné plus haut sera formé le mot ir (« ville ») : le niveau de « la ville de notre D.ieu »,

l’édification d’une crainte parfaite, afin que « Havaya est grand dans la ville de notre D.ieu », etc.

Dans l’avenir, il ramènera (ma’hzir) toutes les étincelles, conformément à son nom, ‘hazir. Alors ya’ar, « fo‐

rêt », sera réarrangé en ir, « ville » : la « ville de notre D.ieu », où « Havaya est grand », une crainte parfaite

édifiée à partir de ce qui était une source de séparation.

וזהו ענין ורב שלום212 כו׳ וזהו כענין מ״ש סד״ה ושבתי בשלום הנ״ל ב׳ שלום כו׳

Voilà le sens de « et une grande paix », etc. ; cela correspond à ce qui est écrit à la fin du discours

commençant par « Et je reviendrai en paix », mentionné plus haut, au sujet de la double « paix »,

etc.

Il s’agit de la « grande paix » : rav, la multiplicité, amenée à la paix. Le discours « Et je reviendrai en paix »

traitait de la double « paix », destinée à celui qui est loin et à celui qui est proche.

והנה בירור זה נעשה על ידי עסק התורה דוקא כי הטעם שנק׳ תורה מלשון הוראה להבדיל בין הטמא

לטהור213 כו׳

Or, ce raffinement s’accomplit précisément par l’étude de la Torah, car si elle est appelée Torah,

c’est parce que ce mot vient de horaa (« instruction ») : « distinguer entre l’impur et le pur », etc.

Ce raffinement s’opère précisément par l’étude de la Torah, car « Torah » signifie « instruction » (horaa) : elle

statue en distinguant « entre l’impur et le pur » (Lévitique 10:10).

ויש הוראה שהוא מכשיר ומטהר גם מה שנראה אסור וטמא לכאורה או בהפך שאוסר מה שנראה כשר

לכאורה כו׳

Il existe une décision qui autorise et déclare pur même ce qui, au premier abord, semble interdit

et impur ; ou, à l’inverse, qui interdit ce qui, au premier abord, semble permis, etc.

Une décision halakhique peut déclarer permis et pur ce qui semblait interdit et impur, ou interdire ce qui

semblait cachère. De telles décisions distinguent le bien du mal dans le monde.
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והיינו ממש ענין הבירורים לאהפכא חשוכא לנהורא וזהו שמע ישראל214 שם ע׳ ]עיין[ היינו להעלות

הניצוצים שנפלו מבחי׳ ע׳ ]עיין[ הנ״ל לשרשם בקדושה העליונה כו׳

C’est précisément là le processus des raffinements : transformer l’obscurité en lumière. C’est là le

sens de « Chema Israël » : chem ayin (« le nom de soixante-dix »), c’est-à-dire élever les étincelles

qui sont tombées du niveau des soixante-dix mentionné plus haut, pour les ramener à leur racine

dans la sainteté suprême, etc.

Ces décisions sont les raffinements qui transforment l’obscurité en lumière. Chema se lit chem ayin, « le

nom de soixante-dix » : le Chema élève les étincelles tombées des soixante-dix jusqu’à leur racine dans la

sainteté.

וזהו אכלתי יערי עם דבשי יערי היינו יוצר אור שע״י ההתבונונת איך שהמלאכים עומדים ביראה כו׳

C’est là le sens de « J’ai mangé ma forêt avec mon miel » : « ma forêt » désigne [la bénédiction] « Qui

forme la lumière », car, par la contemplation de la manière dont les anges se tiennent dans la

crainte, etc.,

« J’ai mangé ma forêt avec mon miel » (Cantique des Cantiques 5:1) : la « forêt » désigne la bénédiction Yotser

Or, où l’on contemple la manière dont les anges se tiennent dans la crainte.

215 כתפוח בעצי
מתקנים שלא יהיה יניקת החיצונים מבחי׳ יער הנ״ל ודבשי היינו ק״ש ]קריאת שמע[

216 כו׳ היער217,

on opère une rectification, afin que les forces extérieures ne puissent tirer leur nourriture du ni‐

veau de la « forêt » mentionné plus haut. Et « mon miel » désigne le Chema : « comme un pommier

parmi les arbres de la forêt », etc.

Cette contemplation rectifie la « forêt », afin que les forces extérieures ne puissent y puiser leur nourriture.

« Mon miel » désigne le Chema lui-même, qui se distingue « comme un pommier parmi les arbres de la fo‐

rêt » (Cantique des Cantiques 2:3).

וזהו שמע שם ע׳ ]עיין[ ואח״כ בשמו״ע ]בשמונה עשרה[ סנד״ל ]סנדלפון[ שהוא בגימטריא יער218 קושר כתרים

לקונו219 מתפלותיהם כו׳

C’est là le sens de Chema, chem ayin. Puis, dans la Chemoneh Esreh, Sandalphon, dont la valeur

numérique équivaut à yaar (« forêt »), tresse des couronnes pour son Créateur à partir de leurs

prières, etc.

Le Chema, chem ayin, élève les soixante-dix. Puis vient, dans la Chemoneh Esreh, Sandalphon, dont le nom

équivaut à yaar (280) : cet ange « tresse des couronnes pour son Créateur » à partir des prières d’Israël (Cha‐

gigah 13b).
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אך עיקר הבירור הוא ע״י התורה וזהו ורב שלום שמרבים שלום מפני שעושין מבחי׳ פירוד דע״ש בחי׳

יחוד ע״י הבירורים שע״י התורה

Mais le raffinement essentiel s’accomplit par la Torah. C’est là le sens de « et grande paix », c’est-à-

dire qu’ils multiplient la paix : du niveau de séparation des soixante-dix princes, ils font un niveau

d’unité, grâce aux raffinements qui s’accomplissent par la Torah ;

Mais le raffinement essentiel s’accomplit par la Torah. C’est cela, « grande paix » : les érudits de la Torah

multiplient la paix, car, par les raffinements de la Torah, ils font naître l’unité à partir de la séparation des

soixante-dix princes.

222 גבי שהתורה נק׳ עוז ותושיה224 220 )ועמ״ש בד״ה בחדש השלישי223, כי בחכמה דוקא אתברירו221,

כו׳ ושלום בפמשמ״ט ]בפמליא של מטה[ כו׳ שלא יהיה מונע מצד הגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ ועמ״ש בד״ה

מזמור לתודה225 הריעו לה׳ כל הארץ226 בענין חמץ שבקרבן תודה.

car c’est précisément par 'Hokhma qu’ils sont raffinés (voir ce qui est écrit dans le discours com‐

mençant par « Au troisième mois », au sujet de la Torah appelée « force et sagesse solide », etc., et de

la « paix dans le foyer ici-bas », etc., afin qu’il n’y ait aucun obstacle du côté du corps et de l’âme

animale ; voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Psaume de reconnaissance :

poussez des cris vers Havaya, toute la terre », au sujet du levain dans l’offrande de reconnaissance.

« C’est par 'Hokhma qu’ils sont raffinés » (Zohar ; Etz Chaim) : seule 'Hokhma, source de la Torah, peut dis‐

tinguer le bien du mal. La parenthèse renvoie à des discours sur la Torah, appelée « force et sagesse solide »,

qui apporte « la paix dans le foyer ici-bas », afin que le corps et l’âme animale ne fassent pas obstacle, ainsi

que sur le levain de l’offrande de reconnaissance.

ור״ת ]וראשי תיבות[ הריעו כו׳ הוא הלכה כי בחכמ׳ ]בחכמה[ אתברירו כנ״ל( וזהו שנק׳ ת״ח ]תלמיד חכם /

תלמידי חכמים[ הם למודים מבחי׳ חכמה כח מ״ה ]מה[ ועיין ברבות תצוה פ׳ ל״ח

Et les initiales de « Poussez des cris », etc., forment le mot halakha, car c’est par la 'Hokhma qu’ils

sont affinés, comme mentionné plus haut.) C’est pourquoi ils sont appelés talmidé 'hakhamim (« é‐

tudiants de la sagesse ») : ils sont « enseignés » à partir du niveau de la 'Hokhma, ko’ah mah. Voir

aussi Midrash Rabbah, Tetzavé, chapitre 38.

Les initiales de « Poussez des cris vers Havaya, toute la terre » (Psaumes 100:1) forment le mot halakha, car

c’est la loi, enracinée dans la 'Hokhma, qui affine. C’est pourquoi les érudits de la Torah sont appelés talmi‐

dé 'hakhamim, « étudiants de la 'Hokhma », enseignés à partir de ko’ah mah.
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וזהו המשך הפסוק וכל בניך למודי הוי׳ בניך הם לימודי הוי׳ שמקבלים מבחי׳ י״ה להיות בחי׳ רו״ש

]רצוא ושוב[

Et voici le déroulement du verset : « Et tous tes enfants seront instruits par Havaya » : « tes enfants »

sont « instruits par Havaya », car ils reçoivent du niveau de youd-hé afin d’être dans la modalité de

ratso vachov ;

Le verset se lit maintenant dans l’ordre : « tes enfants » sont « instruits par Havaya » et reçoivent de youd-hé,

le mouvement d’élan et de retour de la prière.

וזהו עסק התפלה ואח״כ נעשו בחי׳ בוניך בעסק התורה בבחי׳ עול תורה ועי״ז נעשה ורב שלום227 כו׳

et c’est là le service de la prière. Ensuite, ils deviennent le niveau de « tes bâtisseurs », s’occupant

de la Torah dans la modalité du joug de la Torah ; et c’est ainsi que vient à se réaliser « et grande

sera la paix », etc.

Ils deviennent ensuite des « bâtisseurs », étudiant la Torah sous son joug, ce qui apporte une « grande paix ».

וזהו ג״כ ענין והאם רובצת228 כו׳ לא תקח האם על הבנים אלא להיות תחלה בבחי׳ וכל בניך

Et c’est également le sens de « et la mère est posée », etc., « tu ne prendras pas la mère avec les pe‐

tits (banim) » : il faut plutôt, d’abord, être au niveau de « Et tous tes enfants » ;

La mitsva de renvoyer la mère oiseau (Deutéronome 22:6–7) évoque le même ordre. « Tu ne prendras pas la

mère avec les petits (banim) » signifie qu’il faut d’abord atteindre le niveau de « tes enfants » (banayich).

אמנם אח״כ כתיב שלח תשלח229 כו׳ היינו כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ בפי׳ על כן יעזב כו׳ ואת הבנים תקח
231 לך היינו בחי׳ בניך ואח״כ למען ייטב לך והארכת ימים היינו בחינת בצדקה תכונני230 כדלקמן.

mais ensuite il est écrit : « Tu renverras, tu renverras », etc., ce qui correspond à ce qui a été expli‐

qué plus haut au sujet du sens de « C’est pourquoi [l’homme] quittera », etc. ; « et les petits, tu les

prendras pour toi » désigne le niveau de « tes enfants » ; puis « afin que tu sois heureux et que tu

prolonges tes jours » désigne le niveau de « Par la justice, tu seras affermie », comme il sera expli‐

qué plus loin.

« Renvoie la mère » correspond à « l’homme quittera son père et sa mère » ; « prends les petits pour toi » dé‐

signe le maintien de l’amour de la prière, « tes enfants » ; et la récompense, « afin que tu sois heureux et que

tu prolonges tes jours », renvoie au verset suivant : « Par la justice, tu seras affermie » (Isaïe 54:14), que le

maamar expliquera ensuite.
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 1 6 – 1 8

La crainte parfaite et la paix

ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן ענין בוניך שהוא בחי׳ בנין ירושלים וברבות סדר וירא פנ״ו232 איתא יראה שלם כו׳

233 כו׳ ומלכי צדק מלך שלם234,

Tout cela permet de comprendre le sens de « tes bâtisseurs » : il s’agit du niveau de l’édification de

Jérusalem. Dans le Midrach Rabba, Seder Vayera, chapitre 56, on trouve : « Yiré Chalem », etc., et

« Malki-Tsédek, roi de Chalem », etc.

Tout cela explique l’expression « tes bâtisseurs » : ils bâtissent Jérusalem. Le Midrach dit que le nom de la

ville unit « Yiré », nom donné à cet endroit par Avraham, à « Chalem », la ville de Malki-Tsédek (Genèse

14:18) : Yiré-Chalem, Yerouchalayim.

והנה שלם יש בו ב׳ פירושים האחד לשון שלימות ושלימות היראה תתאה היינו כשממשיכים בה
235 בחינת יראה עילאה והוא ע״י התורה כנודע מענין אם אין חכמה אין יראה236,

Or, Chalem a deux significations. La première est celle de complétude : la crainte inférieure est

complète lorsque le niveau de la crainte supérieure y est attiré ; cela se fait par la Torah, comme on

le sait d’après « S’il n’y a pas de sagesse, il n’y a pas de crainte ».

Chalem a deux significations. La première est « complet » : la crainte inférieure devient complète lorsque la

crainte supérieure y est attirée, et cela se fait par la Torah, comme l’enseigne la Michna : « S’il n’y a pas de

sagesse, il n’y a pas de crainte » (Avos 3:17).

וגם פי׳ מלך שלם היינו כשממשיכים אל בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הנק׳ מלך מבחי׳ סוכ״ע ואזי הוא

מלך שלם וכמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[ )דפ״ז ע״א( אימתי כו׳ ביומא דכפורי237 כ׳ו

De plus, « un roi complet » (melech chalem) signifie que l’on attire dans le niveau de la lumière qui

remplit tous les mondes (memalé kol almin), appelé « roi », le niveau de la lumière qui entoure tous

les mondes (sovev kol almin) ; alors Il est un Roi complet, comme il est écrit dans le Zohar, partie I

(page 87a) : « Quand », etc., « au jour de Kippour », etc.

« Roi de Chalem » signifie aussi « un roi complet ». La royauté de D.ieu est complète lorsque la lumière qui

entoure tous les mondes est attirée dans la lumière qui les remplit, le niveau appelé « roi ». Le Zohar de‐

mande quand cela se produit et répond : à Yom Kippour.

16
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ואזי הוא ג״כ יראה שלם וכמ״ש במ״א בענין ותגל נפשי238 וגילו ברעדה239 כו׳ מחמת שנגלה כבוד

הדר מלכותו מלכות דא״ס כו׳ ולכן המלאכים זעות מחיל כסא240 כו׳.

Alors, la crainte est elle aussi « complète » (yira chalem), comme il est expliqué ailleurs au sujet de

« et mon âme se réjouira » et « réjouissez-vous avec tremblement », etc. : c’est parce que la gloire de

la splendeur de Sa royauté est révélée, la royauté (Mal'hout) de l’Infini (Ein Sof), etc. ; c’est pour‐

quoi les anges « tremblent de crainte devant le Trône », etc.

Alors, la crainte est elle aussi complète. Lorsque la splendeur de la royauté de l’Infini est révélée, la joie et le

tremblement se rejoignent : « réjouissez-vous avec tremblement » (Psaumes 2:11), et les anges « tremblent de

crainte devant le Trône », expression tirée de la liturgie de Moussaf de Roch Hachana.

וכמ״ש ג״כ סד״ה והיה ביום ההוא יתקע בענין והשתחוו לה׳ בהר הקודש בירושלים241 יראה שלם.

Comme il est également expliqué à la fin du discours qui commence par « Et ce jour-là, [un grand

chofar] retentira », à propos de « ils se prosterneront devant Havaya sur la montagne sainte, à Jéru‐

salem » : une crainte parfaite.

Le discours sur le grand chofar de l’avenir (Isaïe 27:13) relie également la prosternation « sur la montagne

sainte, à Jérusalem » à une crainte parfaite.

אך עוד יש לפרש פי׳ שלם ג״כ לשון שלום וכמ״ש בת״י ]בתרגום שיר השירים[ ע״פ שובי שובי

242 דהיינו ירושלים השולמית243,

Mais shalem peut aussi être interprété comme un terme désignant la paix (shalom), comme l’in‐

dique le Targoum sur le verset « Reviens, reviens, ô Shulamite » : il s’agit de Jérusalem.

Shalem peut également se lire comme shalom, « paix ». Le Targoum sur « Reviens, reviens, ô Shulamite »

(Cantique des Cantiques 7:1) identifie la Shulamite à Jérusalem.

וכן פי׳ הראב״ע ]הרבי אברהם אבן עזרא[ והרד״ק ]והרבי דוד קמחי[ בשרשים סוף שרש שלם דהשולמית היינו

בירושלים הנק׳ שלם והרי במדרש שה״ש ]שיר השירים[ פירשו השולמית לשון שלום וגם בלא״ה ]בלאו הכי[

ענין שלימות שייך לענין שלום

C’est également ainsi que l’expliquent Ibn Ezra et le Radak, à la fin de la racine shalem dans son

ouvrage Shorashim : « la Shulamite » désigne Jérusalem, appelée Shalem. Et dans le Midrach sur

Shir HaShirim, ils expliquent « Shulamite » comme un terme désignant la paix. Même indépen‐

damment de cela, l’idée de plénitude est liée à celle de paix,

Ibn Ezra et le Radak, dans son ouvrage sur les racines hébraïques, comprennent également « la Shulamite »

comme désignant Jérusalem, appelée Shalem, tandis que le Midrach sur Shir HaShirim l’interprète comme

« paix ». Quoi qu’il en soit, plénitude et paix sont liées.

17
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244 ובפ׳ כמו שפרש״י ]שפירש רש״י / שפירוש רש״י[ פ׳ וישלח בפסוק שלמים הם אתנו בשלום ובלב שלם245,

ויקרא בפסוק ואם זבח שלמים246 פרש״י ]פירש רש״י / פירוש רש״י[ שמטילין שלום247 בעולם248 ובזח״ג

]ובזהר חלק ג[ ויקרא )די״ב ע״ב( פירשו לשון שלימות ולשון שלום.

comme Rachi l’explique dans la paracha Vayichla’h sur le verset « Ils sont en paix avec nous » : « en

paix et d’un cœur entier » ; et dans la paracha Vayikra, sur le verset « Et si [son offrande est] un sa‐

crifice de chelamim », Rachi explique : parce qu’ils apportent la paix dans le monde. Dans le Zohar,

partie III, Vayikra (page 12b), le terme est expliqué à la fois comme désignant la plénitude et

comme désignant la paix.

Rachi explique sheleimim dans Genèse 34:21 par « en paix et d’un cœur entier », et le sacrifice de chelamim

(Lévitique 3:1) par le fait qu’il apporte la paix dans le monde. Le Zohar interprète le mot dans ses deux sens :

plénitude et paix.

249 וכמאמר ופרוס עלינו סוכת וע׳ בזח״א ]בזהר חלק א[ )קע״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[( ע״פ ויהי בשלם סוכו250,

שלומך251 והענין כי ע״י בוניך נעשה בחי׳ ורב שלום שמבחינת טורי דפרודא יוכללו הניצוצים במלכות

דאצילות

Voyez également le Zohar, partie I (172, fin du côté b), sur le verset « Et Son tabernacle était à Sha‐

lem », ainsi que la formule de la prière : « Étends sur nous le tabernacle de Ta paix. » Le sens est

que, par l’intermédiaire de « tes bâtisseurs », se réalise le niveau de « et une grande paix » : les étin‐

celles issues du niveau des « montagnes de séparation » peuvent être incluses dans Mal'hout du

[Monde d’]Atsilout (Émanation).

Le Zohar sur « Son tabernacle était à Shalem » (Psaume 76:3) et la prière du soir « Étends sur nous le taber‐

nacle de Ta paix » associent Shalem à la paix. Par « tes bâtisseurs » advient « une grande paix » : les étincelles

des « montagnes de séparation » sont attirées dans Mal'hout d’Atsilout, la royauté de D.ieu dans le monde de

l’Émanation.

וזהו ענין שלום לרחוק252 שנעשה קרוב253 וכמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פ׳ נשא )דקכ״ב ע״ב( שלום לרחוק

הם הניצוצות שנפלו254 כו׳.

C’est là le sens de « paix à celui qui est loin », qui devient proche. Comme l’écrit le Ramaz sur la pa‐

racha Nasso (page 122b) : « Paix à celui qui est loin » : ce sont les étincelles qui sont tombées, etc.

Il s’agit de « paix à celui qui est loin » (Isaïe 57:19), qui devient proche ; le Talmud comprend le verset comme

plaçant en premier celui qui était loin, le pénitent. Le Ramaz, dans son commentaire du Zohar, explique que

« celui qui est loin » désigne les étincelles qui sont tombées.
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והנה זהו ענין בחי׳ ורב שלום שמלמטה למעלה דהפירוש שמבחי׳ רב נעשה בחי׳ שלום ע״י בחי׳ בוניך

כנ״ל וכמ״כ ]וכמו כן[ עי״ז נמשך מלמעלה בחינת ורב שלום

Voilà donc le sens du niveau de « et une grande paix » de bas en haut : cela signifie que, du niveau

de rav (« grand », « nombreux »), advient le niveau de paix par l’intermédiaire du niveau de « tes bâ‐

tisseurs », comme mentionné plus haut. De même, c’est ainsi qu’est attiré d’en haut le niveau de

« et une grande paix »,

Ainsi, « grande paix » agit dans les deux sens. De bas en haut, rav, la multiplicité, devient paix par l’intermé‐

diaire de « tes bâtisseurs » ; cela attire ensuite d’en haut « une grande paix » au sens littéral.

דהיינו ריבוי השלום ממש והוא מ״ש במדרש אסתר בסופו הטוב בריבוי החסד בריבוי כו׳ עד השלום
בריבוי ועמ״ש ע״פ כרביבים עלי עשב255 וע״פ ואתה מרבבות קדש256

c’est-à-dire une véritable abondance de paix. C’est ce qui est dit à la fin du Midrach sur Esther : « le

bien en abondance, la bonté en abondance », etc., jusqu’à « la paix en abondance ». Voyez aussi ce

qui est écrit sur le verset « Comme des averses (revivim) sur l’herbe » et sur le verset « Et Il vint des

myriades (rivevos) de sainteté ».

Il s’agit d’une abondance de paix, comme l’énumère le passage final du Midrach Esther parmi les bienfaits

de D.ieu « en abondance », pour conclure par « la paix en abondance ». Les références à « comme des averses

(revivim) » et aux « myriades (rivevos) de sainteté » jouent sur la même racine que rav.

258 ,259 וזהו ענין מ״ש וחסדי מאתך לא ימוש257 וברית שלומי לא תמוט ועמ״ש ע״פ כיריעות שלמה.

Et tel est le sens de ce qui est écrit : « Mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon alliance de

paix ne sera pas ébranlée. » Voir aussi ce qui est écrit au sujet du verset : « Comme les tentures de

Chlomo. »

Il s’agit de la promesse : « Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon alliance de paix ne sera pas ébranlée »

(Isaiah 54:10), trois versets avant « Et tous tes enfants ». Le texte renvoie également à son discours sur «

comme les tentures de Chlomo ».
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 1 9 – 2 0

Établi par la charité

והנה גם בבחי׳ יראה שלם שייך ג״כ לשון שלום שהוא ענין התכללות האהבה והיראה יחד ע״י וכל

הלבבבות ייראוך וכל קרב וכליות יזמרו לשמך כמ״ש בד״ה וידעת היום260 שבחי׳ התכללות זו נק׳

שלום

Or, dans le niveau de la « crainte parfaite » (yira cheléma), le terme « paix » s’applique également :

il désigne l’inclusion conjointe de l’amour et de la crainte, par « Tous les cœurs Te craindront, et

toutes les entrailles et les reins chanteront Ton Nom », comme il est expliqué dans le discours qui

commence par « Sache aujourd’hui » : ce niveau d’inclusion est appelé « paix » ;

La crainte parfaite comprend aussi la paix, car elle unit l’amour et la crainte, comme dans la prière de Nich‐

mat : « Tous les cœurs Te craindront » (la crainte), « et toutes les entrailles et les reins chanteront Ton Nom »

(l’amour). Le discours « Sache aujourd’hui » appelle cette union « paix ».

261 וגם אזי הוא יראה שלם לשון שלימות כי נמשכה מבחי׳ והנורא אל עליון כו׳ ע״ש:

et alors aussi, il s’agit d’une « crainte parfaite » au sens de plénitude, car elle découle du niveau de

« D.ieu, le Très-Haut redoutable », etc. ; voir là-bas.

Cette crainte est également « parfaite » au sens de plénière, car elle provient de « le redoutable, D.ieu le

Très-Haut », paroles de la première bénédiction de la Amida : une crainte enracinée dans la transcendance

de D.ieu, au-delà des mondes.

18

ד בצדקה תכונני262 כי הנה עם בחי׳ בוניך צ״ל תכונני שהוא קיום ושמירת הבנין שלא יתקלקל ע״ד
264 שפת אמת תכון לעד263 דהיינו שיתקיים לעולם וכם אף תכון תבל בל תמוט.

(4) « Par la charité (tsedaka), tu seras affermie. » Car, au niveau de « tes bâtisseurs », il faut aussi « tu

seras affermie », c’est-à-dire que l’édifice perdure et soit préservé, afin qu’il ne se détériore pas.

C’est dans le sens de « La parole de vérité subsistera à jamais », c’est-à-dire qu’elle perdurera à ja‐

mais ; de même, « Le monde est affermi, il ne chancelle pas. »

La quatrième section aborde le verset suivant, Isaïe 54:14 : « Par la charité (tsedaka), tu seras affermie. »

Après la « construction » doit venir l’« affermissement » : maintenir l’édifice debout et le préserver, comme

dans « La parole de vérité subsistera à jamais » (Proverbes 12:19) et « Le monde est affermi, il ne chancelle

pas » (Psaumes 93:1).

19
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265 עיר סיחון ועמ״ש מזה בד״ה על כן יאמרו המושלים266 וקיום זה היינו ע״י הצדקה וכן תבנה ותכונן

וחסד וכמ״ש והוכן בחסד כסא267 )בישעיה י״ו ה׳(.

De même : « Que la ville de Si'hon soit bâtie et affermie. » Voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le

discours qui commence par « C’est pourquoi les poètes disent ». Cet édifice perdure grâce à la cha‐

rité (tsedaka) et à la bonté, comme il est écrit : « Et le trône sera affermi par la bonté » (dans Isaïe

16:5).

« Bâtie » et « affermie » apparaissent ensemble dans Nombres 21:27. Ce qui maintient un édifice, c’est la tse‐

daka, entendue ici comme charité et bonté : « le trône sera affermi par la bonté » (Isaïe 16:5).

והענין כי בחי׳ הבנין הוא ע״י עול תורה וקבלת עול מלכות שמים אך כדי שיהי׳ ]שיהיה[ בחי׳ קיום נצחי

לבנין הנ״ל הוא ע״י הצדקה

La question est la suivante : l’édifice est réalisé par le joug de la Torah et l’acceptation du joug du

Royaume des Cieux (kabbalat ol) ; mais c’est par la charité que cet édifice acquiert une existence

éternelle.

La Torah, assumée sous son joug, bâtit Jérusalem ; la charité fait durer l’édifice à jamais.

268 כל האומר אין לי אלא תורה דהיינו בלא גמילות חסדים אפילו
ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[

269 וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ נאמר וקרא תורה אין לו והטעם לזה הוא דהנה במעלים עיניו מן הצדקה270,

עליך אל271 הוי׳ והיה בך חטא

C’est pourquoi nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Celui qui dit : “Je n’ai que la Torah” », c’est-

à-dire sans actes de bonté, « ne possède même pas la Torah. » La raison en est que, au sujet de celui

qui ferme les yeux devant la charité et les actes de bonté, il est dit : « Il criera contre toi vers Ha‐

vaya, et ce sera une faute en toi »

C’est pourquoi « celui qui dit : “Je n’ai que la Torah” ne possède même pas la Torah » : il s’agit de la Torah

sans actes de bonté. La raison est que, au sujet de celui qui ferme les yeux devant la charité, la Torah dit : « Il

criera contre toi vers Havaya, et ce sera une faute en toi » (Deutéronome 15:9).
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)בפ׳ ראה ט״ו ט׳( ולכאורה אין לזה שייכות למעלים עיניו מן הצדקה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ דוקא ועיין

בגמרא פ״ו דכתובות272 )ס״ח א׳( שהחמירו מאד בעון זה וברבות ברות ע״פ ותאמר לה
273 ,274 ,275 חמותה.

(dans la paracha Re'eh, 15:9). À première vue, cela ne concerne pas spécifiquement celui qui

ferme les yeux devant la charité et les actes de bonté. Voyez aussi le Talmud, chapitre 6 de Ketou‐

bot (page 68a), où cette faute est sévèrement condamnée ; voyez également le Midrach Rabba sur

Ruth, à propos du verset « Sa belle-mère lui dit ».

Pourquoi « ce sera une faute en toi » est-il dit précisément de cette faute ? Le Talmud (Ketoubot 68a)

condamne très sévèrement le fait de négliger la charité, le comparant à l’idolâtrie ; le Midrach sur Ruth en

parle également.

אך הענין שנאמר כי אדם אין צדיק בארץ אשר276 יעשה277 טוב ולא יחטא278 )בקהלת סי׳ ז׳ כ׳ ]כתב[(

Mais voici l’explication : il est dit : « Car il n’y a pas d’homme juste sur terre qui fasse le bien sans

commettre de faute » (dans l’Ecclésiaste, chapitre 7, [verset] 20).

La réponse commence par Ecclésiaste 7:20 : « Il n’y a pas d’homme juste sur terre qui fasse le bien sans

commettre de faute. » Chacun porte en lui quelque faute.

ועיין מזה ברבות בקהלת שם ובגמרא סנהדרין )מ״ו ב׳ ק״א א׳( והוא ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[

בב״ב ]בבבא בתרא[ )קס״ד ב׳( שלש עבירות אין אדם ניצול279 מהם בכל יום הרהורי עבירה כו׳

Voyez à ce sujet le Midrach Rabba sur l’Ecclésiaste, à cet endroit, ainsi que le Talmud, Sanhédrin

(46b, 101a). C’est dans le même sens que l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie, dans

Baba Batra (164b) : « Il y a trois fautes dont l’homme n’est pas préservé chaque jour : les pensées de

faute », etc.

Le Talmud cite ce verset (Sanhédrin 46b, 101a), et Baba Batra 164b enseigne qu’il y a trois fautes auxquelles

nul n’échappe chaque jour ; la première est celle des pensées fautives.

אך הצדקה תעביר כתם החטא ההוא כי ע״ז נאמר וחטאך בצדקה פרוק280 וע׳ מזה בסוטה )כ׳ סע״ב ]סוף

עמוד ב[(

Mais la charité efface la tache de cette faute, car c’est à ce sujet qu’il est dit : « Et rachète ta faute par

la charité. » Voyez à ce sujet Sotah (20, fin du côté b),

La charité efface la tache de telles fautes : Daniel dit à Nabuchodonosor : « rachète ta faute par la charité »

(Daniel 4:24), verset dont le Talmud traite dans Sotah et Baba Batra.
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ב״ב ]בבא בתרא[ )ד׳ ד׳ א׳( רבות משפטים ספ״ל ור״פ אחרי והיינו לפי כי הצדקה הוא להחיות רוח

שפלים281 מממונו

Bava Basra (page 4a), le Midrash Rabbah sur Mishpatim, à la fin du chapitre 30, et au début

d’Acharei. Cela tient au fait que la charité consiste à « ranimer l’esprit des humbles » par son ar‐

gent ;

La charité a ce pouvoir parce qu’elle « ranime l’esprit des humbles » (Isaïe 57:15) au moyen de son propre

argent.

נמצא שמחיה ומרחם על השפל דלית ליה מגרמיה כלום ובאתעדל״ת ]ובאתערותא דלתתא[ זו אתעדל״ע

282 נמשך ג״כ מחיי החיים א״ס ב״ה להחיות רוח שפלים הן הנבראים דבי״ע וגם נמשך
]אתערותא דלעילא[

להחיות רוח שפל החוטא בהרהור כו׳

il s’ensuit qu’il donne vie à l’humble et qu’il a compassion de lui, lui qui ne possède rien en

propre. Par cet éveil d’en bas, un éveil d’en haut est également suscité, venant de la Vie de toute

vie, l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, pour « ranimer l’esprit des humbles », c’est-à-dire les créatures

[des mondes de] Béria (Création), Yetsira (Formation) et Assiya (Action) ; et il est également suscité

pour ranimer l’esprit abattu de celui qui pèche en pensée, etc.,

Le donateur entretient et prend en compassion le pauvre, qui ne possède rien en propre. Cet éveil d’en bas

suscite un éveil d’en haut (principe du Zohar) : D.ieu, la Vie de toute vie, ranime les « humbles », c’est-à-dire

tous les mondes créés, ainsi que l’esprit abattu de celui qui a péché en pensée.

שזהו ענין המשכת י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ כו׳ לנקותו מן החטא וע״כ במעלים עיניו מן הצדקה נאמר

והיה בך חטא שישאר החטא שישנו כבר אפילו בכל אדם

ce qui correspond à la révélation des Treize Attributs de miséricorde, etc., afin de le purifier du pé‐

ché. C’est pourquoi, au sujet de celui qui ferme les yeux devant la charité, il est dit : « et il y aura un

péché en toi » : le péché déjà présent chez tout homme demeurera,

Il s’agit de la révélation des Treize Attributs de miséricorde, qui purifient l’homme du péché. Sans charité, «

il y aura un péché en toi » : le péché que chacun porte subsiste.

כי אדם אין צדיק בארץ שלא יחטא ונפגם הנפש בעבורו כו׳ כיון שאין נמשך בחי׳ רחמים העליונים

המנקים החטא הנ״ל

car « il n’est pas de juste sur terre » qui ne pèche, et l’âme en est souillée, etc., puisque les miséri‐

cordes supérieures qui purifient du péché mentionné plus haut ne sont pas suscitées.

Puisque nul n’est exempt de péché et que le péché souille l’âme, sans la miséricorde supérieure que la cha‐

rité suscite, la souillure demeure.
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ולכן נאמר בצדקה תכונני שכדי להיות קיום לבנין ירושלים שלא יופסד ע״י יניקת החיצונים ולא
284 ,285 יקלקלו הבנין הוא ע״י הצדקה שממשיך רחמים ומקיפים עליונים283 שמה נמשך בחי׳ השמירה.

C’est pourquoi il est dit : « Par la charité, tu seras affermie ». Pour que l’édifice de Jérusalem sub‐

siste, sans être détruit par la nourriture que puisent les forces extérieures ni être détérioré par

elles, il faut la charité, qui suscite la miséricorde et les lumières supérieures englobantes, d’où est

suscité le niveau de protection.

Ainsi, « par la charité, tu seras affermie » : l’édifice de Jérusalem perdure et n’est pas sapé par les forces ex‐

térieures, car la charité suscite la miséricorde et la lumière supérieure englobante, qui le protègent.

וזהו שנאמר אם ה׳ לא ישמר עיר286 שוא שקד שומר כי אחר הבנין ירולשים דבניך ובוניך שהוא ע״י

בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[ דתפלה ועול תורה צ״ל המשכת שמירה ומקיפים עליונים והוא ע״י הצדקה וגמ״ח

]וגמילות חסדים[ כו׳

Et c’est ce qui est dit : « Si Havaya ne garde pas la ville, c’est en vain que veille la sentinelle. » Car,

après la construction de Jérusalem par « tes enfants » et « tes bâtisseurs », qui s’accomplit par le

ratso et le chov de la prière et par le joug de la Torah, il faut faire descendre la garde et les lumières

enveloppantes supérieures ; cela s’accomplit par la tsedaka et les actes de bonté, etc.,

Le Psaume 127:1 dit : « Si Havaya ne garde pas la ville, c’est en vain que veille la sentinelle. » Après que Jéru‐

salem est bâtie par « tes enfants » (la prière) et « tes bâtisseurs » (la Torah), il faut faire descendre la garde de

D.ieu, c’est-à-dire les lumières enveloppantes supérieures ; cela vient de la tsedaka et des actes de bonté.

288 שפי׳ דלא יהא
שעי״ז תכונני כנ״ל וזהו וממחתה כי לא תקרב287 ועיין זח״ג ]זהר חלק ג[ בלק )קפ״ח ב׳(

חטאה289 כו׳

afin que, par cela, « tu sois affermie », comme indiqué plus haut. Et c’est ce que signifie : « et la ter‐

reur ne s’approchera pas de toi ». Voir aussi le Zohar, partie III, Balak (188b), qui explique qu’il n’y

aura pas de faute, etc. ;

C’est-à-dire : « tu seras affermie ». Le même verset poursuit : « et la terreur ne s’approchera pas de toi »

(Isaïe 54:14), ce que le Zohar sur Balak interprète comme signifiant qu’« il n’y aura pas de faute ».

20
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ע״ש ועיין מ״ש בד״ה והיה מעשה הצדקה שלום290 בענין ועבודת הצדקה השקט ובטח ומ״ש סד״ה ציון

291 גבי ושביה בצדקה ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ר״פ אמור293 ע״ פ וזרחה לכם יראי שמי במשפט תפדה292,
294 ,295 ,296 שמש צדקה.

voir là-bas. Voir également ce qui est écrit dans le discours commençant par « L’œuvre de la tseda‐

ka sera la paix », au sujet de « et le service de la tsedaka, calme et sécurité » ; ainsi que ce qui est

écrit à la fin du discours commençant par « Sion sera rachetée par la justice », à propos de « et ceux

qui reviendront en elle par la tsedaka » ; voir aussi le Zohar, partie III, au début d’Emor, sur le ver‐

set : « Mais pour vous qui craignez Mon Nom, le soleil de la justice (tsedaka) brillera. »

Autres références : le discours sur « L’œuvre de la tsedaka sera la paix » (Isaïe 32:17) ; « Sion sera rachetée

par la justice, et ceux qui reviendront en elle par la tsedaka » (Isaïe 1:27) ; et le Zohar sur « le soleil de la jus‐

tice (tsedaka) » (Malachie 3:20).

297 משפטים פל״א298 ועמ״ש מזה לעיל
מקץ )ר״ג ב׳( וברבות וישלח פע״ח בא פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[

בד״ה ושמתי כדכד299 ועמ״ש בד״ה

Mikets (203b) ; et dans le Midrash Rabbah, Vayichla’h, chapitre 78 ; Bo, chapitre 15 ; Michpatim,

chapitre 31. Voir ce qui est écrit à ce sujet plus haut, dans le discours commençant par « Je ferai

[tes fenêtres] en kadkod » ; et voir ce qui est écrit dans le discours commençant par

Autres références : le Zohar sur Mikets et le Midrash Rabbah sur « le soleil de la justice », ainsi que le dis‐

cours « Je ferai tes fenêtres en kadkod » (Isaïe 54:12), plus haut dans cette paracha.

כי תשמע בקול300 בענין פי׳ לשמור את כל מצותיו שעל ידי המצות הוא השמירה כו׳

« Si tu écoutes la voix », à propos du sens de « garder (lichmor) tous Ses commandements » : c’est

par les mitsvot que vient la garde (chemira), etc.

Le discours sur « Si tu écoutes la voix » (Deutéronome 13:19) explique que « garder (lichmor) tous Ses com‐

mandements » signifie que les mitsvot apportent la « garde » (chemira).

)ובכ״ז ]ובכל זה[ אפשר להבין מ״ש ברבות בכמה דוכתי בסדר לך לך פמ״ב ור״פ שמיני ובתחלת רות

301 והיה ביום ההוא יצאו303 מים חיים. ובתחלת אסתר דכל מקום שנאמר והיה אינו אלא שמחה302,

(Par tout cela, on peut comprendre ce qui est dit dans le Midrash Rabbah en plusieurs endroits —

dans Seder Le’h Le’ha, chapitre 42, au début de Chemini, au début de Ruth et au début d’Esther —

: partout où il est dit vehaya (« et il sera »), cela ne désigne que la joie : « Et il adviendra en ce jour-

là que des eaux vives sortiront » ;

Une longue parenthèse commence. Le Midrash dit que partout où l’Écriture emploie vehaya, « et il sera »,

cela annonce la joie, comme dans la prophétie : « Et il adviendra en ce jour-là que des eaux vives sortiront »

(Zacharie 14:8).
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והיה ביום ההוא יתקע בשופר304 גדול כו׳ כי במלת והיה הוא הצירוף של שם הוי׳ אלא שאותיות ו״ה

הן קודמים לאותיות י״ה והיינו כי בחי׳ י״ה זהו ענין בניך כנ״ל שהוא ענין התפלה ברצוא ושוב

« Et il adviendra en ce jour-là qu’un grand chofar sera sonné », etc. Car le mot vehaya est une com‐

binaison [des lettres] du Nom Havaya, à ceci près que les lettres vav-hé précèdent les lettres youd-

hé. Cela signifie que le niveau de youd-hé correspond à « tes enfants », comme indiqué plus haut :

il s’agit de la prière dans son mouvement de ratso et de chov ;

Un autre exemple est : « Et il adviendra en ce jour-là qu’un grand chofar sera sonné » (Isaïe 27:13). Vehaya

comporte les mêmes quatre lettres que le Nom Havaya, mais dans l’ordre vav-hé-you-d-hé. Youd-hé (והיה)

correspond à « tes enfants », c’est-à-dire au mouvement d’aller et de revenir de la prière.

307 אמנם בחינת ו״ה רומז ,308 305 י״ה וכמ״ש במ״א בד״ה רני ושמחי בת. וזהו כל הנשמה תהלל306,

לבחי׳ בוניך שהוא ענין דירה בתחתונים שזהו תכלית המכוון להיות ורב שלום מלמטה למעלה

ומלמעלה למטה כנ״ל

et c’est ce que signifie : « Que toute âme loue Yah », comme il est expliqué ailleurs, dans le discours

commençant par « Réjouis-toi et exulte, fille ». Mais le niveau de vav-hé fait allusion au niveau de «

tes bâtisseurs », qui correspond à une demeure dans les mondes inférieurs ; tel est le but ultime re‐

cherché : que « la paix soit abondante », d’en bas vers le haut et du haut vers le bas, comme indiqué

plus haut.

Ainsi, « Que toute âme loue Yah » (Psaume 150:6) : la louange de l’âme correspond à youd-hé. Vav-hé cor‐

respond à « tes bâtisseurs » : la demeure de D.ieu ici-bas, qui constitue le but même de la création et apporte

une « grande paix » dans les deux sens, d’en bas et d’en haut.

וגם י״ל ]יש לומר[ דרומז לב׳ הבחניות דבוניך ובצדקה תכונני כי הוי״ו זהו עסק התורה והה״א היא
בחינת צדקה שהיא בחי׳ עשייה וכמ״ש בד״ה ולא אבה309 בפ׳ תצא וכמ״ש ע״פ ויעש דוד שם310

On peut aussi dire que cela fait allusion aux deux niveaux de « tes bâtisseurs » et de « Par la charité

tu seras affermie » : le vav désigne l’étude de la Torah, et le hei, le niveau de la charité, qui relève

de l’action (Assiya), comme il est expliqué dans le discours commençant par « Mais [Havaya, ton

D.ieu] ne voulut pas » dans la paracha Ki Tétsé, ainsi que dans le commentaire sur le verset « Et Da‐

vid se fit un nom ».

Le vav et le hei peuvent aussi désigner « tes bâtisseurs » (le vav, la Torah) et « par la charité tu seras affermie

» (le hei, la charité, qui est un acte dans le monde de l’action). Le texte renvoie à des discours sur la paracha

Ki Tétsé et sur « Et David se fit un nom ».
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ולכן מזה נמשך השמחה כמ״ש ישמח ה׳ במעשיו דהיינו ע״י שנתברר בחי׳ עולם העשיה כמ״ש במ״א

בד״ה הויה לי בעוזרי311 וזהו ושבתי בשלום אל בית אבי312 והיה הוי׳ לי לאלקים פי׳ בשלום ע״י ב׳

בחי׳

C’est pourquoi la joie en découle, comme il est écrit : « Havaya se réjouira de Ses œuvres », c’est-à-

dire lorsque le niveau du Monde d’Assiya (Action) est raffiné, comme il est expliqué ailleurs dans

le discours commençant par « Havaya est avec moi parmi ceux qui me secourent ». Et c’est là « Je

reviendrai en paix dans la maison de mon père, et Havaya sera mon D.ieu ». Le sens est : « en paix

», par les deux niveaux de

C’est pourquoi vehayah signifie la joie : « Havaya se réjouira de Ses œuvres » (Psaume 104:31), lorsque le

monde de l’action est raffiné. Le vœu de Yaakov, « Je reviendrai en paix dans la maison de mon père, et Ha‐

vaya sera mon D.ieu » (Genèse 28:21), parle de la même chose.

שלום הנ״ל יבא לבחי׳ בית אבי הוא יצחק בחינת צחוק ושמחה גיחלוי פנימיות עונג העליון ואזי והיה

הוי׳ לי לאלקים דהיינו מה שעתה הוא בחי׳ שם הוי׳ יהיה אז רק בחי׳ אלקים לגבי גילוי פנימיות

paix mentionnés plus haut, on parviendra au niveau de « la maison de mon père », qui est Yitz'hak,

le niveau du rire (ts'hok) et de la joie, la révélation de la dimension intérieure (pnimiyout) du plai‐

sir suprême. Alors, « Havaya sera mon D.ieu (Elokim) » : autrement dit, ce qui est actuellement le

niveau du Nom Havaya ne sera alors que le niveau d’Elokim, par rapport à la révélation de la di‐

mension intérieure du

Grâce aux deux formes de paix, d’en bas et d’en haut, on atteint « la maison de mon père » : Yitz'hak, dont le

nom signifie le rire, et la révélation du plaisir divin intérieur. Alors, « Havaya sera Elokim » : même le Nom

Havaya ne paraîtra que comme Elokim, un voile, en regard de ce qui sera alors révélé.

עונג העליון שמלמעלה משם הוי׳ כמ״ש אז תתענג על313 הוי׳ על דייקא וגילוי זה נמשך ע״י והיה דוקא

בחי׳ בוניך שמזה נמשך ורב שלום להיות ושבתי בשלום כנ״ל וע״י הצדקה שנאמר והיה מעשה הצדקה
314 שלום.

plaisir suprême, qui est au-dessus du Nom Havaya ; ainsi qu’il est écrit : « Alors tu te délecteras au-

dessus (al) de Havaya » — « au-dessus » précisément. Cette révélation est attirée spécifiquement

par vehayah, le niveau de « tes bâtisseurs », d’où découle « une grande paix », afin que l’on puisse «

revenir en paix », comme indiqué plus haut ; et par la charité, comme il est dit : « L’œuvre de la

charité sera la paix (vehayah). »

Ce plaisir est au-dessus du Nom Havaya, comme le dit Isaïe 58:14 : « tu te délecteras au-dessus (al) de Ha‐

vaya ». Il est attiré par vehayah, c’est-à-dire par « tes bâtisseurs », qui apportent « une grande paix », et par la

charité : « L’œuvre de la charité sera la paix (vehayah) » (Isaïe 32:17).
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וזהו והיה הוי׳ לי לאלקים והיה דוקא וז״ש ]וזהו שכתוב[ ברבות ויצא פרשה ע׳ ]עיין[ נטל הקב״ה315 שיחתן

של אבות316 כו׳ ע״ש. ועוד יובן זה ממ״ש סד״ה רני ושמחי בת בענין ג׳ המדרגות דלא זז מחבבה כו׳

Et c’est là « et Havaya sera mon D.ieu » : vehayah précisément. C’est ce qui est dit dans le Midrach

Rabba, Vayétsé, chapitre 70 : « Le Saint béni soit-Il prit les paroles des Patriarches », etc. ; voyez là-

bas. On comprendra aussi cela à partir de ce qui est écrit à la fin du discours commençant par «

Chante et réjouis-toi, fille », au sujet des trois niveaux de « Il ne cessa de la chérir », etc.,

C’est pourquoi Yaakov dit vehayah. Le Midrach dit que D.ieu prit les paroles des Patriarches et en fit la clé de

la délivrance de leurs enfants : toute consolation future est exprimée par vehayah. Le texte renvoie aussi à

un discours sur les trois étapes du Midrach où D.ieu « ne cessa de chérir » Israël.

ושלעתיד תתעלה בחי׳ בת ביתר שאת ונודע דבחי׳ בת היינו ה׳ תתאה ומזה יובן ענין והיה שאותיות

ו״ה קודמין שזה רומז לבחי׳ כי הנני בא כו׳ ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ שלח( )דקע״א א׳(

et du fait que, dans l’avenir, le niveau de « fille » s’élèvera à une plus grande éminence. Or, il est

connu que le niveau de « fille » est le hei inférieur. On comprendra ainsi la notion de vehayah, dans

laquelle les lettres vav-hei précèdent, car cela fait allusion au niveau de « Car voici, Je viens », etc.

Voir aussi le Zohar, troisième partie, Chela'h) (page 171a),

Dans l’avenir, la « fille », le hei final, Mal'hout, s’élèvera plus haut. Ainsi, vehayah, où le vav-hei vient en pre‐

mier, fait allusion à « Car voici, Je viens et demeurerai au milieu de toi » (Zacharie 2:14), la révélation future

dans le niveau le plus bas.

ע״פ והיה ביום הוא יצאו מים חיים מירושלים317 וז״ש ]וזהו שכתוב[ במדרש איכה בפסוק היו צריה318 לא

אמרית וי אלא וה אמרית שאותיות וה היו מורים אצלם על השמחה.

à propos du verset : « Et ce sera en ce jour-là que des eaux vives sortiront de Jérusalem ». C’est ce

qui est dit dans le Midrach sur Eikha, à propos du verset « Ses adversaires sont devenus (hayou) » :

« Je n’ai pas dit vai (“malheur”), mais vah », car, pour eux, les lettres vav-hei indiquaient la joie.

Le Zohar traite des « eaux vives qui sortiront de Jérusalem ». Le Midrach sur Eikha, à propos de « ses adver‐

saires sont devenus », joue sur les lettres : non pas vai, « malheur », mais vah, car vav-hei évoque la joie.
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D A N S  L A  A V O D A

Commencez par prier : contemplez la grandeur et la sainteté de D.ieu jusqu’à ce que naissent l’amour et

l’annulation de soi, car c’est cela qui « bénit » la Torah que l’on étudie. Étudiez ensuite, en particulier les

lois de la Torah orale, sous son joug, au-delà de l’habitude et de l’inspiration ; cela bâtit la « crainte parfaite »

et affine la part du monde qui vous revient. Enfin, donnez la charité : elle maintient l’édifice en attirant la

miséricorde qui purifie des fautes auxquelles nul n’échappe.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi la prière seule ne peut-elle pas apporter la « grande paix », et qu’ajoute la Torah étudiée sous son

joug ?

2. Comment le ratso et le chov sont-ils liés à la lumière qui remplit tous les mondes et à la lumière qui en‐

toure tous les mondes ?

3. En quel sens la Torah orale, qui traite de sujets physiques, est-elle « l’essentiel » ?

4. Comment la charité « établit-elle » et protège-t-elle ce que la Torah bâtit, et pourquoi négliger la charité

est-il un « péché en toi » ?

5. Pourquoi le mot vehayah annonce-t-il la joie, et que nous enseigne-t-il au sujet de l’avenir ?

אך כדי שיהיה גילוי בחינה זו לעתיד זהו ע״י העבודה עכשיו להיות למודי הוי׳ בבחינת בניך ובוניך

ובצדקה תכונני וע׳ מ״ש בד״ה שובה ישראל319 בענין מ״ש יעקב אם יהיה אלקים עמדי320 כו׳ והיה כו׳
321 ,322 ע״ש:

Mais pour que ce niveau soit révélé dans l’avenir, il faut le service divin accompli maintenant :

être « enseignés par Havaya », selon les modalités de « tes enfants », de « tes bâtisseurs » et de « Par

la charité tu seras affermie ». Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Re‐

viens, Israël », à propos de ce que Yaakov dit : « Si Elokim est avec moi », etc., « et ce sera (vehayah)

», etc. ; voyez là-bas.

Sa révélation dans l’avenir dépend de notre service maintenant : être « enseignés par Havaya » comme des «

enfants » dans la prière, comme des « bâtisseurs » par la Torah, et être « affermis » par la charité. La dernière

référence renvoie au vœu de Yaakov : « Si Elokim est avec moi… et Havaya sera (vehayah) mon D.ieu ».
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

וכל בניך למודי ה׳

« Et tous tes enfants seront enseignés par Havaya, et

grande sera la paix de tes enfants. » Le verset qui ouvre le

maamar ; celui-ci interprétera « tes enfants » comme le

service de la prière, et « tes bâtisseurs » comme l’étude de

la Torah qui lui fait suite.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
Et tous tes enfants seront instruits par D.ieu, et grande sera

la paix de tes enfants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, יג.

1

וכל בניך למודי הוי׳

D.ieu dit à Yaakov : tu as enseigné la Torah à tes enfants

dans ce monde, mais dans le Monde futur, Moi-même Je

les enseignerai, comme il est dit : « Et tous tes enfants se‐

ront enseignés par Havaya. » C’est l’un des passages du

Midrach que le texte énumère.

Bereshit Rabbah 95:3בראשית רבה צ״ה:ג׳

… אתה למדת בניך תורה בעולם הזה, אבל בעולם הבא אני בכבודי

מלמד לכם את התורה, שנאמר )ישעיה נד(: וכל בניך למודי ה׳:
Autre interprétation : « Il envoya Juda devant lui. » Rabbi

Hanina, fils de Rabbi Aḥa, et Rabbi Hanina : l’un dit que

c’était pour lui préparer une résidence. L’autre dit que

c’était pour établir une académie où il enseignerait les su‐

jets de la Torah et où les tribus étudieraient. Sachez qu’il en

est ainsi : lorsque Joseph le quitta, il savait à quel chapitre

de son enseignement il l’avait laissé. Lorsque les frères de

Joseph vinrent à lui et lui dirent : « Joseph est encore en

vie… son …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

2

ורב שלום בניך

À propos des mots « et qu’Il t’accorde la paix » dans la bé‐

nédiction sacerdotale, le Midrach fait l’éloge de la paix,

notamment de celle qui est accordée à ceux qui étudient la

Torah, et le prouve par ce verset.

Bamidbar Rabbah 11:7במדבר רבה י״א:ז׳

3

Le traité Yevamot se conclut par la même déclaration de

Rabbi Elazar, au nom de Rabbi ‘Hanina : les érudits de la

Torah accroissent la paix dans le monde.

Yevamot 122b:11יבמות קכ״ב ב:י״א

עוֹלָם, לוֹם בָּ ים שָׁ בִּ רְ ים מַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ ינָא: תַּ נִ י חֲ בִּ ר רַ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ
״. ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל בָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

Le dernier passage du traité Berakhot : Rabbi Elazar, au

nom de Rabbi ‘Hanina, dit que les érudits de la Torah ac‐

croissent la paix dans le monde, en citant ce verset et l’in‐

terprétation « ne lis pas banayich, mais bonayich ».

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ
״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ

לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ
«Grande est la paix de ceux qui aiment Ta loi, et il n'y a pas

pour eux de chute» (Ps. 119:165). «Que la paix soit dans tes

murs, et la prospérité dans tes palais» (ibid., 122:7). «Pour

mes frères et mes compagnons, je dirai maintenant : que la

paix soit en toi» (ibid., v. 8). «Pour la maison de D.ieu notre

D.ieu, je rechercherai ton bien» (ibid., v. 9). «D.ieu donnera

la force à Son peuple ; D.ieu bénira Son peuple par la paix»

(ibid., 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

5

כדאיתא בגמרא . . ברכות . . צ״ו ג׳

La note indique que la formulation de plusieurs sources

énumérées dans cette parenthèse y est recopiée à partir

de la p. 833.

L A  N O T E  D E  K E H O T

כמה מהם נעתקו לשונם באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתלג ואילך.

6

La note de Kehot renvoie à Numbers 6:26–7:1 pour ces

mots.

Numbers 6:26–7:1במדבר ו׳:כ״ו-ז׳:א׳

נֵי ל־בְּ י עַ מִ ת־שְׁ מוּ אֶ שָׂ לוֹם: וְ ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ
ח שַׁ מְ יִּ ן וַ כָּ שְׁ מִּ ת־הַ ים אֶ קִ הָ ה לְ יוֹם כַּלּוֹת מֹשֶׁ י בְּ הִ יְ כֵם: וַ רְ בָ י אֲ נִ אֲ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ
ם חֵ שָׁ מְ יִּ יו וַ לָ ת־כׇּל־כֵּ אֶ חַ וְ בֵּ זְ מִּ ת־הַ אֶ יו וְ לָ ת־כׇּל־כֵּ אֶ שׁ אֹתוֹ וְ דֵּ קַ יְ אֹתוֹ וַ

ם: שׁ אֹתָ דֵּ קַ יְ וַ

The L-RD lift up His countenance upon thee, and give thee

peace. So shall they put My name upon the children of

Israel, and I will bless them.’ And it came to pass on the day

that Moses had made an end of setting up the tabernacle,

and had anointed it and sanctified it, and all the furniture

thereof, and the altar and all the vessels thereof, and had

anointed them and sanctified them;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

ויש להקדים מארז״ל פ״ז דב״מ

Selon la note, un passage de ce maamar, à partir de ce

point, figure dans ce volume de maamarim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

קטע מכאן בסה״מ תרל״ה כרך א ע׳ רכז ואילך.

8

« Quel est le sage qui comprendra cela… pourquoi le pays

a-t-il péri ? » La question du prophète, que le Talmud

9
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examine.

Jeremiah 9:11ירמיהו ט׳:י״א

ה ל־מָ הּ עַ דָ יַגִּ יו וְ לָ י־ה׳ אֵ בֶּר פִּ ר דִּ אֲשֶׁ ת־זֹאת וַ ן אֶ יָבֵ כָם וְ חָ ישׁ הֶ אִ י־הָ מִ

י עֹבֵר: לִ בְּ בָּר מִ דְ ה כַמִּ תָ צְּ ץ נִ אָרֶ ה הָ דָ אָבְ
Who is the wise man, that he may understand this? And who

is he to whom the mouth of the L-RD hath spoken, that he

may declare it? Wherefore is the land perished And laid

waste like a wilderness, so that none passeth through?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Le Talmud dit que la cause de la destruction ne fut expli‐

quée que lorsque D.ieu Lui-même l’expliqua : « parce

qu’ils ont abandonné Ma Torah », ce que Rav interprète

ainsi : « ils n’ont pas d’abord récité de bénédiction sur la

Torah ». Le maamar comprend « bénir » au sens de faire

descendre.

Bava Metzia 85b:1בבא מציעא פ״ה ב:א׳

שׁוֹ ירְ פֵּ ד שֶׁ שׁוּהוּ, עַ ירְ לֹא פֵּ ים וְ יאִ בִ רוּ נְ שׁוּהוּ, אָמְ ירְ לֹא פֵּ ים וְ רוּ חֲכָמִ אָמְ
ר שֶׁ י אֲ תִ ת תּוֹרָ בָם אֶ זְ ל עׇ ר ה׳ עַ יֹּאמֶ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ צְ עַ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ילָּה. חִ ה תְּ כוּ בַּתּוֹרָ רְ לֹּא בֵּ ב: שֶׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ ם״. אָמַ נֵיהֶ פְ י לִ תִּ נָתַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

10

על עזבם את תורתי

« Et Havaya dit : parce qu’ils ont abandonné Ma Torah,

que J’avais placée devant eux. » La réponse de D.ieu à la

question du verset précédent.

Jeremiah 9:12ירמיהו ט׳:י״ב

י קוֹלִ עוּ בְ מְ לֹא־שָׁ ם וְ נֵיהֶ פְ י לִ תִּ ר נָתַ י אֲשֶׁ תִ ת־תּוֹרָ בָם אֶ זְ ל־עׇ ר ה׳ עַ יֹּאמֶ וַ

כוּ בָהּ: לְ לֹא־הָ וְ
And the L-RD saith: Because they have forsaken My law

which I set before them, And have not hearkened to My

voice, neither walked therein;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

פי׳ ברכו מלשון המשכת
La note renvoie à ce maamar pour préciser le point tiré de

la formulation présente : berachu est compris comme un

terme désignant l’influx.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הדיוק בד״ה שלום רב תשל״ח )סה״מ מלוקט ח״ב ע׳ ר(, ושם בהערה
26 מציין לספר שערי תשובה מאדה״א ח״א עב, ד.

12

להבין ענין הברכות

La note situe le discours « Comprendre le sens des béné‐

dictions » dans Torah Ohr sur la paracha Bereishis ; le

texte le cite au sujet de la raison pour laquelle les bénédic‐

tions commencent et se terminent par « Béni ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

בתו״א פ׳ בראשית.

13

והיינו ע״י התפלה

La note indique qu’Or HaTorah sur Re’eh comporte une

glose sur ce passage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעג יש הגהה לכאן.

14

וכמ״ש במ״א בביאור ע״פ יונתי

« Ma colombe, dans les fentes du rocher » désigne là Mal’‐

hout descendant dans les mondes inférieurs ; dans le ser‐

vice de l’homme, le moment de la prière est une expan‐

sion de l’amour et de la crainte, puis vient, tout au long de

la journée, la contraction, jusqu’à l’expansion du

lendemain.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש כ, ד. ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעג.

15

יונתי בחגוי

« Ma colombe, dans les crevasses du rocher » : le verset

qui énonce l’explication à laquelle le texte fait référence,

selon laquelle la prière vient en premier.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

על תפלתי שתהא סמוכה למטתי

Abba Binyamin disait avoir toujours veillé à ce que sa

prière soit « devant mon lit », ce que le Talmud explique

par « à côté de mon lit ». Le maamar s’en sert pour mon‐

trer que la prière précède l’étude de la Torah.

Berakhot 5b:21–22ברכות ה׳ ב:כ״א-כ״ב

ל י — עַ ר כׇּל יָמַ עֵ טַ צְ י מִ יתִ יִ ים הָ רִ בָ נֵי דְ ל שְׁ ר: עַ ין אוֹמֵ יָמִ נְ יָא אַבָּא בִּ נְ תַּ
רוֹם. דָ פוֹן לְ ין צָ תוּנָה בֵּ א נְ הֵ תְּ י שֶׁ תִ טָּ ל מִ עַ י, וְ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ תְּ
נֵי פְ א ״לִ ימָ ילֵּ י״? אִ תִ טָּ נֵי מִ פְ אי ״לִ י״, מַ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ ל תְּ ״עַ

י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב, וְ ר רַ ה, אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ שׁ, וְ מָּ י״ מַ תִ טָּ מִ
ב יַּסֵּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יר — שֶׁ קִּ ין הַ בֵ ינוֹ לְ ץ בֵּ בָר חוֹצֵ א דָּ לֹּא יְהֵ לֵּל שֶׁ פַּ תְ ן לַמִּ נַּיִ מִ
א ימָ לָּא אֵ י״, אֶ תִ טָּ נֵי מִ פְ א, ״לִ ימָ לֵּל״? לָא תֵּ פַּ יִּתְ יר וַ קִּ ל הַ נָיו אֶ יָּהוּ פָּ קִ זְ חִ

י … תִ טָּ ל מִ עַ י״. ״וְ תִ טָּ מִ מוּךְ לְ ״סָ
There is a teaching : Abba Benjamin said : Throughout my

life I was most anxious about two things, viz., that my

Tefillah should be recited before my bed, and that my bed

should be placed between North and South. "That my

Tefillah should be recited before my bed." What means "be‐

fore my bed" ? Is it to be supposed that it was actually in

front of the bed? But Rab Judah has said in the name of Rab

(another version : R. Joshua b. Levi): Whence do we learn …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

17

ואהבת

« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur. » Dans

le Chema, le commandement d’aimer vient en premier.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18
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P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

ואח״כ ודברת בם

La note de Kehot renvoie à Berakhot 21a pour ces mots.

Berakhot 21aברכות כ״א א
L A  N O T E  D E  K E H O T

שבד״ת הכ׳ מדבר )ברכות כא, א(.

19

ודברת בם

« Et tu en parleras. » La note de Kehot ajoute que le verset

parle de paroles de Torah (Berachos 21a) ; il vient après «

Tu aimeras », tout comme l’étude de la Torah vient après

la prière.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

ודברי אשר שמתי בפיך

« Mon esprit qui est sur toi et Mes paroles que J’ai mises

dans ta bouche ne s’éloigneront pas de ta bouche. » Le

maamar applique ce verset à ceux qui sont « enseignés par

Havaya », dont la Torah est la parole de D.ieu dans leur

bouche.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Et quant à moi, voici mon alliance avec eux, dit D.ieu : mon

esprit qui est sur toi, et mes paroles que j’ai mises dans ta

bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche, ni de la bouche

de ta descendance, ni de la bouche de la descendance de ta

descendance, dit D.ieu, dès maintenant et à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נט, כא. באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעד יש הגהה לכאן.

21

אני המשנה המדברת בפיך

La note donne la source des paroles du Maguid : le récit de

l’instructeur céleste qui s’adressa à Rabbi Yosef Karo, au‐

teur du Beis Yosef.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מגיד מישרים ר״פ ויקרא. ועוד.

22

Le passage final du Midrach Esther énumère les bienfaits

de D.ieu qui viennent « en abondance » ; l’abondance de

paix est prouvée par ce verset, selon la même interpréta‐

tion : « ne lis pas banayich, mais bonayich ».

Esther Rabbah 10:15אסתר רבה י׳:ט״ו

23

פי׳ ד׳ אותיות שם ה׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ת״ז בהקדמה.

24

איתא בת״ז

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בהקדמה )פתח אלי׳(.

25

ועל אלין תרין כתיב הנסתרות לה׳ אלקינו

Dans la prière d’Éliyahou (Pata’h Éliyahou) : « 'Hokhma

est le cerveau, la pensée intérieure ; Bina est le cœur, et

c’est par elle que le cœur comprend ; et au sujet de ces

deux-là, il est écrit : “Les choses cachées appartiennent à
Havaya, notre D.ieu.” »

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין

תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.
ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א
קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח
אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא

דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

26

« Les choses cachées appartiennent à Havaya, notre D.ieu,

et les choses révélées à nous et à nos enfants, pour tou‐

jours. » Le Tikkunei Zohar lit les termes « cachées » et « ré‐

vélées » comme les deux parties du Nom.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Les choses cachées appartiennent à D.ieu, notre D.ieu ;

mais les choses révélées nous appartiennent, à nous et à nos

enfants, à jamais, afin que nous accomplissions toutes les

paroles de cette loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

דחכמה ובינה אינון נסתרות במוחא וליבא ברחימו ודחילו

Dans le Dixième Tikkoun : 'Hokhma et Bina sont cachées

dans le cerveau et le cœur, dans l’amour et la crainte, et la

Torah sans crainte ni amour ne s’élève pas.

Tikkunei Zohar 25b:11–13תקוני הזהר כ״ה ב:י״א-י״ג

דחכמה ובינה אינון. *נסתרות במוחא ולבא ברחימו ודחילו. ואוריתא
בלא דחילו ורחימו לא פרחת לעילא. )נ״א ובהאי נשר( וכתר ביה
תליין בני חיי ומזוני. דאיהו מזלא דכלהו. ואיהו לא תליא במזלא.
ובגין דא אוקמוהו בני חיי ומזוני לאו בזכותא תליא מלתא אלא במזלא

תליא מלתא. דחסד איהו זכותא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

28

בשתים לפניה

« Le matin, on récite deux bénédictions avant le Chema et

une après. » Les deux bénédictions qui précèdent le Che‐

29
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P A R A G R A P H E  4

ma sont celles où celui qui prie médite sur les louanges

des anges.

Mishnah Berakhot 1:4משנה ברכות א׳:ד׳

יִם תַּ נֶיהָ וּשְׁ פָ יִם לְ תַּ ב שְׁ רֶ עֶ , וּבָ יהָ אַחֲרֶ ת לְ אַחַ נֶיהָ וְ פָ יִם לְ תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ר מְ חַ בַּשַּׁ
אי שַּׁ ינוֹ רַ , אֵ יךְ רִ אֲ הַ רוּ לְ אָמְ קוֹם שֶׁ ה. מָ רָ צָ ת קְ אַחַ כָּה וְ רֻ ת אֲ . אַחַ יהָ אַחֲרֶ לְ
תֹּם. לֹּא לַחְ אי שֶׁ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ . לַחְ יךְ רִ אֲ הַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ ר, אֵ צֵּ קַ ר. לְ צֵּ קַ לְ

תֹּם: אי לַחְ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ לֹּא לַחְ שֶׁ וְ
Le matin, on récite deux bénédictions avant [le Chema] et

une après ; le soir, deux bénédictions avant et deux après,

l’une longue et l’autre brève. Là où les sages ont adopté la

forme longue, nul n’est autorisé à la raccourcir [en em‐

ployant la forme brève] ; et là où ils ont adopté la forme

brève, nul n’est autorisé à l’allonger [en employant la forme

longue]. Là où ils concluent [par une bénédiction], nul n’est

autorisé à ne pas conclure ainsi ; et là où ils ne concluent

pas [par …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)

קדוש כו׳ הוי׳ צבאות

« Saint, saint, saint est Havaya Tsevaot ; toute la terre est

pleine de Sa gloire. » La louange des Séraphins, citée dans

les bénédictions qui précèdent le Chema.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

פי׳ קדוש לשון הבדלה

Le Tanya, chapitre 46, enseigne que la sainteté signifie la

séparation : le Saint béni soit-Il est séparé des mondes, ce

qui correspond au niveau de la lumière qui les entoure et

ne peut être revêtue en eux.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה פירש״י ר״פ קדושים. אגה״ת פ״י ובליקוט פי׳ שם. וראה תניא פרק מו.

31

את השמים ואת הארץ אני מלא

« Ne remplis-je pas les cieux et la terre ? dit Havaya. »

D.ieu remplit tous les mondes, et pourtant le maamar

montre qu’Il demeure saint et séparé d’eux.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Quelqu’un peut-il se cacher dans des lieux secrets sans que

Je le voie ? dit D.ieu. N’est-ce pas Moi qui remplis le ciel et

la terre ? dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

32

שהוא בחי׳ יש מיש שבזה שייך תפיסא
La note indique que Or HaTorah sur Re’eh comporte une

glose sur ce passage, concernant la création selon le rap‐

port de cause à effet.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעד יש הגהה לכאן.

33

והחכמה מאין תמצא

« Et la sagesse, où se trouve-t-elle ? » La 'Hassidout com‐

prend me’ayin au sens de « à partir du néant » : même

'Hokhma vient à l’existence comme quelque chose à partir

du néant.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב כח, יב.

34

שנמשך רק בחי׳ יו״ד כו׳
La note indique que Or HaTorah sur Re’eh comporte une

glose sur ce passage, concernant le youd comme contrac‐

tion par laquelle la 'Hokhma est venue à l’existence.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעד יש הגהה לכאן.

35

בד״ה החלצו מאתכם

Le discours « Armez-vous parmi vous » dans Likkutei To‐

rah sur la paracha Matos, où, comme l’indique le texte, les

lettres révélées vav-hei, correspondant à la Torah et aux

mitsvot, sont développées plus en détail.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מטות.

36

כי בי-ה ה׳ צור עולמים

« Ayez confiance en Havaya pour toujours, car par Yah,

Havaya est le Rocher des mondes. » Le maamar l’inter‐

prète comme signifiant que les mondes viennent à l’exis‐

tence par le youd (contraction) et le hé (expansion).

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ
Fiez-vous à D.ieu pour toujours, car D.ieu est D.ieu, un Ro‐

cher éternel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ כו, ד.

37

גדול ה׳ ומהולל מאד בעיר אלקינו

« Grande est Havaya et digne d’être hautement loué dans

la ville de notre D.ieu, sur sa sainte montagne. » Le maa‐

mar comprend « dans la ville de notre D.ieu » comme la

condition de Sa grandeur.

Psalms 48:2תהילים מ״ח:ב׳

שׁוֹ: דְ ר־קׇ ינוּ הַ לֹקֵ  יר אֱ עִ אֹד בְּ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ

38
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Grand est D.ieu et très digne de louange dans la ville de

notre D.ieu, sur Sa sainte montagne,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים מח, ב.

אימתי גדול ה׳
La note de Kehot donne ce Zohar comme source de

l’énoncé : « Quand Havaya est-Il grand ? Lorsqu’Il est

dans la ville de notre D.ieu. » Elle renvoie également au

Zohar 2:235a, qui demande : « En quoi est-Il grand ? »

Zohar III, 5aזח״ג ה, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג ה, א. ]וע׳ ח״ב )רל״ה, א( ושם אי׳ במה הוא ]איהו[ גדול[. ]כ[.

39

בס״י שתי אבנים בונות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פ״ד, מי״ב.

40

שתי אבנים בונות שני בתים

« Deux pierres bâtissent deux maisons, trois en bâtissent

six… ; à partir de là, allez compter ce que la bouche ne

peut exprimer. » Les lettres sont des « pierres » et leurs

combinaisons, des « maisons » ; le maamar appelle toutes

les combinaisons « la ville de notre D.ieu ».

Sefer Yetzirah 4:12ספר יצירה ד׳:י״ב

שבע כפולות כיצד צרפן. שתי אבנים בונות שני בתים. שלש בונות
ששה בתים. ארבע בונות ארבעה ועשרים בתים. חמש בונות מאה
ועשרים בתים. שש בונות שבע מאות ועשרים בתים. שבע בונות חמשת

אלפים וארבעים בתים. מכאן ואילך צא וחשוב מה שאין הפה יכול
לדבר ואין האוזן יכולה לשמוע. ואלו הן שבעה כוכבים בעולם חמה
נוגה כוכב לבנה שבתאי צדק מאדים. ואלו הן ז׳ ימים בשנה שבעה ימי
בראשית. ושבעה שערים בנפש שתי עינים שתי אזנים ושני נקבי האף
והפה. ובהן נחקקו שבעה רקיעים ושבע ארצות ושבע שעות. לפיכך

חבב שביעי …
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)

41

הללוהו כרוב גודלו

« Louez-Le pour Ses actes puissants ; louez-Le selon

l’abondance de Sa grandeur. » Le maamar comprend «

abondance » comme la division de Sa lumière en de nom‐

breuses portions, par Ses actes de retenue.

Psalms 150:2תהילים ק״נ:ב׳

לוֹ: דְ רֹב גֻּ לוּהוּ כְּ לְ יו הַ בוּרֹתָ גְ לוּהוּ בִ לְ הַ
Louez-Le pour Ses hauts faits ; louez-Le selon l’immensité
de Sa grandeur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קנ, ב.

42

לכל חד וחד לפום שעורא דילי׳

La note de Kehot donne ce Zohar pour l’expression « à
chacun selon sa propre mesure ». Le Zohar y dit, à propos

de « Son mari est connu aux portes », que le Saint béni

soit-Il est connu de chacun selon ce qu’il peut saisir dans

son cœur.

Zohar I, 103aזח״א קג, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א קג, א.

43

והן הן גבורותיו
Les hommes de la Grande Assemblée dirent : au contraire,

telle est Sa puissance : Il conquiert Son inclination et se

montre patient envers les méchants. La note de Kehot

renvoie à cet endroit pour les Guevourot de D.ieu, enten‐

dues comme Sa retenue.

Yoma 69b:15יומא ס״ט ב:ט״ו

רוֹ צְ ת יִ כּוֹבֵשׁ אֶ תוֹ: שֶׁ בוּרָ ת( גְּ בוּרַ יא )גְּ בָּה, זוֹ הִ רַ רוּ: אַדְּ אָמְ הוּ וְ ינְ אֲתוֹ אִ

אוֹ לֵא מוֹרָ מָ לְ אִ יו — שֶׁ אוֹתָ ן נוֹרְ לּוּ הֵ אֵ ים. וְ עִ שָׁ יִם לָרְ ךְ אַפַּ רֶ ן אֶ נּוֹתֵ — שֶׁ

אוּמּוֹת? ין הָ יֵּים בֵּ קַ תְ הִ ת יְכוֹלָה לְ ה אַחַ יאַךְ אוּמָּ רוּךְ הוּא הֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יומא סט, ב. ילק״ש נחמי׳ רמז תתרעא.

44

בד״ה בשעה שהקדימו

L’attribut de grandeur ne s’applique là qu’à la création par

les combinaisons de lettres des Dix Paroles : les lettres

sont des « pierres », les combinaisons des « maisons », et

toutes les combinaisons réunies sont appelées une « ville »

; c’est pourquoi D.ieu est appelé grand « lorsqu’Il est dans

la ville de notre D.ieu », tandis que, par rapport au Saint

béni soit-Il Lui-même, on ne Le qualifie pas du tout de

grand.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר יב, ד.

45

רחובות הנהר

« Et Shaoul de Rechovos HaNahar régna à sa place. » Les

kabbalistes appellent Bina « les vastes étendues du fleuve »

; le maamar relie cette largeur à la forme du hé.

Genesis 36:37בראשית ל״ו:ל״ז

ר: נָּהָ חֹבוֹת הַ רְ אוּל מֵ יו שָׁ תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ לָה וַ מְ ת שַׂ יָּמׇ וַ
Et Samla mourut, et Shaoul de Rehovot-sur-le-Fleuve régna

à sa place.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לו, לז.

46

בינה ליבא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

47
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בינה ליבא

Dans la prière d’Eliyahou : « Bina est le cœur, et par elle le

cœur comprend. » C’est là que naît le sentiment : dans la

compréhension.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין

תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.
ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א
קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח
אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא

דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

48

ברשפי אש

« Ses éclats sont des éclats de feu, une flamme de D.ieu. »

Cette expression décrit l’amour brûlant du ratso.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

החכמה כח מ״ה

La note de Kehot cite ce Zohar (ainsi que le début de l’in‐

troduction du Tikkunei Zohar) à l’appui de la lecture de

'Hokhma comme ko’ach mah, « la force du “quoi” ».

Zohar III, 34aזח״ג לד, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג לד, א. הקד׳ ת״ז בתחלתה. ובכ״מ.

50

אם רץ לבך שוב

« Si ton cœur court, retourne vers le Lieu, car ainsi est-il

dit : “Et les ‘Hayot couraient et revenaient.” » La note de

Kehot fait remarquer que le Sefer Yetsira porte « vers le

Lieu », là où le texte porte « vers l’Un ».

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Quant au nombre dix des sphères de l’existence à partir du

néant, garde ta langue de parler de cela et ton esprit d’y ré‐

fléchir ; et si ta bouche te pousse à en parler et ton cœur à y

penser, retourne-toi ! ainsi qu’il est écrit : « Et les êtres vi‐

vants couraient et revenaient » (Ézéchiel 1, 14), et c’est sur

cela que fut conclue l’alliance.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

51

אם רץ לבך שוב
L’introduction du Tikkunei Zohar cite elle aussi « si ton

cœur court, retourne » ; la note de Kehot y renvoie pour

comparer cette formulation avec celle du présent texte.

Tikkunei Zohar 7a:3תקוני הזהר ז׳ א:ג׳

יו לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ מוּת הַ ל דְּ עַ יָינָא )יחזקאל א כו(, וְ נְ תִּ

א תָּ ינְ כִ אָה שְׁ ירָ עֲשִׂ ין, וַ ע נְקוּדִ שַׁ יל תֵּ לִ א כְּ ו הָ אֻ וּאֻ דֹ הִ  יהוּ יֶוְ א אִ לָה דָ עִִ מָ לְ מִ
א מּוּדָ יהוּ עַ כֹלָּא אִ לָא א׳, וְ ם בְּ לֵית אָדָ כֹלָּא א, דְּ הוּ, וְ לְּ כֻּ ילָא מִ לִ כְּ
זָאָה אַחְ יל א לְ לִ כְ שׁ דִּ רַ פָ א מְ מָ יהוּ שְׁ אִ יל א, וְ לִ כְ יהוּ יהו״ה דִּ א, אִ יתָ עִ צָ מְ אֶ דְ

אָחוֹר. ךָ שׁוּב לְ בְּ ץ לִ ם רָ אִ דְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

52

הס״י אם רץ לבך שוב לאחד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פ״א, מ״ח )שם: למקום(. ולהעיר מהקדמת ת״ז )ז, א(.

53

הן יראת ה׳ היא חכמה

« Voici, la crainte d’Ado-nai, voilà la sagesse. » Le maamar

s’en sert pour identifier la crainte supérieure à 'Hokhma ;

la note de Kehot fait remarquer que le verset porte le Nom

Ado-nai.

Job 28:28איוב כ״ח:כ״ח

ינָה: ע בִּ רָ סוּר מֵ ה וְ מָ כְ יא חׇ דֹ־נָי הִ אַת אֲ ן יִרְ ם הֵ ר לָאָדָ יֹּאמֶ וַ

And unto man He said: ‘Behold, the fear of the L-rd, that is

wisdom; And to depart from evil is understanding.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב כח, כח. ושם אי׳ ”אד׳” ]כ[.

54

דלית מח׳ תפיסא בי׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

55

הלא את השמים ואת הארץ אני מלא

« Est-ce que Je ne remplis pas les cieux et la terre ? dit Ha‐

vaya. » L’essence de D.ieu se trouve en bas tout comme en

haut, ce qui est la racine du chov.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Quelqu’un peut-il se cacher dans des lieux secrets sans que

Je le voie ? dit D.ieu. N’est-ce pas Moi qui remplis le ciel et

la terre ? dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

וכמ״ש בד״ה וידעת היום

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ואתחנן ד, ב.

57

ולמסור נפשו באחד

La note le cite, avec le Bach et Pri Etz Chaim, comme

source pour donner son âme au mot « Un » dans le Chéma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה שו״ת הרשב״א ח״ה סנ״ה. ב״ח טואו״ח רסס״א. פע״ח שער הק״ש
פי״ב.
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P A R A G R A P H E  5

ואחר הרצוא שוב

La note indique que Or HaTorah sur Re’eh comporte une

glose sur ce passage, au sujet de l’alternance du ratso et

du chov.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעה יש הגהה לכאן.

59

זכר חסדו

« Il s’est souvenu de Sa bonté et de Sa fidélité envers la

maison d’Israël. » Zakhar, « s’est souvenu », signifie aussi

« mâle » ; le maamar relie les « fils » au 'Hessed (bonté),

l’amour.

Psalms 98:3תהילים צ״ח:ג׳

ת ת יְשׁוּעַ ץ אֵ י־אָרֶ סֵ אוּ כׇל־אַפְ ל רָ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ מוּנָתוֹ לְ אֱ דּוֹ וֶ סְ זָכַר חַ
ינוּ: לֹקֵ  אֱ

Il s’est souvenu de Sa miséricorde et de Sa fidélité envers la

maison d’Israël ; toutes les extrémités de la terre ont vu le

salut de notre D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים צח, ג.

60

בינה בן י״ה

Le Raaya Mehemna sur la paracha Nasso, que le texte cite

à l’appui de l’interprétation de Bina comme « fils du youd-

hé ».

Zohar, Nasso 3:17–4:24ספר הזהר, נשא ג׳:י״ז-ד׳:כ״ד

61

בינה בן י״ה
L’Idra Zouta, que le texte cite à l’appui de la même inter‐

prétation de Bina.

Zohar, Idra Zuta 16:69–19:77-ספר הזהר, האדרא זוטא ט״ז:ס״ט
י״ט:ע״ז

62

כונן שמים בתבונה

« Havaya a fondé la terre par la sagesse ; Il a établi les

cieux par la compréhension. » Les « cieux », les attributs

émotionnels, sont édifiés par Bina.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D.ieu a fondé la terre par la sagesse ; par l'intelligence, il a

établi les cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ג, יט.

63

ואהבת את

« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur. » Le

texte renvoie à son explication des mots ve’ahavta es, où la

crainte est incluse dans l’amour.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

ועמ״ש ע״פ הקל קול יעקב

« La voix est la voix de Yaakov, mais les mains sont les

mains d’Essav. » Le maamar relie la « voix » à l’étude de la

Torah, à la lettre vav.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ

ו: שָׂ עֵ
Et Jacob s’approcha d’Isaac, son père ; celui-ci le toucha et

dit : « La voix est la voix de Jacob, mais les mains sont les

mains d’Ésaü. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית כז, כב. בסידור עם דא״ח.

65

בד״ה ענין האבות הן הן המרכבה

Le discours « Les Patriarches sont le Char », que le texte

cite à propos de « la force du fils est plus grande » ; la note

le situe dans Torah Ohr sur la paracha Yisro.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בתו״א פ׳ יתרו.

66

תרין עטרין

Le passage de l’Idra Zouta sur les « deux couronnes », que

le texte cite dans sa parenthèse finale.

Zohar, Idra Zuta 19:77–87ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:ע״ז-פ״ז

67

עדות לישראל

« Là montèrent les tribus, les tribus de Yah, témoignage

pour Israël. » Les tribus, les fils d’Israël, portent le Nom

Yah.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Là où montent les tribus, les tribus de D.ieu, comme témoi‐

gnage pour Israël, afin de rendre grâce au nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קכב, ד.

68

La note de Kehot renvoie à Ezekiel 1:14 pour ces mots.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à
l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

הקל קול יעקב
« La voix est la voix de Yaakov, mais les mains sont les

mains d’Essav. » Le maamar interprète la « voix » comme

la voix de l’étude de la Torah, la lettre vav.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

70
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Et Jacob s’approcha d’Isaac, son père ; celui-ci le toucha et

dit : « La voix est la voix de Jacob, mais les mains sont les

mains d’Ésaü. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

קלא דאשתמע

L’un des deux passages du Zohar cités dans le texte à pro‐

pos d’« une voix qui se fait entendre », la voix révélée.

Zohar, Bereshit 83:235–86:248-ספר הזהר, בראשית פ״ג:רל״ה
פ״ו:רמ״ח

Lorsqu’il part toutefois en voyage, tant que la Mère céleste

l’accompagne encore, l’épouse inférieure reste en arrière ;

ainsi, à son retour, il doit prendre des mesures pour s’en‐

tourer de deux femmes, comme nous l’avons dit.’ Rabbi

Phinéas dit : ‘Même les anges d’en haut n’oseraient ouvrir

la bouche devant toi.’ Rabbi Siméon poursuivit : ‘De même,

la Torah est située entre deux maisons, l’une cachée et en

haut, l’autre plus accessible. Celle d’en haut est la “Grande

Voix” mentionnée dans le verset : “une grande voix qui ne

cessa …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קלא דאשתמע
Le second passage du Zohar cité dans le texte à propos d’«

une voix qui se fait entendre ».

Zohar, Toldot 14:108–15:119ספר הזהר, תולדות י״ד:ק״ח-ט״ו:קי״ט

72

אוא״ס המלובש בחכמה

La glose explique, comme l’Alter Rebbe l’a entendu de son

maître, pourquoi Etz Chaim enseigne que la Lumière infi‐

nie ne s’unit même à Atsilout qu’en s’habillant d’abord

dans 'Hokhma : l’Infini est l’Un véritable, Lui seul, et cela

correspond au niveau de 'Hokhma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ע״ח ש׳ דרושי אבי״ע פ״א. תניא פרק לה בהגהה.

73

בששה מדות עליונות

La note indique que Or HaTorah contient également une

glose à cet endroit, sur les six attributs supérieurs d’où
procède la Torah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שם נמצא הגהה לכאן.

74

דכולא קמי׳ כלא חשיב

« Tout est considéré comme néant devant Lui. » Puisque

rien n’a d’existence devant Lui, le matériel et le spirituel

sont égaux devant Lui, et les lois matérielles de la Torah

peuvent porter Sa lumière.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.

75

רוח אייתי רוח

Le principe du Zohar selon lequel un esprit éveillé d’en

bas fait descendre un esprit d’en haut ; ici, le ratso et le

chov de la prière attirent la bénédiction dans la Torah.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קסב, ב.

76

ואהבת

« Tu aimeras Havaya ton D.ieu. » Dans l’amour du Chema,

qui constitue l’essence de la prière, l’amour vient en

premier.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

ודברת בם

« Et tu en parleras. » À comprendre comme l’attraction de

la Lumière infinie dans les paroles de Torah, après

l’amour de la prière.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

78

בד״ה השמים כסאי
La note situe le discours « Les cieux sont Mon trône » au

tout début de Torah Ohr ; le texte le cite à propos de vedi‐

barta, qui déverse la Lumière infinie dans la Torah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א בתחלתו.

79

השמים כסאי

« Les cieux sont Mon trône et la terre est Mon marchepied

» : le verset qui donne son nom au discours cité ici.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

על עזבם את תורתי כו׳ ולא שמעו בקולי
« Parce qu’ils ont abandonné Ma Torah, que J’avais placée

devant eux, et qu’ils n’ont pas écouté Ma voix. » Le maa‐

mar souligne « dans Ma voix » : la lumière intérieure de la

Torah.

Jeremiah 9:12ירמיהו ט׳:י״ב

י קוֹלִ עוּ בְ מְ לֹא־שָׁ ם וְ נֵיהֶ פְ י לִ תִּ ר נָתַ י אֲשֶׁ תִ ת־תּוֹרָ בָם אֶ זְ ל־עׇ ר ה׳ עַ יֹּאמֶ וַ
כוּ בָהּ: לְ לֹא־הָ וְ

81



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  8 וכל בניך למודי הוי׳ ורב שלום בניך וגו׳

68likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/8/

P A R A G R A P H E  6
And the L-RD saith: Because they have forsaken My law

which I set before them, And have not hearkened to My

voice, neither walked therein;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי תשמע בקול

« Si vous écoutez la voix de Havaya, votre D.ieu, pour ob‐

server tous Ses commandements » : le verset qui donne

son titre au discours cité dans le texte au sujet de la « voix

» et de « dans la voix ».

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ

: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ
lorsque tu écouteras la voix de D.ieu, ton D.ieu, pour garder

tous Ses commandements que je t’ordonne aujourd’hui, et

faire ce qui est droit aux yeux de D.ieu, ton D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

82

תקעו בחדש

« Sonnez du chofar à la nouvelle lune » : le verset qui

donne son titre à un discours cité dans le texte au sujet de

« Ma voix ».

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Sonnez du cor à la nouvelle lune, à la pleine lune, pour

notre jour de fête.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

83

La Torah dit : « J’étais à Ses côtés, comme un nourrisson,

et je faisais Ses délices jour après jour. » Le texte renvoie

au discours consacré à ce verset.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Alors j’étais auprès de Lui, comme un enfant élevé ; chaque

jour, j’étais Sa joie, jouant sans cesse devant Lui,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

84

אני תורתך שעשעתי

« Je prends plaisir à Ta Torah. » Cité avec Proverbes 8:30

au sujet de la Torah comme source de plaisir.

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ
Leur cœur est épais comme la graisse, mais je prends plaisir

à Ta loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צורת הוי״ו שראשה יו״ד ומן היו״ד נמשך וי״ו כו׳

La note indique que Or HaTorah sur Re’eh contient une

glose sur ce passage, à propos du youd placé à la tête du

vav.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעו נמצא הגהה לכאן.

86

הנק׳ מצות המלך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

להעיר מב״ב קנט, א. תוספ׳ נגעים פ״ג. ועוד.

87

ונאום הגבר הוקם על

« Oracle de David, fils de Yichaï, oracle de l’homme élevé
au-dessus. » Le maamar lit al, « au-dessus », comme ol, «

joug » : David éleva le joug de la Torah.

II Samuel 23:1שמואל ב כ״ג:א׳

יחַ שִׁ ל מְ ם עָ קַ גֶּבֶר הֻ ם הַ אֻ י וּנְ ן־יִשַׁ ד בֶּ וִ ם דָּ אֻ ים נְ אַחֲרֹנִ ד הָ וִ י דָ רֵ בְ לֶּה דִּ אֵ וְ
ל: אֵ רָ רוֹת יִשְׂ מִ ים זְ עִ י יַעֲקֹב וּנְ לֹקֵ  אֱ

Voici les dernières paroles de David : la parole de David, fils

de Jessé, la parole de l’homme élevé en haut, l’oint de D.ieu

de Jacob et le doux chantre d’Israël :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״ב כג, א.

88

עולה של תורה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תנדא״ר )רפ״ב(. מדרש שמואל )פכ״ט(. במד״ר )פי״ח סי׳ יז ]כא[(. ]כ[.

89

מארז״ל ע״פ ושבתם וראיתם

Hillel explique à Bar Hé Hé que tous deux sont parfaite‐

ment justes, mais que celui qui révise son chapitre cent

fois n’est pas comparable à celui qui le révise cent une

fois.

Chagigah 9b:10חגיגה ט׳ ב:י׳

יק ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ לֵּל, מַ הִ י לְ י הֵ ר לֵקהּ בַּר הֵ מַ אֲ
ד ינוּ ״עוֹבֵ יְ יק״ — הַ דִּ ינוּ ״צַ יְ דוֹ״, הַ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עוֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ לְ
דוֹ״ ר לֵקהּ: ״עֲבָ מַ דוֹ״! אֲ ר לֹא עֲבָ ינוּ ״אֲשֶׁ יְ ע״ — הַ שָׁ ינוּ ״רָ יְ ים״, הַ לֹקִ  אֱ
קוֹ רְ ה שׁוֹנֶה פִּ ינוֹ דּוֹמֶ אֵ הוּ, וְ ינְ י נִ מוּרֵ י גְּ יקֵ דִּ יהוּ צַ יְ וַ רְ דוֹ״ — תַּ ״לֹא עֲבָ וְ

ד. חָ אֶ אָה וְ קוֹ מֵ רְ שׁוֹנֶה פִּ ים, לְ מִ עָ אָה פְּ מֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה ט, ב.
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ושבתם וראיתם בין עובד אלקים לאשר לא עבדו

« Alors vous reviendrez et vous verrez la différence entre le

juste et le méchant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui

ne L’a pas servi. »

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ

Alors vous distinguerez de nouveau entre le juste et le mé‐

chant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne Le sert pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאה פעמים ואחד

La note indique que Or HaTorah sur Re’eh comporte une
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P A R A G R A P H E  7

P A R A G R A P H E  8

P A R A G R A P H E  9

glose sur ce passage, à propos de la révision cent une fois.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעז נמצא הגהה.

כמ״ש בסש״ב

Le Tanya, chapitre 15, explique l’enseignement du Talmud

: à cette époque, l’habitude était de réviser chaque cha‐

pitre cent fois ; la cent unième fois, qui dépassait l’habi‐

tude contractée dès l’enfance, avait donc plus de poids

que toutes les autres.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פט״ו.

93

שהאדם צ״ל כלול מבחי׳ בן ומבחי׳ עבד

Le Tanya, citant le Raaya Mehemna, enseigne que chacun

doit posséder deux niveaux : celui de « serviteur » et celui

de « fils ».

Tanya, Likkutei Amarim 41:2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״א:ב׳

־הוּא, רוּךְ ין־סוֹף בָּ דוּלַּת אֵ ים גְּ נִ ל כָּל פָּ תּוֹ עַ בְ חֲשַׁ מַ בּוֹנֵן בְּ תְ הִ ינוּ, לְ יְ הַ דְּ
יהוּ אִ ים, וְ תּוֹנִ חְ תַ ים וְ יוֹנִ לְ ים״ – עֶ כוּת כָּל עוֹלָמִ לְ יא ״מַ ר הִ כוּתוֹ אֲשֶׁ לְ וּמַ
יִם מַ שָּׁ ת הַ כָּתוּב: ״הֲלֹא אֶ מוֹ שֶׁ ין״, וּכְ מִ לְ ״סוֹבֵב כָּל עָ ין״ וְ מִ לְ לֵּא כָּל עָ מַ ״מְ
ל כוּתוֹ עַ לְ ד מַ יַיחֵ ים, וּמְ תּוֹנִ חְ תַ ים וְ יוֹנִ לְ עֶ יחַ הָ נִּ לֵא״, וּמַ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת הָ אֶ וְ

א רָ בְ י נִ ילִ בִ שְׁ ר: ״בִּ ם לוֹמַ יָּיב אָדָ י חַ ט, כִּ רָ פְ יו בִּ לָ עָ לָל, וְ כְ ל בִּ אֵ רָ מּוֹ יִשְׂ עַ
דוֹ בְ עָ יו, וּלְ לָ ךְ עָ לֶ יוֹת מֶ הְ כוּתוֹ, לִ לְ יו מַ לָ בֵּל עָ קַ הוּא גַם הוּא מְ עוֹלָם״, וְ הָ

ד. בֶ ת עָ ינֵי עֲבוֹדַ כָל מִ צוֹנוֹ בְּ לַעֲשׂוֹת רְ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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והיה אם שמוע שנאמר בה ולעבדו

« Et il adviendra, si vous écoutez Mes commandements…

d’aimer Havaya, votre D.ieu, et de Le servir de tout votre

cœur. » Le second paragraphe du Chema parle du service

de D.ieu.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

Et il arrivera que, si vous écoutez attentivement Mes com‐

mandements que Je vous ordonne aujourd’hui, pour aimer

D.ieu, votre D.ieu, et Le servir de tout votre cœur et de toute

votre âme,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ועתה יגדל נא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח לט, א.

96

ועתה יגדל נא

La prière de Moché après le péché des explorateurs : « Et

maintenant, que la puissance d’Ado-nai soit grande. » Le

verset donne son nom au discours cité dans le texte.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ

Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דיש בן שהוא ג״כ עבד

« Bien qu’un fils soit aussi un serviteur, on ne peut at‐

teindre ce niveau sans avoir d’abord éprouvé la crainte

supérieure. »

Tanya, Likkutei Amarim 41:10–11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״א:י׳-י״א

י לִ גָה זוֹ, בְּ רֵ דְ מַ בֹא לְ ר לָ שָׁ פְ י אֶ י אִ ד״, הֲרֵ בֶ ן ״עֶ הוּא גַם כֵּ ן״ שֶׁ יֵשׁ ״בֵּ אַף דְּ וְ
מוֹחוֹ גַּם בְּ י שֶׁ נֵּה, אַף מִ הִ ים: וְ עִ יּוֹדְ יָּדוּעַ לַ ילָּאָה, כַּ אָה עִ יִּרְ ת הַ ימַ דִ קְ
שׁוֹ ךְ נַפְ רֶ יתוּת עֵ חִ נֵי פְּ פְּ ה, מִ אָה וּבוּשָׁ ישׁ שׁוּם יִרְ גִּ רְ ינוֹ מַ תּוֹ אֵ בְ חֲשַׁ מַ וּבְ

ן, י־כֵ ל־פִּ יָּה, אַף־עַ עֲשִׂ ירוֹת דַּ פִ י׳ סְ תּוֹנוֹת דְּ חְ גוֹת תַּ רֵ דְ מַּ בָּהּ, מִ קוֹר חוּצְ מְּ מִ
ה, מוּרָ ה גְ י זוֹ עֲבוֹדָ , הֲרֵ ךְ לֶ מֶּ ת הַ עֲבוֹד אֶ י לַ דֵ תוֹ כְּ עֲבוֹדָ ין בַּ וֵּ כַּ תְ מִּ ר שֶׁ אַחַ מֵ
בוֹת זוֹ כְּ עַ ינָן מְ אֵ יַ״ג, וְ רְ יַן תַּ נְ מִ וֹת בְּ צְ י מִ תֵּ שְׁ בוֹת לִ שָׁ ה נֶחְ עֲבוֹדָ הָ אָה וְ יִּרְ י הַ כִּ

ת זוֹ. אֶ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בביאור ע״פ לא הביט און ביעקב
Ce maamar s’ouvre sur deux niveaux, Yaakov et Yisrael,

qui correspondent, dans le service de l’homme, au servi‐

teur et au fils : Yaakov est le serviteur (« Écoute-moi, Yaa‐

kov, Mon serviteur »), Yisrael le fils (« Mon fils premier-né,

Yisrael »).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל בלק ע, ג.
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לא הביט און ביעקב

« Il n’a pas vu d’iniquité en Yaakov, ni aperçu de faute en

Israël » : le verset qui donne son titre au discours sur les

deux sortes de serviteurs.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

Il n’a pas aperçu d’iniquité en Yaakov, ni vu de perversité en

Israël ; D.ieu, son D.ieu, est avec lui, et l’acclamation du Roi

retentit parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דוד שהי׳ מרכבה לבחי׳ מל׳

Dictionnaire de termes kabbalistiques ; la note renvoie à
l’entrée consacrée à David comme char de Mal’hout.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מא״א אות ד, ס״ט.
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ודוד עבדי

« Et David, Mon serviteur, sera leur prince à jamais. » Da‐

vid est appelé le serviteur de D.ieu, ce qui constitue la ra‐

cine de son lien avec Mal'hout.

Ezekiel 37:25יחזקאל ל״ז:כ״ה

יכֶם בוֹתֵ בוּ־בָהּ אֲ ר יָשְׁ יַעֲקֹב אֲשֶׁ י לְ דִּ בְ עַ י לְ תִּ ר נָתַ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ בוּ עַ יָשְׁ וְ

ם הֶ יא לָ י נָשִׂ דִּ בְ ד עַ וִ דָ ד־עוֹלָם וְ ם עַ נֵיהֶ נֵי בְ ם וּבְ נֵיהֶ ה וּבְ מָּ יהָ הֵ לֶ בוּ עָ יָשְׁ וְ
עוֹלָם: לְ

And they shall dwell in the land that I have given unto Jacob

My servant, wherein your fathers dwelt; and they shall dwell

therein, they, and their children, and their children’s chil‐

dren, for ever; and David My servant shall be their prince

for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יחזקאל לז, כה.
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נאם דוד בן ישי

« Parole de David, fils de Yichaï, parole de l’homme élevé
dans les hauteurs. » Le maamar interprète les deux titres

comme « tes enfants » et « tes bâtisseurs ».

II Samuel 23:1שמואל ב כ״ג:א׳

יחַ שִׁ ל מְ ם עָ קַ גֶּבֶר הֻ ם הַ אֻ י וּנְ ן־יִשַׁ ד בֶּ וִ ם דָּ אֻ ים נְ אַחֲרֹנִ ד הָ וִ י דָ רֵ בְ לֶּה דִּ אֵ וְ

ל: אֵ רָ רוֹת יִשְׂ מִ ים זְ עִ י יַעֲקֹב וּנְ לֹקֵ  אֱ
Voici les dernières paroles de David : la parole de David, fils

de Jessé, la parole de l’homme élevé en haut, l’oint de D.ieu

de Jacob et le doux chantre d’Israël :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמואל-ב כג, א.
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הוקם על

Le Zohar, au début de la paracha ‘Houkat, que le texte cite

à propos de « élevé dans les hauteurs ».

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה
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ישי היינו י׳ עם ש״י

La note indique qu’un passage d’ici, sur Yichaï comme

youd accompagné des 310 mondes, y est reproduit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

קטע נעתק באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ נא.
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בזהר פ׳ חקת דק״פ ע״ב

La note indique que la formulation du passage du Zohar

sur « élevé au-dessus de tous » y est citée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הלשון בביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתקצב. באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ נא.
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Le Talmud explique « grand en actes, de Kavtse’el » : il

multiplia et rassembla des ouvriers pour la Torah. Le

maamar y voit le joug de la Torah.

Berakhot 18b:1ברכות י״ח ב:א׳

י״ — ישׁ חַ ן אִ לָּא: ״בֶּ הוּ? אֶ ינְ י נִ תֵ נֵי מֵ א בְּ מָ לְ י עָ י״: אַטּוּ כּוּלֵּ ישׁ חַ ן אִ ״בֶּ
ץ בֵּ קִ יבָּה וְ רִ ל״ — שֶׁ אֵ צְ בְ קַּ ים מִ לִ עָ ב פְּ י. ״רַ רוּי חַ תוֹ קָ יתָ מִ ילּוּ בְּ פִ אֲ שֶׁ

מוֹתוֹ יחַ כְּ נִּ לֹּא הִ ל מוֹאָב״ — שֶׁ אֵ רִ נֵי אֲ ת שְׁ כָּה אֵ הוּא הִ ה. ״וְ ים לַתּוֹרָ פּוֹעֲלִ
י. נִ שׁ שֵׁ דָּ קְ מִ לֹא בְּ אשׁוֹן וְ שׁ רִ דָּ קְ מִ לֹא בְּ

— 'Son of a living man !' Are there, then, in the whole world

sons [born of! dead men ? But, 'son of a living man' [means]

even in his death he is called 'living.' 'Of Kabzeel, who had

done mighty deeds' — [he is so described] because he multi‐

plied and gathered labourers for the Torah. 'He smote the

two altar-hearths of Moab' — i.e. he left nobody like him,

neither [in the time of] the first Temple nor the Second

Temple. 'He went down also and slew a lion …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ובניהו בן יהוידע בן איש חי רב פעלים

« Benayahu, fils de Yehoyada, fils d’un homme vivant,

grand en actes, de Kavtse’el. » Son nom est interprété
comme « fils de Yah », suivi d’un vav.

II Samuel 23:20שמואל ב כ״ג:כ׳

ת כָּה אֵ ל הוּא הִ אֵ צְ בְ קַּ ים מִ לִ עָ ב־פְּ יִל[ )חי( רַ ישׁ־]חַ ן־אִ ע בֶּ ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶ וּבְ
יוֹם בֹּאר בְּ תוֹךְ הַ י[ )האריה( בְּ רִ אֲ ת־]הָ כָּה אֶ הִ ד וְ הוּא יָרַ ל מוֹאָב וְ אֵ רִ נֵי אֲ שְׁ

ג: לֶ שָּׁ הַ
Benaya, fils de Yehoyada, fils d’un homme vaillant de Qabt‐

séel, qui avait accompli de grands exploits, frappa les deux

foyers de Moab ; il descendit aussi et tua un lion au milieu

d’une fosse, au temps de la neige ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובניהו בן יהוידע בן איש חי רב פעלים

Le long exposé du Zohar sur Benayahu, fils de Yehoyada,

premier des passages du Zohar cités dans le texte.

Zohar, Introduction 12:84–92ספר הזהר, הקדמה י״ב:פ״ד-צ״ב
He thereupon began to discourse on the verse: And Benaiah

the son of Jehoiada, etc. (II Sam. 23, 20). ‘This verse’, he

said, ‘has been well explained-in addition to its literal mean‐

ing-to signify high mysteries of the Torah. “Benaiah the son

of Jehoiada” (i.e. son of G-d, son of knowing-G-d) contains

an allusion to wisdom, and is a symbolic appellation which

influences its bearer. “The son of a living man” indicates the

“Zaddik, the life of the universe”. “Mighty of deeds” signi‐

fies the Master of all actions and of all …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בניהו היינו בן י״ה

La note renvoie à ce dictionnaire kabbalistique pour lire

Benaïahou comme « fils de Yah ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה מא״א אות ב, סכ״ה.
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ובזח״א ד״ו סע״א

La note indique que la formulation des passages du Zohar

sur Benaïahou cités ici y est reproduite.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הלשונות באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ נא ואילך.
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וישמהו דוד אל משמעתו

« Et David le plaça à la tête de son conseil. » Grâce à Be‐

nayahu, l’homme de Torah, Jérusalem est bâtie.

II Samuel 23:23שמואל ב כ״ג:כ״ג

תּוֹ: עְ מַ שְׁ ל־מִ ד אֶ וִ הוּ דָ מֵ יְשִׂ ה לֹא־בָא וַ לֹשָׁ שְּׁ ל־הַ אֶ ד וְ בָּ כְ ים נִ לֹשִׁ  שְּׁ ן־הַ מִ
He was more honourable than the thirty, but he attained not

to the first three. And David set him over his guard.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמואל-ב כג, כג.
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ירושלים היינו יראה שלום

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ב״ר נו, טז.
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ירושלים היינו יראה שלם

Avraham appela le lieu Yireh et Chem l’appela Chalem ;

D.ieu dit : « Je l’appellerai Yerouchalayim », comme tous

deux l’avaient appelé : Yireh Chalem.

Bereshit Rabbah 56:10בראשית רבה נ״ו:י׳

… קורא אני אותו שלם אברהם אדם צדיק מתרעם אלא הריני קורא

אותו ירושלים כמו שקראו שניהם יראה שלם ירושלים ר׳ ברכיה בשם
רבי חלבו אמר עד שהוא שלם עשה לו הקדוש ברוך הוא סוכה והיה
מתפלל בתוכה שנאמר )תהלים עו( ויהי בשלם סוכו ומעונתו בציון
ומה היה אומר יהי רצון שאראה בבנין ביתי ד״א מלמד שהראה לו
הקב״ה בית המקדש חרב ובנוי חרב ובנוי שנא׳ שם המקום ההוא ה׳

יראה הרי בנוי היך מה דאת אמר )דברים טו( שלש פעמים בשנה יראה
אשר יאמר היום בהר ה׳ הרי חרב …

« Abraham appela ce lieu : D.ieu verra, comme on le dit jus‐

qu’à ce jour : Sur la montagne, D.ieu sera vu » (Genèse

22:14). « Abraham appela ce lieu : D.ieu verra » — Rabbi

Yoḥanan dit : Il Lui dit : « Maître de l’univers, lorsque Tu

m’as dit : “Prends ton fils, ton unique”, j’avais quelque

chose à répondre : Hier, Tu as dit : “C’est par Isaac que sera

appelée ta descendance”… et maintenant Tu dis : “Prends

ton fils… [et offre-le]” » (Genèse 22:2). Mais, …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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סוכת דוד הנופלת

« En ce jour, je relèverai la soukka de David qui est tom‐

bée. » Le maamar interprète cette chute comme l’affaiblis‐

sement de Mal'hout sous l’effet des occupations de ce

monde.

Amos 9:11עמוס ט׳:י״א

יו סֹתָ הֲרִ ן וַ יהֶ צֵ רְ ת־פִּ י אֶ תִּ רְ דַ גָ לֶת וְ נֹּפֶ יד הַ וִ כַּת דָּ ת־סֻ ים אֶ הוּא אָקִ יּוֹם הַ בַּ
י עוֹלָם: ימֵ יהָ כִּ יתִ נִ ים וּבְ אָקִ

En ce jour-là, je relèverai la cabane de David qui est tombée,

j’en réparerai les brèches, je relèverai ses ruines et je la re‐

bâtirai comme aux jours d’autrefois ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

עמוס ט, יא.
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עול דרך ארץ

Rabbi Ne'hounia ben HaKana : quiconque prend sur lui le

joug de la Torah est libéré du joug du gouvernement et du

joug des affaires de ce monde ; quiconque rejette le joug

de la Torah se les voit imposer.

Pirkei Avot 3:5משנה אבות ג׳:ה׳

נּוּ מֶּ ין מִ ירִ עֲבִ ה, מַ יו עֹל תּוֹרָ לָ בֵּל עָ קַ מְ ר, כָּל הַ נָה אוֹמֵ קָּ ן הַ יָא בֶּ חוּנְ י נְ בִּ רַ
יו עֹל לָ ין עָ נִ ה, נוֹתְ נּוּ עֹל תּוֹרָ מֶּ ק מִ פּוֹרֵ כָל הַ ץ. וְ רֶ ךְ אֶ רֶ עֹל דֶּ כוּת וְ לְ עֹל מַ

ץ: רֶ ךְ אֶ רֶ עֹל דֶּ כוּת וְ לְ מַ
Rabbi Nehunia ben Hakkanah dit : celui qui prend sur lui le

joug de la Torah, on lui retire le joug du gouvernement et le

joug des préoccupations du monde ; et celui qui se débar‐

rasse du joug de la Torah, on lui impose le joug du gouver‐

nement et le joug des préoccupations du monde.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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עול ד״א

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ג״כ אבות ג, ה.
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את זה לעומת זה עשה האלקים
« D.ieu a fait l’un à l’opposé de l’autre. » Le joug des af‐

faires de ce monde se tient à l’opposé du joug de la Torah.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

Au jour de la prospérité, réjouis-toi, et au jour de l’adversité,

réfléchis : D.ieu a fait l’un comme l’autre, afin que l’homme

ne puisse rien découvrir de ce qui vient après lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ז, יד.
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בחכמה יבנה בית

« C’est par la sagesse qu’une maison est bâtie, et par la

compréhension qu’elle est affermie. » L’édification d’une

crainte parfaite vient de 'Hokhma.

Proverbs 24:3משלי כ״ד:ג׳

כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ בָּ ה יִ מָ כְ חׇ בְּ
C’est par la sagesse qu’une maison se bâtit, et par l’intelli‐

gence qu’elle s’affermit ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי כד, ג.
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התו׳ דמחכמה נפקת

La note de Kehot donne ce passage du Zohar à l’appui de

l’affirmation selon laquelle la Torah émane de 'Hokhma.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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P A R A G R A P H E  1 0

P A R A G R A P H E  1 1

דמחכמה נפקת

Un second passage du Zohar cité dans la note de Kehot à
l’appui de l’affirmation selon laquelle la Torah émane de

'Hokhma supérieure.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט

121

סד״ה וארא אל אברהם

Le discours cité par le texte au sujet de la différence entre

la révélation aux Patriarches et le Nom Havaya ; la note le

situe dans Torah Ohr sur la paracha Va’eira.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פ׳ וארא.

122

« Je suis apparu à Avraham, à Yitzchak et à Yaakov comme

Kel Shad-daï, mais par Mon Nom Havaya, Je ne me suis

pas fait connaître d’eux » : le verset que le texte cite dans

le discours.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

Et Je suis apparu à Abraham, à Isaac et à Jacob comme

D.ieu Tout-Puissant, mais par Mon nom Havayah Je ne Me

suis pas fait connaître d’eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקל קול יעקב

« La voix est la voix de Yaakov. » La voix de la Torah attire

la lumière de 'Hokhma dans la parole.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

Et Jacob s’approcha d’Isaac, son père ; celui-ci le toucha et

dit : « La voix est la voix de Jacob, mais les mains sont les

mains d’Ésaü. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כבוד מלכותך יאמרו

« Ils parleront de la gloire de Ton royaume et raconteront

Ta puissance. » La parole, liée à la royauté, reçoit de l’at‐

tribut de puissance et de retenue.

Psalms 145:11תהילים קמ״ה:י״א

רוּ: בֵּ דַ ךָ יְ תְ בוּרָ רוּ וּגְ ךָ יֹאמֵ כוּתְ לְ בוֹד מַ כְּ
Ils parleront de la gloire de Ton royaume et raconteront Ta

puissance ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמה, יא.
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מראש מקדם נסוכה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פיוט לכה דודי.
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ועתה יגדל נא כח אד׳

« Et maintenant, que la puissance d’Ado-naï soit grande » :

le verset que le texte cite dans le discours à propos de l’at‐

traction d’en haut de 'Hokhma.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ

Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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העונה איש״ר מברך

Rabbi Yehoshua ben Levi : quiconque répond « Amen, que

Son grand Nom soit béni » de toute sa force voit son décret

rigoureux déchiré.

Shabbat 119b:5שבת קי״ט ב:ה׳

כׇל ״ בְּ ךְ רַ בָ בָּא מְ יהּ רַ מֵ א שְׁ ן יְהֵ עוֹנֶה ״אָמֵ י: כׇּל הָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ם ב עָ נַדֵּ תְ הִ ל בְּ אֵ רָ יִשְׂ עוֹת בְּ רָ רוֹעַ פְּ פְ ר: ״בִּ מַ נֶּאֱ ינוֹ, שֶׁ זַר דִּ ין לוֹ גְּ עִ כֹּחוֹ, קוֹרְ
יָּיא י חִ בִּ כוּ ה׳״. רַ רְ ״בָ שּׁוּם דְּ עוֹת״ — מִ רָ רוֹעַ פְּ פְ א ״בִּ מָ עְ אי טַ כוּ ה׳״. מַ רְ בָּ
ין ה — מוֹחֲלִ ה זָרָ ל עֲבוֹדָ ץ שֶׁ מֶ ילּוּ יֵשׁ בּוֹ שֶׁ פִ נָן: אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ בַּר אַבָּא אָמַ

ר רוּעַ הוּא״. אָמַ י פָ ם: ״כִּ תָ יב הָ תִ עוֹת״, וּכְ רָ רוֹעַ פְּ פְ כָא: ״בִּ יב הָ תִ לוֹ. כְּ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ דֶ י גַן עֵ עֲרֵ ין לוֹ שַׁ חִ כׇל כֹּחוֹ פּוֹתְ ן״ בְּ עוֹנֶה ״אָמֵ ישׁ: כָּל הָ קִ ישׁ לָ רֵ

יק … יָבֹא גוֹי צַדִּ ים וְ רִ עָ חוּ שְׁ תְ ״פִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת קיט, ב.
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להודיע . . וכבוד הדר מלכותו

« Pour faire connaître aux hommes Ses actes puissants et

la gloire de la splendeur de Son royaume. »

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ

Pour faire connaître aux fils des hommes Ses actes puissants

et la gloire de la majesté de Son royaume.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמה, יב.
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ארוממך אלקי המלך

« Je T’exalterai, mon D.ieu, le Roi, et je bénirai Ton Nom à
jamais. »

Psalms 145:1תהילים קמ״ה:א׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ ךְ וַ לֶ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ ד אֲ וִ דָ לָּה לְ הִ תְּ

[Psaume de] louange ; de David. Je T’exalterai, D.ieu, mon

D.ieu, ô Roi ; et je bénirai Ton nom à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אתה נרי

« Car Tu es ma lampe, Havaya » : le verset qui donne son

titre à un discours cité dans le texte.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ
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Car Tu es ma lampe, D.ieu ; et D.ieu éclaire mes ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

באתי לגני
« Je suis entré dans mon jardin, ma sœur, mon épouse » :

le verset qui donne son titre à un discours cité dans le

texte.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, mon épouse ; j’ai re‐

cueilli ma myrrhe avec mes aromates ; j’ai mangé mon

rayon de miel avec mon miel ; j’ai bu mon vin avec mon lait.

Mangez, amis ; buvez, oui, buvez abondamment, bien-

aimés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל עד
« Reviens, Israël, à Havaya, ton D.ieu » : le verset qui

donne son titre au discours cité dans le texte.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי עמך הסליחה למען תורא

« Car auprès de Toi se trouve le pardon, afin que Tu ins‐

pires la crainte. »

Psalms 130:4תהילים ק״ל:ד׳

א: רֵ וָּ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י־עִ כִּ
Car auprès de Toi se trouve le pardon, afin que l’on Te

craigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״כ יעזב איש את אביו

« C’est pourquoi l’homme quittera son père et sa mère,

s’attachera à sa femme et ils deviendront une seule chair.

» À comprendre comme le fait de quitter la contemplation

de la prière pour s’attacher à la Torah orale.

Genesis 2:24בראשית ב׳:כ״ד

ד: חָ ר אֶ שָׂ בָ יוּ לְ הָ תּוֹ וְ שְׁ אִ בַק בְּ דָ מּוֹ וְ ת־אִ אֶ יו וְ ת־אָבִ ישׁ אֶ זׇב־אִ ן יַעֲ ל־כֵּ עַ
Therefore shall a man leave his father and his mother, and

shall cleave unto his wife, and they shall be one flesh.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, כד.
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מורשה קהלת יעקב

« Moché nous a ordonné la Torah, héritage de l’assemblée

de Yaakov. »

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ

Moshé nous a prescrit une loi, héritage de l’assemblée de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים לג, ד. ]כ[.
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א״ת מורשה אלא מאורסה
Parmi les rêves qui annoncent la Torah, le Talmud cite ce

verset et l’interprète ainsi : ne lisez pas moracha (« hérita‐

ge »), mais méorassa (« fiancée »).

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ צַ ה — יְ סָ אוֹרָ ה מְ ל נַעֲרָ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ לַּת יַעֲקֹב״, אַל תִּ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ

״. י אָתְּ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ חׇ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ אֲחוֹתוֹ בַּ
נֵי הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ חֲלוֹם — מוּבְ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ בָּא עַ הַ

א. תָּ אוּרְ ר בַּהּ מֵ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ י דְּ ילֵּ מִ
Celui qui rêve d’avoir des relations avec sa mère peut espé‐

rer la compréhension, comme il est dit : « Oui, tu appelleras

la compréhension “mère” » (Prov. ii. 3). [Celui qui rêve]

d’avoir des relations avec une jeune fille fiancée peut espé‐

rer la Torah, comme il est dit : « Moïse nous a prescrit une

loi [Torah], héritage de l’assemblée de Jacob » (Deut. xxxiii.

4) — ne lis pas morashah, « héritage », mais me’orasah, «

jeune fille fiancée ». Celui qui rêve d’avoir eu des relations

avec sa …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ספרי ברכה ד. ברכות נז, א. וש״נ.
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להיות דירה בתחתונים
La note de Kehot renvoie à Bamidbar Rabbah 13:8 pour

ces mots.

Bamidbar Rabbah 13:8במדבר רבה י״ג:ח׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תנחומא בחוקותי יג, נשא טז. במד״ר פי״ג, ח.

138

דירה בתחתונים

Lorsque le Saint béni soit-Il créa le monde, Il désira avoir

une demeure dans les mondes inférieurs, tout comme

dans les mondes supérieurs.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Nomb. 7:1) : «Et il arriva, le jour où Moïse eut achevé».

Rav dit : «Partout où il est écrit : “Et il arriva” (vayehi), [il
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s’agit] de quelque chose de nouveau» ; mais Rabbi Chim'on

dit : «Partout où il est écrit : “Et il arriva” (vayehi), [il s’agit]

de quelque chose qui existait, a cessé d’exister depuis long‐

temps, puis est redevenu comme auparavant». 5:7. Ce texte

se rapporte à (Cant. 5:1) : «Quand je viendrai dans mon jar‐

din, ma sœur, mon épouse». Rabbi Samuel bar Nahman dit

…

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by
R. Francis Nataf (CC-BY)

בד״ה בפ׳ נסכים

Ce discours, consacré à l’offrande végétale et aux liba‐

tions, compare le feu descendu sur l’autel au Chema :

l’homme est composé de quatre éléments, correspondant

aux quatre lettres du Nom Havaya, et les Séraphins

brûlent sans cesse parce qu’ils ne saisissent que le rayon‐

nement de la Chekhina.
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לעיל פ׳ שלח מ, ב ואילך.
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בד״ה קדש ישראל
Là, par la Torah et la charité, la source de la Communauté
d’Israël s’élève dans la dimension intérieure de la volonté

de D.ieu ; celui qui est « Israël », qui triomphe de la lutte

contre l’âme animale, est « saint pour Havaya », inclus

dans la volonté intérieure de l’Infini.
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לעיל פ׳ פינחס פ, ב ואילך.
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קדש ישראל

« Israël est saint pour Havaya, les prémices de Sa récolte »

: le verset qui donne son titre au discours cité dans le

texte.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israël est la part consacrée de D.ieu, les prémices de Sa ré‐

colte ; tous ceux qui le dévorent seront tenus pour cou‐

pables, le malheur s’abattra sur eux, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה חיים עם אשה אשר אהבת

« Jouis de la vie avec la femme que tu aimes. » Le discours

cité dans le texte interprète ces mots comme désignant la

Torah orale.

Ecclesiastes 9:9קהלת ט׳:ט׳

ת חַ ךָ תַּ ן־לְ ר נָתַ ךָ אֲשֶׁ לֶ בְ יֵּי הֶ י חַ מֵ תָּ כׇּל־יְ בְ ר־אָהַ שֶׁ ה אֲ שָּׁ ם־אִ יִּים עִ ה חַ אֵ רְ
ל מֵ ה עָ ר־אַתָּ שֶׁ ךָ אֲ לְ עֲמָ יִּים וּבַ חַ ךָ בַּ קְ לְ י הוּא חֶ ךָ כִּ לֶ בְ י הֶ מֵ שׁ כֹּל יְ מֶ שֶּׁ הַ

שׁ: מֶ שָּׁ ת הַ חַ תַּ
Enjoy life with the wife whom thou lovest all the days of the

life of thy vanity, which He hath given thee under the sun, all

the days of thy vanity; for that is thy portion in life, and in

thy labour wherein thou labourest under the sun.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל האומר אין לי אלא תורה אפילו תורה אין לו

Rabbi Yossé : celui qui dit qu’il ne possède rien d’autre

que la Torah ; la Guemara conclut : « il ne possède même

pas la Torah », car celui qui ne s’adonne pas à la pratique

ne s’adonne pas à l’étude. Le maamar cite cette

conclusion.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Si l’on réjouit le marié, quelle est sa récompense ? Il mé‐

rite la Torah, qui fut donnée au milieu de cinq voix.

Berakhot 6b:30ברכות ו׳ ב:ל׳

נָה תְּ נִּ ה שֶׁ י: זוֹכֶה לַתּוֹרָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ כָרוֹ? אָמַ ה שְּׂ חוֹ מַ מְּ שַׂ ם מְ אִ וְ
לֹת י קֹ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יוֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה קוֹלוֹת, שֶׁ שָּׁ חֲמִ בַּ
ים לֹקִ  אֱ הָ גוֹ׳ וְ ר וְ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ גוֹ׳. וַ ר וְ קֹל שׁוֹפָ ר וְ הָ ל הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ וּבְ

קוֹל״. נֶנּוּ בְ יַעֲ

S’il le félicite, quelle est sa récompense ? Rabbi Yehoshoua

ben Lévi dit : Il est digne de la Torah, qui fut donnée au mi‐

lieu de cinq « voix », comme il est dit : « Et il arriva, le troi‐

sième jour, au matin, qu’il y eut des tonnerres et des éclairs,

et une épaisse nuée sur la montagne, et le son du chofar

était très puissant... Et le son du chofar allait en s’amplifiant

; Moïse parlait, et D.ieu lui répondait par une voix » (Ex.

19:16 et suiv.).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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סד״ה זאת חנוכת המזבח

Là, une nouvelle union requiert d’abord que soit attiré l’«

honneur », une lumière environnante supplémentaire :

c’est ainsi que les princes apportèrent des coupes d’ar‐

gent et des cuillers d’or pour la dédicace de l’autel,

comme l’éducation d’un enfant commence par un cadeau

supplémentaire.
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ראה לעיל פ׳ נשא כט, ב.
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זאת חנוכת המזבח

« Voici la dédicace de l’autel » : le verset qui donne son

titre au discours cité dans le texte.

Numbers 7:84במדבר ז׳:פ״ד

עֲרֹת כֶּסֶף ל קַ אֵ רָ י יִשְׂ יאֵ שִׂ ת נְ אֵ ח אֹתוֹ מֵ שַׁ מָּ יוֹם הִ חַ בְּ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ זֹאת חֲ

ה: רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב שְׁ ר כַּפּוֹת זָהָ שָׂ נֵים עָ י־כֶסֶף שְׁ קֵ רְ זְ ה מִ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ
Telle fut l’offrande de dédicace de l’autel, le jour où il fut

oint, apportée par les princes d’Israël : douze plats d’argent,

douze bassins d’argent, douze coupes d’or ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום חתונתו

« Sortez et voyez, filles de Sion, le roi Chlomo, avec la cou‐

ronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces. »

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום חתונתו זה מ״ת

La Michna interprète le verset ainsi : « au jour de ses noces

», cela désigne le Don de la Torah ; « et au jour de la joie de

son cœur », cela désigne la construction du Saint Temple.

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ
ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ
ם כּוּ׳. יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ נָה כֹּהֲנִ שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ מָ ינוּ. גְּ יָמֵ בְּ
ה לֹשָׁ  שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ יכָּא מוּסָף? חַ י אִ דוֹת מִ עֲמָ יּוֹת וּמַ עֲנִ תַּ

ה עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ מַ ן כׇּל זְ יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ ים כֹּהֲנִ קִ רָ פְּ
ית … חֲרִ יּוֹם — שַׁ ים בַּ מִ עָ פְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תענית כו, ב.
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אלפים שנה שקדמה התורה לעולם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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מדרש תהלים צ, יב. ב״ר )פ״ח ]ב[(. ]כ[.
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אלפים שנה שקדמה התורה לעולם

Rabbi Chimon ben Lakich enseigne que la Torah a précé‐

dé la création du monde de deux mille ans, comme il est

dit : « Et j’étais auprès de Lui comme un nourrisson. »

Bereshit Rabbah 8:2בראשית רבה ח׳:ב׳

… היום של ששי שואל של חמישי וכו׳, עד לראשון למי היו שואלין?

לא לתורה, שקדמה לברייתו של עולם?! דאמר רבי שמעון בן לקיש:
שני אלפים שנה קדמה התורה לברייתו של עולם, הדא הוא דכתיב
)משלי ח(: ואהיה אצלו אמון וגו׳. ויומו של הקדוש ברוך הוא אלף

שנים, דכתיב: כי אלף שנים בעיניך כיום אתמול. הוי, הזאת ידעת מני
עד וגו׳. התורה יודעת מה קודם לברייתו של עולם, אבל אתה אין לך
עסק לדרוש, אלא )איוב כ(: מני שים אדם עלי ארץ. ר׳ אלעזרבשם בן

סירא אמר: בגדול ממך אל …
Rav Ḥama bar Ḥanina commença : « Sais-tu cela depuis [les

temps les plus anciens ?] » (Job 20:4). Rav Ḥama bar Ḥanina

dit : Cela ressemble à une ville qui recevait ses provisions

par l’intermédiaire de conducteurs d’ânes. Ils se deman‐

daient les uns aux autres : « Quel est aujourd’hui le prix du

grain dans la province ? » Ceux du vendredi interrogeaient

ceux du jeudi ; ceux du jeudi, ceux du mercredi ; ceux du

mercredi, ceux du mardi ; ceux du mardi, ceux du lundi ;

ceux …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אאלפך חכמה

« Tais-toi, et je t’enseignerai (a’alefcha) la sagesse. » Le

mot est rapproché de alpayim, les deux mille années de la

Torah. (La note de Kehot indique Job 33:34 ; le verset est

Job 33:33.)

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Sinon, écoute-moi ; tais-toi, et je t’enseignerai la sagesse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

152

אאלפך חכ׳ אאלפך בינה
Le Talmud interprète les lettres alef-bet comme signifiant

: « apprends (alef) la compréhension (bina) ». La note de

Kehot renvoie ici également au verset de Job.

Shabbat 104aשבת ק״ד א
L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב לג, לד. וראה שבת קד, א.
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בד״ה תורה צוה

Israël y est la fiancée, comme Rachi l’explique à propos de

« Havaya est venu du Sinaï » (à l’image d’un fiancé allant à
la rencontre de sa fiancée) et comme le Midrash interprète

« au jour de ses noces » comme désignant le Sinaï ; certains

concilient les deux images en disant que, par rapport au

Saint béni soit-Il, Israël est la fiancée, et que, par rapport à
la Torah, Israël est le fiancé.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פ׳ ברכה צד, א.
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נובלות חכ׳ שלמע׳ תורה

Rabbi Avin enseigne : « le fruit tombé de la sagesse d’en

haut, c’est la Torah », de même que le sommeil est le fruit

tombé de la mort et le rêve le fruit tombé de la prophétie.

Bereshit Rabbah 17:5בראשית רבה י״ז:ה׳

… אף תרדמה של שטות, דכתיב )ישעיה כט:ט(: כי נסך עליכם ה׳ רוח

תרדמה. רבי חנינא בר יצחק אמר: שלושה נובלות הן: נובלת מיתה -
שינה; נובלת נבואה - חלום; נובלת העולם הבא - שבת. רבי אבין
מוסיף: עוד תרתין: נובלת אורה של מעלה - גלגל חמה; נובלת חכמה

של מעלה - תורה:
« D.ieu fit tomber un profond sommeil sur l’homme, et il

s’endormit. Il prit l’un de ses côtés et referma la chair à sa

place [taḥtena] » (Genèse 2:21). « D.ieu fit tomber [hipil] un

profond sommeil » — Rabbi Yehoshua de Sikhnin dit au nom

de Rabbi Lévi : Le commencement de la chute [mapala],

c’est le sommeil. Lorsqu’un homme dort, il ne s’adonne pas

à la Torah et n’accomplit aucun travail. Littéralement, cela

signifie : « Il fit tomber ». Rav dit : Il y a trois sommeils …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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ב״ר פי״ז ]ה[. ופמ״ד ]יז[ ]כ[.

אני תורתך שעשעתי

« Je prends plaisir à Ta Torah. » La joie qui « réjouit

l’époux », la Torah.

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ

Leur cœur est épais comme la graisse, mais je prends plaisir

à Ta loi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיט, ע.
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מלמעלה מהחכמה עילאה עצמה

La note indique que Or HaTorah sur Re’eh comporte un

commentaire sur ce passage concernant la force de la des‐

cente, qui provient d’au-dessus de la 'Hokhma.
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באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעז יש הגהה לכאן.
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לך לך מארצך

« Quitte ton pays, ton lieu de naissance et la maison de ton

père » : le verset qui donne son titre au discours cité par le

texte sur le pouvoir de la descente.

Genesis 12:1בראשית י״ב:א׳

ץ אָרֶ ל־הָ יךָ אֶ ית אָבִ בֵּ ךָ וּמִ תְּ דְ מּוֹלַ ךָ וּמִ צְ אַרְ ךָ מֵ ־לְ ךְ ם לֶ רָ ל־אַבְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
: ךָּ אֶ ר אַרְ אֲשֶׁ

Et D.ieu dit à Abram : « Va-t’en de ton pays, de ta parenté et

de la maison de ton père, vers le pays que Je te montrerai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

158

ודרס״ב א׳

La note renvoie à cet endroit au sujet du passage du Zohar

à la page 262a.
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ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקמו.
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וממשיכותא דמוחא עילאה סתימאה

L’Idra Rabba sur « Les sagesses crient dans la rue » :

lorsque le flux venant d’Atik Yomin est attiré vers Zeir An‐

pin, les cerveaux se joignent, et Zeir Anpin possède quatre

cerveaux, dont l’un comprend les trois autres.

Zohar, Idra Rabba 33:278–35:289-ספר הזהר, האדרא רבא ל״ג:ער״ח
ל״ה:רפ״ט

160

וממשיכותא דמוחא עילאה סתימאה
Le Zohar sur Va’eschanan : de l’attraction du cerveau su‐

prême caché d’Atika Kadisha vers Zeir Anpin naissent

quatre cerveaux ; il ajoute que le 'Hessed vient du côté
d’Abba et la Guevoura du côté d’Imma.

Zohar, Vaetchanan 7:35–8:45ספר הזהר, ואתחנן ז׳:ל״ה-ח׳:מ״ה
We have learnt as a profound mystery in the Book of Hidden

Wisdom that three hollows of inscribed letters are disclosed

in the Cranium of the Small of Countenance, and we have

further learnt that there are three Brains enclosed in these

hollows, but through the influence of the uppermost and

hidden brain of the Ancient Holy One which spreads

through that Small of Countenance they become four

Brains. These spread throughout the whole of the Body, and

these are the four compartments of the phylacteries which

the Holy One, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שיש יתרון לחכמה מן הסכלות

« J’ai vu que la sagesse a un avantage sur la folie, comme

la lumière a un avantage sur les ténèbres. » Les ténèbres

raffinées font surgir une lumière plus grande.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ
Alors je vis que la sagesse surpasse la folie, comme la lu‐

mière surpasse les ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ב, יג.
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בד״ה זכור את יום השבת

Ce discours explique que des étincelles de sainteté sont af‐

finées à partir de kelipat nogah et s’élèvent par la prière :

les prières des jours de semaine s’élèvent par la prière du

Chabbat, une élévation d’en bas par l’amour, en vue d’un

influx d’en haut par la suite.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א ע, א דשם נת׳ ”פי׳ חכמות בחוץ שע״י שנתלבשה התורה למטה בחוץ
מזה תרונה שיהי׳ עלייה בהתורה” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקמז. וראה

לעיל עקב טו, א.
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זכור את יום השבת

« Souviens-toi du jour du Chabbat pour le sanctifier » : le

verset qui donne son nom au discours cité dans le texte.

Exodus 20:8שמות כ׳:ח׳

שׁוֹ: דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ
Souviens-toi du jour du Chabbat pour le sanctifier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכמות בחוץ

« Les sagesses crient dans la rue ; sur les places, elle fait

entendre sa voix. » À comprendre comme l’élévation de la

Torah lorsqu’elle se revêt « à l’extérieur ».

Proverbs 1:20משלי א׳:כ׳

ן קוֹלָהּ: תֵּ חֹבוֹת תִּ רְ רֹנָּה בָּ מוֹת בַּחוּץ תָּ כְ חׇ

La sagesse crie dans les rues, elle fait retentir sa voix sur les

places ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי א, כ. ראה עה״פ באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקמו, ובפ׳ יתרו ע׳ תשכ.
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ושבתי בשלום

« Et je reviendrai en paix dans la maison de mon père » : le

166
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verset qui donne son nom au discours cité dans le texte.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ

si bien que je retourne en paix à la maison de mon père,

alors D.ieu sera mon D.ieu,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שלום לרחוק

« Paix, paix à celui qui est loin et à celui qui est proche. »

Celui qui était loin devient proche.

Isaiah 57:19ישעיהו נ״ז:י״ט

Havayah ר רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ
יו: אתִ פָ וּרְ

Paix, paix à celui qui est loin et à celui qui est proche, dit

D.ieu, qui crée le fruit des lèvres ; et Je le guérirai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המגביהי לשבת

« Qui est comme Havaya, notre D.ieu, qui siège dans les

hauteurs » : le verset qui donne son nom au discours cité
dans le texte.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Qui est comme D.ieu, notre D.ieu, qui siège dans les

hauteurs,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

168

וכמ״ש בזח״ג דק״מ ע״א

La note porte sur la citation du Zohar, partie III, 140a, à
propos de la « couronne de Guevoura », source de la Torah

orale ; elle indique que Yahel Or cite également ce passage

du Zohar et renvoie à cet endroit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא גם ביהל אור ע׳ שיג שמציין לכאן.
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La note de Kehot renvoie à Genesis 12:1–3 pour ces mots.

Genesis 12:1–3בראשית י״ב:א׳-ג׳

ץ אָרֶ ל־הָ יךָ אֶ ית אָבִ בֵּ ךָ וּמִ תְּ דְ מּוֹלַ ךָ וּמִ צְ אַרְ ךָ מֵ ־לְ ךְ ם לֶ רָ ל־אַבְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
כָה: רָ יֵה בְּ הְ ךָ וֶ מֶ לָה שְׁ גַדְּ אֲ ךָ וַ כְ רֶ בָ אֲ גוֹי גָּדוֹל וַ ךָ לְ שְׂ עֶ אֶ : וְ ךָּ אֶ ר אַרְ אֲשֶׁ

ה: מָ דָ אֲ חֹת הָ פְּ שְׁ ךָ כֹּל מִ כוּ בְ רְ בְ נִ ךָ אָאֹר וְ לְ לֶּ קַ יךָ וּמְ כֶ רְ בָ כָה מְ רְ בָ אֲ וַ
Now the L-RD said unto Abram: ‘Get thee out of thy country,

and from thy kindred, and from thy father’s house, unto the

land that I will show thee. And I will make of thee a great na‐

tion, and I will bless thee, and make thy name great; and be

thou a blessing. And I will bless them that bless thee, and

him that curseth thee will I curse; and in thee shall all the

families of the earth be blessed.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורב יעבוד צעיר
« Deux nations sont dans ton sein… et l’aîné (rav) servira

le plus jeune. » Rav désigne Essav.

Genesis 25:23בראשית כ״ה:כ״ג

אֹם לְ אֹם מִ דוּ וּלְ רֵ פָּ ךְ יִ יִ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ וַ

יר: עִ ב יַעֲבֹד צָ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ
Et D.ieu lui dit : Deux nations sont dans ton ventre, et deux

peuples se sépareront de tes entrailles ; un peuple sera plus

fort que l’autre, et l’aîné servira le cadet.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כה, כג.
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יש לי רב

« Et Essav dit : J’en ai beaucoup (rav), mon frère. » Là en‐

core, rav est associé à Essav.

Genesis 33:9בראשית ל״ג:ט׳

: ךְ ר־לָ שֶׁ ךָ אֲ י לְ הִ י יְ ב אָחִ י רָ ו יֶשׁ־לִ שָׂ ר עֵ יֹּאמֶ וַ
And Esau said: ‘I have enough; my brother, let that which

thou hast be thine.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית לג, ט. ראה יהל אור ע׳ קכ.
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ברבות פ׳ דברים ע״פ רב לכם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

יד, יז.
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כמ״ש נפשות

« Et Essav prit ses femmes, ses fils, ses filles et toutes les

âmes (nafchot) de sa maison. » Le pluriel exprime sa

multiplicité.

Genesis 36:6בראשית ל״ו:ו׳

ת־ אֶ יתוֹ וְ שׁוֹת בֵּ ת־כׇּל־נַפְ אֶ יו וְ נֹתָ ת־בְּ אֶ נָיו וְ ת־בָּ אֶ יו וְ ת־נָשָׁ ו אֶ שָׂ ח עֵ יִּקַּ וַ
ל־ ךְ אֶ יֵּלֶ ן וַ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ כַשׁ בְּ ר רָ יָנוֹ אֲשֶׁ נְ ת כׇּל־קִ אֵ תּוֹ וְ מְ הֶ ת־כׇּל־בְּ אֶ נֵהוּ וְ קְ מִ

יו: נֵי יַעֲקֹב אָחִ פְּ ץ מִ רֶ אֶ
And Esau took his wives, and his sons, and his daughters,

and all the souls of his house, and his cattle, and all his

beasts, and all his possessions, which he had gathered in the

land of Canaan; and went into a land away from his brother

Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית לו, ו.
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וטורי דפרודא

La note renvoie à cette discussion des « montagnes de sé‐

paration » dans Likkutei Torah sur Parachat Be'houkotaï.
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א )כט, ב. קנח, א(. ח״ב )רלד, סע״א(. וע״ל בחקותי )מח, א ]ב[(. ]כ[.

175

וטורי דפרודא
L’un des passages du Zohar cités dans la note de Kehot à

propos des « montagnes de séparation » : au sujet de « et

de là, elle se séparait » (Genesis 2:10), les montagnes si‐
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tuées en contrebas de ce point sont appelées turei d’piru‐

dah, le domaine de la séparation.

Zohar, Vayetzei 23:231–24:243ספר הזהר, ויצא כ״ג:רל״א-כ״ד:רמ״ג

וטורי דפרודא

Le Zohar sur Pekudei, également cité dans la note de Ke‐

hot : les lettres créèrent en haut un monde d’unité et en

bas un monde de séparation, dont les montagnes sont ap‐

pelées « montagnes de séparation ».

Zohar, Pekudei 26:256–27:265ספר הזהר, פקודי כ״ו:רנ״ו-כ״ז:רס״ה
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ורב להושיע

« Qui est celui-ci qui vient d’Édom… Moi qui parle avec

justice, grand (rav) pour sauver. » Rav, la multiplicité
d’Édom, est transformé en salut.

Isaiah 63:1ישעיהו ס״ג:א׳

רֹב כֹּחוֹ ה בְּ בוּשׁוֹ צֹעֶ לְ דוּר בִּ ה זֶה הָ רָ צְ בׇּ ים מִ גָדִ דוֹם חֲמוּץ בְּ אֱ י־זֶה בָּא מֵ מִ
: יעַ הוֹשִׁ ב לְ ה רַ קָ דָ צְ בֵּר בִּ דַ י מְ נִ אֲ

«Qui est celui-ci qui vient d’Édom, avec des vêtements écar‐

lates de Botsra ? Celui-ci, glorieux dans son habit, qui

avance dans la grandeur de sa force ?»—«Moi, qui parle avec

justice, puissant pour sauver».—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ סג, א.
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ע׳ נפש דיעקב נאמר נפש

« Toutes les âmes (néfech) de la maison de Yaakov qui

vinrent en Égypte étaient au nombre de soixante-dix. » Le

singulier exprime leur unité.

Genesis 46:27בראשית מ״ו:כ״ז

בָּאָה ית־יַעֲקֹב הַ בֵ נֶּפֶשׁ לְ נָיִם כׇּל־הַ יִם נֶפֶשׁ שְׁ רַ צְ מִ ר־יֻלַּד־לוֹ בְ שֶׁ ף אֲ נֵי יוֹסֵ וּבְ
ים: עִ בְ ה שִׁ יְמָ רַ צְ מִ

Et les fils de Joseph qui lui naquirent en Égypte étaient deux

âmes ; toutes les âmes de la maison de Jacob qui vinrent en

Égypte étaient au nombre de soixante-dix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית מו, כז. וראה רש״י שם בשם המדרש. באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעח יש
הגהה לכאן.
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או יחזיק במעוזי

« Qu’il s’empare de Ma force, qu’il fasse la paix avec Moi ;

oui, qu’il fasse la paix avec Moi. » La paix est mentionnée

deux fois.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ

Qu’il s’attache plutôt à Ma force, afin de faire la paix avec

Moi ; oui, qu’il fasse la paix avec Moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ כז, ה.
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בפמשמ״ע . . בפמשמ״ט

Rabbi Alexandri : quiconque étudie la Torah pour elle-

même fait la paix dans la demeure d’en haut et dans celle

d’en bas, comme il est dit : « Qu’il s’empare de Ma force. »

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ

י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ
Rabbi Alexandri dit : Tous ceux qui s’adonnent à la Torah

pour elle-même font la paix dans la demeure d’en haut et

dans celle d’en bas, comme il est dit : « S’ils s’attachaient à
Ma forteresse, ils feraient la paix pour Moi, ils feraient la

paix pour Moi » (Yeshayahou 27:5). Rav dit : C’est comme

s’il avait bâti le palais d’en haut et celui d’en bas, comme il

est dit : « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et de l’ombre

de Ma main Je t’ai couvert, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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סנהדרין צט, ב.
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הענין יובן בהקדים מארז״ל

La note indique que ce passage, à partir d’ici, est égale‐

ment rapporté là-bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מכאן מובא גם בסה״מ מים רבים תרל״ו ח״א פרק פד. וראה תו״א כה, א.
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עתיד חזיר ליטהר

La note cite cette source à propos de l’enseignement selon

lequel le porc deviendra pur à l’avenir.

L A  N O T E  D E  K E H O T

של״ה תורה שבכתב רפ״ד. ע׳ מאמר חקור דין ח״ב פי״ז. ובח״ד פי״ג. ]כ[. —
וראה לקו״ש חי״ב ע׳ 175.
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מתיר אסורים

« Havaya libère ceux qui sont enchaînés » : le verset sur le‐

quel le texte s’appuie pour citer le Midrach sur les

Psaumes au sujet de la future pureté du porc.

Psalms 146:7תהילים קמ״ו:ז׳

ים: סוּרִ יר אֲ תִּ ים ה׳ מַ בִ עֵ ם לָרְ חֶ ן לֶ ים נֹתֵ עֲשׁוּקִ פָּט לָ שְׁ ה מִ עֹשֶׂ

Who executeth justice for the oppressed; Who giveth bread

to the hungry. The L-RD looseth the prisoners;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאורי אור אות ח׳ סעיף ו

La note, citant l’entretien du Rabbi, indique le sens de

cette entrée : le porc est appelé kelipat noga et, par consé‐

quent, une fois adouci, il reviendra et sera saint.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”חזיר נק׳ קליפת נוגה, לכן במיתוקה עתידה לחזור ותהי׳ קדושה” משיחת

ש״פ ויצא תנש״א הערה 78. וראה באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רלט ”דחזיר ק״נ
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ולכן עתיד חזיר ליטהר”. וראה לעיל פ׳ חקת ס, א.

ועיין ברבות ס״פ שמיני

Comme le cite la note : le Midrach explique que le porc est

appelé hazir parce qu’il ramène la couronne à son pro‐

priétaire, comme il est dit : « et la royauté appartiendra à
Havaya » ; autrement dit, après le raffinement de kelipat

noga, l’avantage de la lumière provient du raffinement

des ténèbres, et le porc « ramène la couronne ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ס״פ י״ג למה נקרא שמה חזיר שמחזרת עטרה לבעליה הה״ד ועלו מושיעים

בהר ציון לשפוט את הר עשו והיתה לה׳ המלוכה. ור״ל שאחר שיתברר ק״נ
אזי והיתה כו׳ נמשך יתרון האור נמשך מבירור החושך ע״ד מי יתן טהור
מטמא, א״כ החזיר מחזרת העטרה שמהחשך נמשך האור” — אוה״ת נ״ך

כרך ב ע׳ תתצט.

186

יכרסמנה חזיר מיער

« Le sanglier de la forêt la ronge, et les bêtes des champs

s’en nourrissent. » Le ayin de miya’ar est écrit en

suspension.

Psalms 80:14תהילים פ׳:י״ד

נָּה: עֶ י יִרְ דַ יז שָׂ זִ ר וְ יָּעַ יר מִ זִ נָּה חֲ מֶ סְ כַרְ יְ
The boar out of the wood doth ravage it, That which moveth

in the field feedeth on it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים פ, יד.
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יכרסמנה חזיר מיער

À propos du ayin suspendu : si tu en es digne, la bête vient

du fleuve (ye’or) ; sinon, elle vient de la forêt (ya’ar). Le

Midrach explique également pourquoi le porc est appelé
chazir.

Vayikra Rabbah 13:5ויקרא רבה י״ג:ה׳
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יכרסמנה חזיר מיער

Au début de Toldot, le Midrach applique « Le sanglier de la

forêt » à Essav.

Bereshit Rabbah 65:1בראשית רבה ס״ה:א׳

ויהי בן ארבעים שנה - הה״ד )תהלים פ(: יכרסמנה חזיר מיער. ר׳

פנחס בשם רבי סימון: מכל הנביאים לא פירסמוה אלא שנים: משה
ואסף. משה אמר )דברים יד(: ואת החזיר, כי מפריס פרסה הוא. אסף,
אמר: יכרסמנה חזיר מיער. למה הוא מושלה בחזיר? אלא, מה חזיר
הזה בשעה שהוא רובץ הוא מפשיט את טלפיו, כלומר שאני טהור, כך
מלכות הזאת הרשעה, גוזלת וחומסת נראת כאלו מצעת את הבימה.

כך עשיו כל ארבעים שנה, צד נשי אנשים ומענה אותם, וכיון שהגיע
לארבעים שנה, דימה עצמו לאביו. אמר: מה אבא נשא אשה …

“Esau was forty years old, and he took as a wife Yehudit,

daughter of Be'eri the Hitite, and Basmat, daughter of Elon

the Hitite” (Genesis 26:34). “Esau was forty years old” – that

is what is written: “The swine from the forest gnaws at it”

(Psalms 80:14). Rabbi Pinḥas in the name of Rabbi Simon:

Of all the prophets, only two of them publicized it – Moses

and Asaf. Moses said: “The pig because it has a split hoof”

(Deuteronomy 14:8). Asaf said: “The swine from the forest

gnaws at …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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יכרסמנה חזיר מיער

À la fin de Terouma, le Midrach cite « Le sanglier de la fo‐

rêt » en parlant du royaume d’Essav.

Shemot Rabbah 35:5שמות רבה ל״ה:ה׳

… גער חית קנה שכולה חיה מן הקנה. דבר אחר: געור חיה הדרה בין
הקנים, שנאמר )שם פ(: יכרסמנה חזיר מיער, עדת אבירים בעגלי

עמים. אותה שאוכלת שמנן של עמים, ובאה בכחו של אברהם ואומר:
מהם אני! עשו בן יצחק, בן אברהם. מתרפס ברצי כסף, אע״פ שחטא
אדם וכועסת עליו מתרת את הפס ונוטלת את הכסף, והיא מתרצה לו.
ומהו בזר עמים קרבות יחפצו? שהיא מפזרת לישראל מתלמודה של
תורה, ומכנסת אותן במה שיצר הרע חפץ בו. דבר אחר: בזר עמים

קרבות יחפצו שפיזרו את ישראל מן העולם. דבר אחר: …
Another matter, “You shall craft the boards.” What is written

above? “This is the gift that you shall collect from them:

Gold and silver and bronze” (Exodus 25:3). Gold, this is

Babylon, as it is stated: “That image, its head was of fine

gold” (Daniel 2:32). Silver, this is Media, as it is stated: “Its

breast and its arms of silver (Daniel 2:32). Bronze, this is

Greece, as it is stated: “Its belly and its thighs of bronze”

(Daniel 2:32). But iron is not written here, neither in the

Temple …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שהם ע׳ ובקדושה הם ע׳ נפש דיעקב
La note renvoie à ces discussions sur la correspondance

entre les soixante-dix nations et les soixante-dix âmes de

Yaakov.

Zohar II, 5bזח״ב ה, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב ה, ב. וראה רש״י וישלח לה, יא. תיב״ע ופרש״י האזינו לב, ח.
אוה״ת במדבר ע׳ יח ואילך. סוכות ע׳ א׳תשסה. שעה״ת ח״א עד, א. לקו״ש

ח״כ ע׳ 220.
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יצב גבולות עמים למספר בנ״י

« Il a fixé les frontières des peuples selon le nombre des

enfants d’Israël. »

Deuteronomy 32:8דברים ל״ב:ח׳

נֵי פַּר בְּ סְ מִ ים לְ מִּ לֹת עַ בֻ ב גְּ ם יַצֵּ נֵי אָדָ ידוֹ בְּ רִ פְ הַ יוֹן גּוֹיִם בְּ לְ ל עֶ חֵ נְ הַ בְּ
ל: אֵ רָ יִשְׂ

When the Most High gave to the nations their inheritance,

when He separated the children of men, He set the borders

of the peoples according to the number of the children of

Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים לב, ח.
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יצב גבולות עמים למספר

Rachi : en fonction du nombre des soixante-dix âmes d’Is‐

raël qui descendirent en Égypte, Il fixa les frontières des

peuples, [à savoir] soixante-dix langues. La note de Kehot

renvoie ici au parallèle entre les soixante-dix âmes de

Yaakov et les soixante-dix langues.

Rashi on Deuteronomy 32:8רש"י על דברים ל״ב:ח׳

ן יפָ ן הֱצִ לֶק נַחֲלָתָ ת חֵ יו אֶ יסָ עִ כְ מַ "ה לְ בָּ קָּ יל הַ חִ נְ הִ שֶׁ בהנחל עליון גוים. כְּ
ן ם מִ ירָ עֲבִ הַ יָדוֹ לְ יָה בְ גָה הָ לָּ פַּ יץ דּוֹר הַ פִ הֵ שֶׁ פָם: בהפרידו בני אדם. כְּ טָ וּשְׁ
ם: למספר בני דָ בְּ לֹא אִ ם וְ יְּמָ לָּא יצב גבלת עמים, קִ ן אֶ ה כֵ שָׂ עוֹלָם, לֹא עָ הָ
ר פַּ סְ מִ ם, וּלְ נֵי שֵׁ בְּ צֵאת מִ ין לָ ידִ עֲתִ ל שֶׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פַּר בְּ סְ יל מִ בִ שְׁ ישראל. בִּ
ים עִ בְ יב גבלת עמים — שִׁ צִּ יִם הִ רַ צְ מִ דוּ לְ יָּרְ ל שֶׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל בְּ ים נֶפֶשׁ שֶׁ עִ בְ שִׁ

לָשׁוֹן:
WHEN THE MOST HIGH DIVIDED TO THE בהנחל עליון גוים

NATIONS THEIR INHERITANCE — when the Holy One,

blessed be He gave those who provoked Him to anger their

inheritance, He afterwards caused the flood to pass over

them and He drowned them (Sifrei Devarim 311:1) בהפרידו
.WHEN HE SEPARATED THE SONS OF ADAM — i.e בני אדם

when He scattered the generation which witnessed the sepa‐

ration of races, He also had the power to remove them from

the world, yet He did not do so, but יצב גבלת עמים …
Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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רם על כל

« Havaya est élevé au-dessus de toutes les nations. » La lu‐

mière ne les éclaire que d’en haut, comme une lumière

enveloppante.

Psalms 113:4תהילים קי״ג:ד׳

בוֹדוֹ: יִם כְּ מַ שָּׁ ל הַ ל־כׇּל־גּוֹיִם ה׳ עַ ם עַ רָ

D.ieu est élevé au-dessus de toutes les nations, Sa gloire est

au-dessus des cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קיג, ד. באוה״ת שם ע׳ תשעח יש הגהה.
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בד״ה ראה ריח בני

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א כ, ב ואילך.
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ראה ריח בני

« Voyez, le parfum de mon fils est comme le parfum d’un

champ » : le verset qui donne son titre au discours cité
dans le texte.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ

Et il s’approcha et l’embrassa. Il sentit l’odeur de ses vête‐

ments, le bénit et dit : « Voici, l’odeur de mon fils est comme

l’odeur d’un champ que D.ieu a béni. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויער זה הוא עולם המלאכים

La note renvoie à cette entrée du dictionnaire kabbalis‐

tique pour comparer avec la « forêt » comme monde des

anges.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ולהעיר ממא״א אות יו״ד, ס״כ.
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אכלתי יערי

« J’ai mangé ma forêt avec mon miel. » La « forêt » désigne

le monde des anges, et le « miel », le Chema.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, mon épouse ; j’ai re‐

cueilli ma myrrhe avec mes aromates ; j’ai mangé mon

rayon de miel avec mon miel ; j’ai bu mon vin avec mon lait.

Mangez, amis ; buvez, oui, buvez abondamment, bien-

aimés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ה, א.
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עה״ד טו״ר

La note de Kehot renvoie à Genesis 2:9 pour ces mots.

Genesis 2:9בראשית ב׳:ט׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, ט.
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ועיין ברבות תולדות ר״פ ס״ה

Comme le cite la note, Yahel Or rapporte que le Midrach

interprète là-bas le verset à propos d’Édom, c’est-à-dire

d’Essav.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”דקאי על אדום זה עשו” — יהל אור ע׳ רפג. ראה לקמן הערה ”ובפ׳ שמיני”

וביהל אור המצוין שם.
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וס״פ תרומה

La note renvoie à cette source ainsi qu’à l’entretien du

Rabbi du Chabbat Vayeitzei 5751 (note 78 et sa marge), en

lien avec le Midrach à la fin de Terouma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וראה אוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רלט. ובשיחת ש״פ ויצא תנש״א הערה 78
ובשולי הגליון שם.
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ובפ׳ שמיני פי״ג
Comme le cite la note : « un ‘ayin suspendu : si tu en es

digne, cela vient du fleuve (ye’or) ; sinon, de la forêt

(ya’ar) ; une bête qui sort du fleuve est faible ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

”עיי״ן תלויה אם זכיתם מן היאור ואם לאו מן היער הדא חיותא כי סלקא מן

נהרא היא ממכיא לשון מך” — יהל אור ע״פ יכרסמנה ע׳ רפג.

202

ובשה״ש בפסוק כמעט שעברתי

La note indique que Yahel Or rattache ce verset au même

Midrach, « comme il est écrit dans la paracha Chemini ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

203
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ביהל אור מציין ע״ז ”כמ״ש בפ׳ שמיני”.

« À peine les avais-je dépassés que je trouvai celui que

mon âme aime » : le verset sur lequel le texte cite le Mi‐

drach Rabba sur le Cantique des Cantiques.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ

י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ
À peine les avais-je quittés que je trouvai celui que mon âme

aime ; je le saisis et ne le laissai pas partir jusqu’à ce que je

l’eusse conduit dans la maison de ma mère et dans la

chambre de celle qui m’a conçue.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז אהפוך אל עמים שפה ברורה

« Car alors Je rendrai aux peuples une langue pure, afin

qu’ils invoquent tous le Nom Havaya. »

Zephaniah 3:9צפניה ג׳:ט׳

כֶם דוֹ שְׁ בְ עׇ ם ה׳ לְ שֵׁ לָּם בְּ רֹא כֻ קְ ה לִ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל־עַ פֹּךְ אֶ הְ י־אָז אֶ כִּ
ד: חָ אֶ

Car alors je rendrai aux peuples une langue pure, afin qu’ils

invoquent tous le nom de D.ieu et le servent d’un commun

accord.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

צפני׳ ג, ט.
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ואת רוח הטומאה אעביר

« J’éliminerai aussi les prophètes et l’esprit d’impureté de

la terre. »

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ

ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ
Et il arrivera en ce jour-là, dit D.ieu des armées, que Je re‐

trancherai du pays les noms des idoles, et ils ne seront plus

rappelés ; Je ferai aussi disparaître du pays les prophètes et

l’esprit impur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

זכרי׳ יג, ב.
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ונגלה כבוד ה׳
« La gloire de Havaya se révélera, et toute chair la verra

ensemble. »

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Et la gloire de D.ieu sera révélée, et toute chair la verra en‐

semble ; car la bouche de D.ieu l’a dit’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.
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ובאו במערות צורים
« Et ils entreront dans les cavernes des rochers… par

crainte de Havaya et devant l’éclat de Sa majesté. »

Isaiah 2:19ישעיהו ב׳:י״ט

קוּמוֹ אוֹנוֹ בְּ ר גְּ הֲדַ ד ה׳ וּמֵ חַ נֵי פַּ פְּ ר מִ פָ לּוֹת עָ חִ מְ ים וּבִ רִ רוֹת צֻ עָ מְ וּבָאוּ בִּ

ץ: אָרֶ עֲרֹץ הָ לַ
Et les hommes entreront dans les cavernes des rochers et

dans les trous de la terre, devant la terreur de D.ieu et la

gloire de Sa majesté, lorsqu’Il se lèvera pour faire trembler

puissamment la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ ב, יט.
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כל בני בשר יכרעו ויפולו
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תפלת עלינו )בדילוג(.

209

ויקח מן הבא בידו מנחה
« Il prit parmi ce qui lui était tombé sous la main un pré‐

sent pour son frère Ésaü » : le verset du discours cité dans

le texte.

Genesis 32:14בראשית ל״ב:י״ד

יו: ו אָחִ שָׂ עֵ ה לְ חָ נְ יָדוֹ מִ בָּא בְ ן־הַ ח מִ יִּקַּ הוּא וַ יְלָה הַ לַּ ם בַּ ן שָׁ יָּלֶ וַ
Et il passa là la nuit ; puis il prit de ce qu’il avait avec lui un

présent pour Ésaü, son frère :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גרה לא יגר

« Et le porc, car il a le sabot fendu… mais il ne rumine pas

; il est impur pour vous. » Comprendre : il ne fait pas re‐

monter les étincelles tombées.

Leviticus 11:7ויקרא י״א:ז׳

לֹא־יִגָּר ה  הוּא גֵּרָ ה וְ סָ רְ ע פַּ סַ ע שֶׁ שֹׁסַ ה הוּא וְ סָ רְ יס פַּ רִ פְ י־מַ יר כִּ זִ חֲ ת־הַ אֶ וְ

כֶם: א הוּא לָ מֵ טָ
And the swine, because he parteth the hoof, and is cloven-

footed, but cheweth not the cud, he is unclean unto you.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא יא, ז.
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וזהו ענין ורב שלום

La note indique qu’Or HaTorah sur Re’eh contient un

commentaire sur ce passage ; elle renvoie également à
l’entretien du Rabbi du Chabbat Vayeitzei 5751.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעח יש הגהה לכאן. וראה שיחת ש״פ ויצא תנש״א.

212

להבדיל בין הטמא לטהור
« Pour distinguer entre le saint et le profane, et entre l’im‐

pur et le pur. » La Torah, en tant qu’instruction, opère

cette distinction.

Leviticus 10:10ויקרא י׳:י׳

הוֹר: טָּ ין הַ א וּבֵ מֵ טָּ ין הַ חֹל וּבֵ ין הַ שׁ וּבֵ קֹּדֶ ין הַ יל בֵּ דִּ בְ הַ וּלְ
And that ye may put difference between the holy and the

common, and between the unclean and the clean;

213
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא י, י.

שמע ישראל

« Écoute, Israël. » Chéma se lit « chem ayin », « le nom de

soixante-dix ».

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודבשי היינו ק״ש

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ זח״ג )רמ״ד, א(. ]כ[.

215

כתפוח בעצי היער

La note de Kehot renvoie à Song of Songs 4:3 pour ces

mots.

Song of Songs 4:3שיר השירים ד׳:ג׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ד, ג.
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כתפוח בעצי היער

« Comme un pommier parmi les arbres de la forêt, ainsi

est mon bien-aimé parmi les jeunes gens. » Le Chéma est

le « pommier » dans la « forêt ». (La note de Kehot renvoie

à Cantique des Cantiques 4:3 ; ces mots se trouvent en

2:3.)

Song of Songs 2:3שיר השירים ב׳:ג׳

תוֹק יוֹ מָ רְ י וּפִ תִּ בְ יָשַׁ י וְ תִּ דְ מַּ לּוֹ חִ צִ ים בְּ נִ בָּ ין הַ י בֵּ ן דּוֹדִ ר כֵּ יַּעַ י הַ עֲצֵ פּוּחַ בַּ תַ כְּ

י: כִּ חִ לְ
Comme un pommier parmi les arbres de la forêt, ainsi est

mon bien-aimé parmi les fils. Je me plaisais à m’asseoir

sous son ombre, et son fruit était doux à mon goût.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

217

סנד״ל . . בגימטריא יער

La note cite cette entrée pour établir que Sandalfon a la

même valeur numérique que ya’ar ; elle renvoie aussi à
Etz Chaim, dans le portail consacré au Trône de gloire.

L A  N O T E  D E  K E H O T

כמ״ש במאו״א ערך יער ס״כ. וע׳ ע״ח ש׳ כסה״כ )רפ״ז(. ]כ[.
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סנד״ל . . קושר כתרים לקונו

Sandalphon se tient derrière le Char et tresse des cou‐

ronnes pour son Créateur.

Chagigah 13b:4חגיגה י״ג ב:ד׳

זָר: עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ יּוֹת״, אָמַ חַ ל הַ צֶ ץ אֵ ד בָּאָרֶ חָ ן אֶ נֵּה אוֹפַ הִ יּוֹת וְ חַ א הַ רֶ אֵ ״וָ

א יתָ נִ תְ מַ יּוֹת. בְּ חַ ל הַ צֶ יעַ אֵ גִּ רֹאשׁוֹ מַ ץ, וְ ד בָּאָרֶ הוּא עוֹמֵ ד שֶׁ חָ אָךְ אֶ לְ מַ
ד עוֹמֵ נָה. וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ רוֹ מַ חֲבֵ גָּבוֹהַּ מֵ מוֹ, הַ פוֹן שְׁ לְ דַּ נְ נָא: סַ תָּ
בוֹד ה׳ רוּךְ כְּ יב: ״בָּ תִ כְ הָ י? וְ ינִ קוֹנוֹ. אִ ים לְ רִ תָ ר כְּ קוֹשֵׁ כָּבָה וְ רְ מֶּ י הַ חוֹרֵ אֲ
יב יָתֵ אָזֵל וְ גָא וְ ם אַתָּ ר שֵׁ אָמַ ע לֵקהּ! דְּ יָדַ יכָּא דְּ קוֹמוֹ לֵ מְ לָל דִּ כְּ קוֹמוֹ״, מִ מְּ מִ

יהּ. ישֵׁ רֵ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar I, 167bזח״א קסז, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה יג, ב. ותוד״ה וקושר ]כ[. זח״א קסז, ב. ]וראה לעיל בשלח ב, סע״ב[.
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בחכמה . . אתברירו

Le passage du Zohar auquel renvoie la note de Kehot pour

le principe selon lequel tout est raffiné par la pensée su‐

prême, la 'Hokhma.

Zohar II, 254bזח״ב רנד, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב רנד, ב. ראה ע״ח שי״ח, פ״ה.

220

אתברירו

Etz Chaim, citant le Zohar sur Pekoudé : « dans la pensée,

ils furent tous raffinés » : le père, 'Hokhma, distingue le

bien du déchet par son intellect.

Sefer Etz Chaim 18:5עץ חיים י״ח:ה׳

221

בד״ה בחדש השלישי

Là, le corps et l’âme animale forment un « lieu étroit »

(Mitsrayim) qui entrave l’âme divine : même lorsqu’elle

médite sur la grandeur de D.ieu, elle n’a pas la force de

soumettre et de transformer le corps, qui conserve toute

sa puissance.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סז, א. וראה באוה״ת יתרו ע׳ תשעז ואילך.

222

בחדש השלישי

« Au troisième mois après que les enfants d’Israël furent

sortis d’Égypte » : le verset qui donne son titre au discours

cité dans le texte.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
ינָי: סִ

Au troisième mois après que les enfants d’Israël furent sor‐

tis du pays d’Égypte, en ce jour même, ils arrivèrent au dé‐

sert du Sinaï.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוז ותושיה

« Avec Lui sont la force et la sagesse parfaite. » Le texte fait

référence à la Torah, désignée par ces noms.

Job 12:16איוב י״ב:ט״ז

גֶּה: שְׁ יָּה לוֹ שֹׁגֵג וּמַ תוּשִׁ מּוֹ עֹז וְ עִ

With Him is strength and sound wisdom; The deceived and

the deceiver are His.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

224

בד״ה מזמור לתודה

La note situe dans le Siddour avec les discours 'Hassi‐

diques le discours « Psaume d’action de grâce », consacré
au levain du sacrifice d’action de grâce.

L A  N O T E  D E  K E H O T

סידור מה, א.

225
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P A R A G R A P H E  1 6

מזמור לתודה הריעו לה׳ כל הארץ

« Psaume de reconnaissance : poussez des cris vers Ha‐

vaya, toute la terre. » Les initiales des quatre derniers

mots forment le mot halakha.

Psalms 100:1תהילים ק׳:א׳

ץ: אָרֶ יעוּ לַה׳ כׇּל־הָ רִ ה הָ תוֹדָ זְמוֹר לְ מִ

Psaume d’action de grâces. Acclamez D.ieu, toute la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

226

ועי״ז נעשה ורב שלום

La note indique qu’Or HaTorah sur Re’eh contient un

commentaire sur ce passage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעט יש הגהה.

227

והאם רובצת

« Si un nid d’oiseau se présente devant toi… et que la mère

soit posée sur les petits… tu ne prendras pas la mère avec

les petits. »

Deuteronomy 22:6דברים כ״ב:ו׳

ים יצִ ים אוֹ בֵ רֹחִ פְ ץ אֶ אָרֶ ל־הָ ץ אוֹ עַ כׇל־עֵ ךְ בְּ רֶ דֶּ נֶיךָ בַּ פָ פּוֹר לְ ן־צִ א קַ רֵ קָּ י יִ כִּ
ים: נִ בָּ ל־הַ ם עַ אֵ ח הָ קַּ ים לֹא־תִ יצִ בֵּ ל־הַ ים אוֹ עַ רֹחִ פְ אֶ ל־הָ צֶת עַ ם רֹבֶ אֵ הָ וְ

Si un nid d’oiseau se trouve devant toi en chemin, sur un

arbre quelconque ou à terre, avec des petits ou des œufs, et

que la mère soit assise sur les petits ou sur les œufs, tu ne

prendras pas la mère avec les petits ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

228

שלח תשלח

« Tu renverras certainement la mère, et tu pourras

prendre les petits pour toi, afin que tu sois heureux et que

tes jours se prolongent. »

Deuteronomy 22:7דברים כ״ב:ז׳

תָּ כְ רַ אֲ הַ ךְ וְ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ ךְ לְ ח־לָ קַּ ים תִּ נִ בָּ ת־הַ אֶ ם וְ אֵ ת־הָ לַּח אֶ שַׁ חַ תְּ לֵּ שַׁ
ים: יָמִ

tu laisseras certainement partir la mère, mais tu pourras

prendre les petits, afin que tu sois heureux et que tu pro‐

longes tes jours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בצדקה תכונני

« Tu seras affermie par la justice. » Le verset qui suit « Et

tous tes enfants », que le maamar aborde ensuite.

Isaiah 54:14ישעיהו נ״ד:י״ד

: ךְ יִ לָ ב אֵ רַ קְ י לֹא־תִ ה כִּ תָּ חִ מְּ י וּמִ אִ ירָ י־לֹא תִ ק כִּ עֹשֶׁ י מֵ חֲקִ י רַ כּוֹנָנִ ה תִּ קָ דָ צְ בִּ
Tu seras établie dans la justice ; tiens-toi loin de l’oppres‐

sion, car tu ne craindras pas, et de la ruine, car elle ne s’ap‐

prochera pas de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהמשך מים רבים תרל״ו פרק פד נוסף

Selon la note, la version de ce passage ajoute, en citant les

commentaires d’Or HaTorah sur Toldos : de même, le

‘ayin est un ‘ayin suspendu, pour montrer que la lumière

divine leur parvient de loin, comme lumière englobante,

« élevée au-dessus de tous ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ובהגהות לשם ]אוה״ת תולדות קנב, א ואילך[ יעו״ש ולכן הם י״א, וכ״ה
בענין העי״ן שהעיין היא עיי״ן תלויה להורות כי מרחוק יגיע אליהם אור

האלקי׳ בבחי׳ מקיף ורם ומתנשא כמ״ש רם על כו׳”.

231

ברבות סדר וירא פנ״ו

La note indique qu’Or HaTorah sur Bereishis cite le Mi‐

drach : Avraham l’appela Yiré, Chem l’appela Chalem, et

D.ieu l’appela Yerouchalayim comme ils l’avaient fait ; elle

ajoute qu’Or HaTorah sur Chukas renvoie à ce sujet aux

Tossafot sur Taanis 16a.

Taanit 16aתענית ט״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

הלשון מובא באוה״ת בראשית כרך ד תשעד, א ”אברהם קרא אותו יראה
שנאמר ויקרא אברהם שם המקום ההוא ה׳ יראה, שם קרא אותו שלם
שנאמר מלכי צדק שלם כו׳ הריני קורא אותו ירושלם כמו שקראו שניהם”
ע״ש באוה״ת. וראה גם באוה״ת פ׳ חוקת ע׳ תתנו ושם מציין לתוס׳ במס׳

תענית טז, א.
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ומלכי צדק מלך שלם

« Et Malki-Tsédek, roi de Chalem, apporta du pain et du

vin. »

Genesis 14:18בראשית י״ד:י״ח

יוֹן: לְ ל עֶ אֵ ן לְ הוּא כֹהֵ ן וְ יָיִ ם וָ חֶ יא לֶ לֵם הוֹצִ ךְ שָׁ לֶ ק מֶ דֶ י־צֶ כִּ לְ וּמַ
Et Melchisédek, roi de Salem, apporta du pain et du vin ; il

était prêtre de D.ieu Très-Haut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית יד, יח.

233

יראה שלם כו׳ ומלכי צדק מלך שלם

Avraham appela le lieu Yiré ; Chem l’appela Chalem,

comme il est dit : « Et Malki-Tsédek, roi de Chalem » ;

D.ieu l’appela Yerouchalaïm, comme ils l’avaient fait tous

deux.

Bereshit Rabbah 56:10בראשית רבה נ״ו:י׳

… יראה שנאמר ויקרא אברהם שם המקום ההוא ה׳ יראה שם קרא

אותו שלם שנאמר )בראשית יז( ומלכי צדק מלך שלם אמר הקב״ה אם
קורא אני אותו יראה כשם שקרא אותו אברהם שם אדם צדיק מתרעם

ואם קורא אני אותו שלם אברהם אדם צדיק מתרעם אלא הריני קורא
אותו ירושלים כמו שקראו שניהם יראה שלם ירושלים ר׳ ברכיה בשם
רבי חלבו אמר עד שהוא שלם עשה לו הקדוש ברוך הוא סוכה והיה
מתפלל בתוכה שנאמר )תהלים עו( ויהי בשלם סוכו ומעונתו בציון

ומה היה אומר יהי רצון שאראה בבנין ביתי …
« Abraham appela ce lieu : D.ieu verra, comme on le dit jus‐

qu’à ce jour : Sur la montagne, D.ieu sera vu » (Genèse

22:14). « Abraham appela ce lieu : D.ieu verra » — Rabbi

Yoḥanan dit : Il Lui dit : « Maître de l’univers, lorsque Tu

m’as dit : “Prends ton fils, ton unique”, j’avais quelque

chose à répondre : Hier, Tu as dit : “C’est par Isaac que sera
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P A R A G R A P H E  1 7

appelée ta descendance”… et maintenant Tu dis : “Prends

ton fils… [et offre-le]” » (Genèse 22:2). Mais, …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

אם אין חכמה אין יראה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ג, יז.
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אם אין חכמה אין יראה

Rabbi Elazar ben Azarya : « S’il n’y a pas de sagesse, il n’y

a pas de crainte ; s’il n’y a pas de crainte, il n’y a pas de sa‐

gesse. » La crainte supérieure de 'Hokhma complète la

crainte inférieure.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ
ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ
Rabbi Elazar ben Azaria dit : Là où il n’y a pas de Torah, il

n’y a pas de conduite convenable ; là où il n’y a pas de

conduite convenable, il n’y a pas de Torah. Là où il n’y a pas

de sagesse, il n’y a pas de crainte de D.ieu ; là où il n’y a pas

de crainte de D.ieu, il n’y a pas de sagesse. Là où il n’y a pas

d’intelligence, il n’y a pas de connaissance ; là où il n’y a pas

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אימתי כו׳ ביומא דכפורי

Le passage du Zohar auquel le texte fait référence, sur le

moment où D.ieu est un « roi entier » : le jour de Kippour.

Zohar, Lech Lecha 24:237–248ספר הזהר, לך לך כ״ד:רל״ז-רמ״ח

the letter he was crowned with Vau and Vau with he, and so

he ascended and was joined in a perfect bond. This is allud‐

ed to in the words “Melchizedek (lit. king of righteousness)

king of Salem” (lit. completeness), i.e. the king who rules

with complete sovereignty. When is he completely king? On

the Day of Atonement, when all faces are illumined.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ותגל נפשי

« Je me réjouirai grandement en Havaya ; mon âme exul‐

tera en mon D.ieu. » La joie qui s’unit au tremblement.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ

: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ
Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגילו ברעדה

« Servez Havaya avec crainte et réjouissez-vous avec

tremblement. » La joie et la crainte réunies sont le signe

d’une crainte parfaite.

Psalms 2:11תהילים ב׳:י״א

ה: דָ עָ רְ ילוּ בִּ גִ אָה וְ יִרְ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servez D.ieu avec crainte et réjouissez-vous en tremblant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים ב, יא.
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זעות מחיל כסא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בפיוט מוסף של ר״ה אחר כתר — ד״ה וחיות. ]כ[.
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והשתחוו לה׳ בהר הקודש בירושלים
« En ce jour-là, un grand chofar sera sonné… et ils se

prosterneront devant Havaya sur la montagne sainte, à Jé‐

rusalem. »

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Et il arrivera en ce jour-là qu’on sonnera d’une grande

corne ; ceux qui étaient perdus dans le pays d’Assyrie et

ceux qui étaient dispersés dans le pays d’Égypte viendront,

et ils se prosterneront devant D.ieu sur la montagne sainte,

à Jérusalem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

241

Le Midrach sur « Reviens, reviens, ô Shoulamite », que le

texte cite pour comprendre ce nom comme un terme dési‐

gnant la paix.

Shir HaShirim Rabbah 7:1:1שיר השירים רבה ז׳:א׳:א׳

ינָא, נִ י חֲ בִּ ם רַ שֵׁ ן בְּ יָּא בַּר יוּדָ ל בַּר חִ מוּאֵ י שְׁ בִּ ית, רַ שּׁוּלַמִּ י הַ י שׁוּבִ שׁוּבִ
ין טִ שּׁוֹלְ יּוֹת שֶׁ כֻ לְ בַּע מַ נֶגֶד אַרְ י, כְּ י שׁוּבִ יב כָּאן שׁוּבִ תִ ים כְּ מִ עָ בַּע פְּ אַרְ

ית, שּׁוּלַמִּ לוֹם, הַ שָׁ ין לְ אִ יוֹצְ לוֹם וְ שָׁ ן בְּ יהֶ דֵ ין תּוֹךְ יְ נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִשְׂ ל, וְ אֵ רָ יִשְׂ בְּ
יב )שמואל ב ז, ו(: תִ כְ א הוּא דִ ג בָּהּ, הֲדָ נַהֵ תְ ים מִ עוֹלָמִ י הָ לוֹם חֵ שָּׁ ה שֶׁ מָּ אֻ
ים לָהּ מִ יְּ סַ מְ ה שֶׁ מָּ ית, אֻ שּׁוּלַמִּ ר, הַ בָר אַחֵ ן. דָּ כָּ שְׁ מִ ל וּבְ אֹהֶ ךְ בְּ לֵּ הַ תְ יֶה מִ הְ אֶ וָ
לוֹם. ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ ר )במדבר ו, כו(: וְ אַתְּ אָמַ ה דְ יאַךְ מָ כָל יוֹם, הֵ לוֹם בְּ שָׁ

י … נִ אֲ ה שֶׁ מָּ ית, אֻ שּׁוּלַמִּ ר, הַ בָר אַחֵ דָּ
“Return, return, O Shulamite; return, return, and we will

gaze upon you. Why will you gaze at the Shulamite like at a

dance of two companies?” (Song of Songs 7:1) “Return, re‐

turn, O Shulamite,” Rabbi Shmuel bar Ḥiyya bar Yudan

[said] in the name of Rabbi Ḥanina: Four times “return,” is

written here, corresponding to the four kingdoms that rule

over Israel. Israel comes under their control unscathed and

emerges unscathed. “The Shulamite,” a nation in whose
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midst the eternal One who lives in peace [shalom] moves

about; that is …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

שובי שובי השולמית

« Reviens, reviens, ô Shoulamite. » Le Targoum et les

commentateurs comprennent la Shoulamite comme dési‐

gnant Jérusalem ; le Midrach interprète ce nom comme

signifiant « paix ».

Song of Songs 7:1שיר השירים ז׳:א׳

חֹלַת מְ ית כִּ זוּ בַּשּׁוּלַמִּ חֱ ה־תֶּ ךְ מַ זֶה־בָּ נֶחֱ י וְ י שׁוּבִ ית שׁוּבִ שּׁוּלַמִּ י הַ י שׁוּבִ שׁוּבִ

נָיִם: חֲ מַּ הַ
Reviens, reviens, ô Sulamite ! Reviens, reviens, afin que

nous puissions te contempler. Que verrez-vous dans la Sula‐

mite ? Comme une danse de deux camps.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלמים הם אתנו . . בשלום ובלב שלם

« Ces hommes sont en paix (cheleimim) avec nous. »

Genesis 34:21בראשית ל״ד:כ״א

נֵּה ץ הִ אָרֶ הָ הּ וְ חֲרוּ אֹתָ סְ יִ ץ וְ בוּ בָאָרֶ יֵשְׁ נוּ וְ תָּ ם אִ ים הֵ לֵמִ לֶּה שְׁ אֵ ים הָ נָשִׁ אֲ הָ
ם: הֶ ן לָ תֵּ ינוּ נִ נֹתֵ ת־בְּ אֶ ים וְ נָשִׁ נוּ לְ ח־לָ ם נִקַּ נֹתָ ת־בְּ ם אֶ נֵיהֶ פְ יִם לִ חֲבַת־יָדַ רַ

’These men are peaceable with us; therefore let them dwell

in the land, and trade therein; for, behold, the land is large

enough for them; let us take their daughters to us for wives,

and let us give them our daughters.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לד, כא. רש״י שם.
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בשלום ובלב שלם

Rachi : cheleimim signifie « en paix et de tout cœur ».

Rashi on Genesis 34:21רש"י על בראשית ל״ד:כ״א

בָה חָ יָּדוֹ רְ ם שֶׁ אָדָ לֵם: והארץ הנה רחבת ידים. כְּ לֵב שָׁ לוֹם וּבְ שָׁ שלמים. בְּ
ין אֵ כָאן וְ בֵּה בָּאָה לְ רְ יָא הַ טְ מַ קְ רַ לוּם – פְּ ידוּ כְּ סִ פְ ר, אַל תַּ לוֹמַ ית; כְּ נִ רָ וּוַתְ

ים: לָהּ קוֹנִ
והארץ הנה רחבת .means peaceable and whole hearted שלמים
‐FOR THE LAND, BEHOLD, IT IS LARGE ENOUGH (liter ידים

ally, wide-handed) — the metaphor is that of a man whose

hand is large and generous, and the idea is: “You will lose

nothing if they dwell and trade in the land, for much mer‐

chandise is brought here and there are no buyers for it”.

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ואם זבח שלמים

« Et si son offrande est un sacrifice de paix (chelamim). »

Leviticus 3:1ויקרא ג׳:א׳

בָה ם־נְקֵ ם־זָכָר אִ יב אִ רִ קְ ר הוּא מַ בָּקָ ן־הַ ם מִ נוֹ אִ בָּ רְ ים קׇ לָמִ ם־זֶבַח שְׁ אִ וְ
נֵי ה׳ פְ נּוּ לִ יבֶ רִ ים יַקְ מִ תָּ

And if his offering be a sacrifice of peace-offerings: if he of‐

fer of the herd, whether male or female, he shall offer it

without blemish before the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפ׳ ויקרא בפסוק ואם זבח שלמים . . שלום

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ג, א. רש״י שם.
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שמטילין שלום בעולם
Rachi : ils sont appelés chelamim parce qu’ils apportent la

paix dans le monde.

Rashi on Leviticus 3:1רש"י על ויקרא ג׳:א׳

חַ בֵּ זְ לוֹם לַמִּ ם שָׁ הֶ יֵּשׁ בָּ ים שֶׁ לָמִ "אַ: שְׁ עוֹלָם; דָּ לוֹם בָּ ים שָׁ ילִ טִ מְּ שלמים. שֶׁ
ים )ספרא(: לִ עָ בְּ לַ ים וְ כֹּהֲנִ לַ וְ

PEACE-OFFERINGS — They are so called because they שלמים

bring peace (שלום) into the world. Another explanation is:

they are called שלמים because through them there is “peace”

(harmony and lack of envy) to the altar, to the priests and to

the owners (since all these receive a portion) (cf. Rashi on

Exodus 29:22 and our Note thereon; see also Sifra, Vayikra

Dibbura d'Nedavah, Chapter 16 2).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ויהי בשלם סוכו

« Et Son tabernacle était à Chalem, et Sa demeure à Sion. »

Psalms 76:3תהילים ע״ו:ג׳

יּוֹן: צִ עוֹנָתוֹ בְ לֵם סוּכּוֹ וּמְ שָׁ י בְ הִ יְ וַ
In Salem also is set His tabernacle, And His dwelling-place

in Zion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי בשלם סוכו

Le passage du Zohar que le texte cite au sujet de « Son ta‐

bernacle était à Chalem ».

Zohar, Vayishlach 11:136–12:147-ספר הזהר, וישלח י״א:קל״ו
י״ב:קמ״ז

AND JACOB CAME PERFECT (shalem): perfect in every re‐

spect; the same allusion is contained in the words: “In

Shalem (lit. in perfection) also he set his tabernacle” (Ps. 76,

3). For faith became his constant companion when he at‐

tained perfection, when he was crowned in the spot appro‐

priate to him; and then also that Tabernacle was crowned

along with him who was the perfection of the patriarchs, be‐

ing completed by his sons. He was thus perfect on all sides:

perfect on high, perfect below, perfect in heaven and perfect

on …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ופרוס עלינו סוכת שלומך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת השכיבנו.
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שלום לרחוק

« Paix, paix pour celui qui est loin et pour celui qui est
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proche, dit Havaya. »

Isaiah 57:19ישעיהו נ״ז:י״ט

Havayah ר רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ

יו: אתִ פָ וּרְ
Paix, paix à celui qui est loin et à celui qui est proche, dit

D.ieu, qui crée le fruit des lèvres ; et Je le guérirai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שלום לרחוק שנעשה קרוב
Rabbi Abahou enseigne que là où se tiennent les péni‐

tents, les justes parfaits ne peuvent se tenir, comme il est

dit : « Paix, paix pour celui qui est loin et pour celui qui est

proche » : d’abord « pour celui qui est loin », puis « pour ce‐

lui qui est proche ».

Berakhot 34b:17–18ברכות ל״ד ב:י״ז-י״ח

י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ נָא הָ כוּ׳: מְ ינָא וְ נִ י חֲ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ אָמְ
ר ה׳ רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ א: ״בּוֹרֵ רָ ר קְ אָמַ דְּ

ן לֹא ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ יו״. אָמַ אתִ פָ וּרְ
יד מִ לְ תַ יָא לְ טְ מַ קְ רַ ה פְּ לָעוֹשֶׂ כָם, וְ יד חָ מִ לְ תַ תּוֹ לְ יא בִּ שִּׂ לָּא לַמַּ אוּ אֶ נַבְּ תְ נִ
ן יִ ן — ״עַ מָ צְ ים עַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ בָל תַּ יו. אֲ סָ כָ נְּ כָם מִ יד חָ מִ לְ נֶּה תַּ הַ לַמְ כָם, וְ חָ

כֵּה לוֹ״. חַ מְ ה לִ ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ לֹא רָ
On rapporta au sujet de R. Hanina ben Dossa, etc. D’où cela

vient-il ? R. Yehoshoua ben Lévi dit : Car les Écritures dé‐

clarent : « Paix, paix à celui qui est loin et à celui qui est

proche, dit D.ieu, qui crée le fruit des lèvres ; et Je le guéri‐

rai » (Is. 57:19). R. Hiyya bar Abba dit au nom de R. Yohanan

: Chaque prophète n’a prophétisé que pour que sa fille soit

mariée à un disciple des sages, et pour celui qui s’occupe

des affaires d’un …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות לד, ב.
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הרמ״ז פ׳ נשא דקכ״ב ע״ב . . הניצוצות שנפלו

La note donne la suite des paroles du Ramaz telles qu’Or

HaTorah les cite : « les étincelles qui sont tombées » dans

les trois kelipot, qui sont éloignées, et « vers celui qui est

proche », celui qui est dans la kelipat nogah, laquelle est

proche de la sainteté.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לג׳ קליפות שהן רחוקות ולקרוב לאותה שבק״נ הקרוב לקדושה עכ״ל —
אוה״ת חקת ע׳ תשצח. וראה שם ע׳ א׳תתעו.
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כרביבים עלי עשב

« Comme des ondées (revivim) sur l’herbe » : le verset qui

donne son nom à un discours cité par le texte.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Que mon enseignement tombe comme la pluie, que ma pa‐

role s’écoule comme la rosée ; comme la pluie fine sur

l’herbe tendre, et comme les averses sur la verdure.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתה מרבבות קדש

« Il vint des myriades (rivevos) de sainteté » : le verset qui

donne son nom à un discours cité par le texte.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

Et il dit : D.ieu est venu du Sinaï, Il a resplendi depuis Séir

pour eux ; Il s’est manifesté depuis le mont Paran, Il est

venu d’entre les myriades de saints ; à Sa droite était une loi

de feu pour eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וחסדי מאתך לא ימוש
« Car les montagnes peuvent s’éloigner… mais Ma bonté

ne s’éloignera pas de toi, et Mon alliance de paix ne sera

pas ébranlée. »

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée, dit D.ieu, qui a com‐

passion de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, י.
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Le passage final du Midrash Esther : les bons attributs de

D.ieu viennent en abondance — bonté, bienveillance, mi‐

séricorde et le reste — et s’achèvent par une abondance de

paix, comme le prouve le verset : « et grande sera la paix

de tes enfants ».

Esther Rabbah 10:15אסתר רבה י׳:ט״ו
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כיריעות שלמה
« Comme les tentures de Chlomo » : le verset qui donne son

nom à un discours cité par le texte.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וידעת היום
Là-bas, la ligature d’Its’hak désigne l’inclusion de la

crainte d’Its’hak dans l’amour d’Avraham, et de l’amour

dans la crainte, inclusion qui découle du « redoutable » ;

cette inclusion se trouve dans « Tous les cœurs Te crain‐

dront » (la crainte) et « toutes les entrailles et les reins

chanteront » (l’amour).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ואתחנן ח, ב.
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P A R A G R A P H E  1 9

וכל הלבבות יראוך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תפלת נשמת.
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בצדקה תכונני

« Par la justice, tu seras affermi ; éloigne-toi de l’oppres‐

sion, car tu n’auras pas à craindre. » Le verset qui suit « Et

tous tes enfants », lu comme indiquant que la charité af‐

fermit l’édifice.

Isaiah 54:14ישעיהו נ״ד:י״ד

: ךְ יִ לָ ב אֵ רַ קְ י לֹא־תִ ה כִּ תָּ חִ מְּ י וּמִ אִ ירָ י־לֹא תִ ק כִּ עֹשֶׁ י מֵ חֲקִ י רַ כּוֹנָנִ ה תִּ קָ דָ צְ בִּ

Tu seras établie dans la justice ; tiens-toi loin de l’oppres‐

sion, car tu ne craindras pas, et de la ruine, car elle ne s’ap‐

prochera pas de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, יד.
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שפת אמת תכון לעד

« La parole de vérité sera établie pour toujours. » Tikon si‐

gnifie durable.

Proverbs 12:19משלי י״ב:י״ט

ר: קֶ שׁוֹן שָׁ ה לְ יעָ גִּ ד־אַרְ עַ ד וְ עַ כּוֹן לָ ת תִּ מֶ פַת־אֱ שְׂ

La lèvre de vérité subsistera à jamais, mais la langue men‐

songère, seulement pour un instant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי יב, יט.
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אף תכון תבל בל תמוט

« Oui, le monde est établi ; il ne vacillera pas. »

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ

8. D.ieu règne ; Il est revêtu de majesté ; D.ieu est revêtu, Il

s’est ceint de force ; oui, le monde est affermi, il ne sera pas

ébranlé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים צג, א.
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תבנה ותכונן

« C’est pourquoi les chefs disent : Venez à Heshbon ; que

la ville de Si’hon soit bâtie et établie. »

Numbers 21:27במדבר כ״א:כ״ז

יחוֹן: יר סִ כּוֹנֵן עִ תִ נֶה וְ בָּ בּוֹן תִּ שְׁ ים בֹּאוּ חֶ לִ מֹּשְׁ רוּ הַ ן יֹאמְ ל־כֵּ עַ
C’est pourquoi ceux qui parlent en paraboles disent : Venez

à Heshbon ! Que la ville de Sihon soit bâtie et affermie !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר כא, כז.
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בד״ה על כן יאמרו המושלים

Le discours « C’est pourquoi les poètes disent », auquel le

texte renvoie à propos de « bâtie et affermie » ; la note le si‐

tue dans Likkutei Torah sur la paracha Balak.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בלק.

266

« Et un trône sera établi par la bonté. » La bonté maintient

l’édifice debout.

Isaiah 16:5ישעיהו ט״ז:ה׳

ר הִ פָּט וּמְ שְׁ שׁ מִ דֹרֵ ד שֹׁפֵט וְ וִ ל דָּ אֹהֶ ת בְּ מֶ יו בֶּאֱ לָ ב עָ יָשַׁ א וְ סֵּ ד כִּ סֶ חֶ ן בַּ הוּכַ וְ
ק: דֶ צֶ

Et le trône sera affermi par la bonté, et siégera sur lui avec

vérité, dans la tente de David, celui qui juge, recherche la

justice et se hâte d’agir avec droiture.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכן ארז״ל

L’enseignement de Rabbi Yossé, dont la Guemara conclut :

celui qui dit qu’il n’a rien d’autre que la Torah « n’a même

pas la Torah », car quiconque ne s’adonne pas à la pra‐

tique ne s’adonne pas à l’étude.

Yevamot 109b:4יבמות ק״ט ב:ד׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ

ה. לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יבמות קט, ב. ]ב[.
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במעלים עיניו מן הצדקה

Igueret HaTechouva compte le fait de fermer les yeux de‐

vant la charité parmi les fautes graves et cite le début du

verset : « Garde-toi d’avoir une pensée vile dans ton

cœur » ; la note remarque qu’il n’y est pas question des

actes de bonté.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אגה״ת פ״ז ושם מביא תחלת הפסוק השמר לך פן, וכן אינו מביא תי׳
וגמ״ח.

269

Quiconque ferme les yeux devant la charité, c’est comme

s’il avait adoré des idoles.

Ketubot 68a:2כתובות ס״ח א:ב׳

ים עֲלִ מַּ ר: כׇּל הַ ה אוֹמֵ חָ רְ ן קׇ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ י, רַ תִּ יפְ דִּ ב מִ יָּיא בַּר רַ י חִ בִּ נֵי רַ תָ וְ
ן ךָ פֶּ ר לְ מֶ שָּׁ כָא: ״הִ יב הָ תִ ה. כְּ ה זָרָ ד עֲבוֹדָ ילּוּ עוֹבֵ אִ ה — כְּ קָ דָ צְּ ן הַ ינָיו מִ עֵ
נֵי ים בְּ נָשִׁ אוּ אֲ ם: ״יָצְ תָ יב הָ תִ גוֹ׳״, וּכְ ל וְ יַּעַ לִ ךָ בְ בְ בָ ם לְ בָר עִ יֶה דָ הְ יִ

ה. ה זָרָ ה, אַף כָּאן עֲבוֹדָ ה זָרָ ן עֲבוֹדָ לָּ הַ ה לְ ל״. מָ יַּעַ לִ בְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וקרא עליך אל הוי׳ והיה בך חטא

« Prends garde que […] ton œil ne soit mauvais envers ton

frère nécessiteux et que tu ne lui donnes rien ; il criera
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alors contre toi vers Havaya, et ce sera pour toi un péché.

»

Deuteronomy 15:9דברים ט״ו:ט׳

נַת בַע שְׁ שֶּׁ נַת־הַ בָה שְׁ רְ ל לֵאמֹר קָ יַּעַ לִ ךָ בְ בְ בָ ם־לְ בָר עִ יֶה דָ הְ ן־יִ ךָ פֶּ ר לְ מֶ שָּׁ הִ
יָה הָ ל־ה׳ וְ יךָ אֶ לֶ א עָ רָ קָ ן לוֹ וְ תֵּ לֹא תִ יוֹן וְ בְ אֶ יךָ הָ אָחִ ךָ בְּ ינְ ה עֵ עָ רָ ה וְ טָּ מִ שְּׁ הַ

א: טְ ךָ חֵ בְ
Beware that there be not a base thought in thy heart, saying:

‘The seventh year, the year of release, is at hand’; and thine

eye be evil against thy needy brother, and thou give him

nought; and he cry unto the L-RD against thee, and it be sin

in thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

פ״ו דכתובות ס״א ע׳

La note indique que la première édition donne Baba Batra

comme source à cet endroit et que la référence à Ketoubot

dans ce texte n’est apparemment pas de la main de l’Ad‐

mour Hazaken.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באגה״ת מהדו״ק ע׳ תקמא )בהוצאת קה״ת תשמ״ב( מציין לב״ב. וכנראה
שהציון אינו לאדה״ז. וראה שם הערה לשורה 7-9.
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וברבות ברות ע״פ ותאמר לה חמותה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ה, ט.
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ותאמר לה חמותה

« Et sa belle-mère lui dit : Où as-tu glané aujourd’hui ? …

Béni soit celui qui a pris soin de toi. »

Ruth 2:19רות ב׳:י״ט

גֵּד רוּךְ וַתַּ ךְ בָּ ירֵ כִּ י מַ הִ ית יְ שִׂ אָנָה עָ יּוֹם וְ תְּ הַ טְ קַּ יפֹה לִ הּ אֵ ר לָהּ חֲמוֹתָ וַתֹּאמֶ

יּוֹם מּוֹ הַ י עִ יתִ שִׂ ר עָ ישׁ אֲשֶׁ אִ ם הָ ר שֵׁ מּוֹ וַתֹּאמֶ ה עִ תָ שְׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ הּ אֵ לַחֲמוֹתָ
ז: בֹּעַ

And her mother-in-law said unto her: ‘Where hast thou

gleaned to-day? and where wroughtest thou? blessed be he

that did take knowledge of thee.’ And she told her mother-

in-law with whom she had wrought, and said: ‘The man’s

name with whom I wrought to-day is Boaz.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותאמר לה חמותה

Le Midrach sur ce verset, cité dans le texte à propos de la

valeur de la charité.

Ruth Rabbah 5:9רות רבה ה׳:ט׳

י בִּ ם רַ שֵׁ נֵי בְּ יּוֹם )רות ב, יט(, תָּ תְּ הַ טְ קַ יפֹה לִ הּ אֵ ר לָהּ חֲמוֹתָ וַתֹּאמֶ

ל עַ ם בַּ ה עִ י עוֹשֶׂ נִ עָ י, הֶ נִ עָ ם הֶ ה עִ יִת עוֹשֶׂ בַּ ל הַ עַ בַּ ה שֶּׁ מַּ ר מִ , יוֹתֵ עַ יְהוֹשֻׁ
לֹא  יּוֹם, וְ מּוֹ הַ י עִ יתִ שִׂ ר עָ ישׁ אֲשֶׁ אִ ם הָ י שֵׁ נָעֳמִ ה רוּת לְ רָ ן אָמְ כֵּ יִת, שֶׁ בַּ הַ
ה בֵּ רְ הַ עוּלוֹת וְ בֵּה פְּ רְ מּוֹ, הַ י עִ יתִ שִׂ ר עָ לָּא אֲשֶׁ י, אֶ מִּ ה עִ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ רָ אָמְ
ן י יַעַ י יוֹסֵ בִּ ר רַ ת. אָמַ ה אַחַ רוּסָ י פְּ נִ ילַ כִ אֱ הֶ יל שֶׁ בִ שְׁ מּוֹ בִּ י עִ יתִ שִׂ טוֹבוֹת עָ
ר יוֹן הוֹנָךְ בֵּקהּ. אָמַ בְ אֶ נָוֶה הָ ילֹה דְּ י שִׁ בִּ ר רַ י. אָמַ נִ ן הוּא עָ ן, הוּא יַעַ יַעַ וּבְ

בָר … דָּ לַל הַ גְ י בִּ יב )דברים טז, י(: כִּ תִ ן כְּ מָ ב נַחְ רַ
“Her mother-in-law said to her: Where did you glean today

and where did you work? Blessed be he who acknowledged

you. She told her mother-in-law with whom she had worked,

and she said: The name of the man with whom I worked to‐

day is Boaz” (Ruth 2:19). “Her mother-in-law said to her:

Where did you glean today?” It is taught in the name of

Rabbi Yehoshua: More than the owner does for the poor per‐

son, the poor person does for the owner, as Ruth said to

Naomi: “The name of …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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Rabbi Akiva réconforte son maître malade avec ce verset :

« Tu nous as enseigné, notre maître. »

Sanhedrin 101a:12סנהדרין ק״א א:י״ב

יץ מִ חְ ין יֵינוֹ מַ אֵ י שֶׁ בִּ ה רַ י רוֹאֶ נִ אֲ ן שֶׁ מַ ק, כׇּל זְ חֵ שַׂ י מְ נִ ךְ אֲ כָ ן: לְ הֶ ר לָ אָמַ
א מָּ י שֶׁ תִּ רְ ישׁ, אָמַ בִּ דְ נוֹ מַ שָׁ ין דּוּבְ אֵ ישׁ וְ אִ בְ נוֹ מַ מְ ין שַׁ אֵ ה וְ נוֹ לוֹקֶ תָּ שְׁ ין פִּ אֵ וְ

. חַ מֵ י שָׂ נִ ר, אֲ עַ צַ י בְּ בִּ ה רַ י רוֹאֶ נִ אֲ יו שֶׁ שָׁ כְ עַ י עוֹלָמוֹ. וְ בִּ יבֵּל רַ לוֹם קִ שָׁ ס וְ חַ
נוּ תָּ דְ ימַּ ר לוֹ: לִ ה כּוּלָּהּ? אָמַ תּוֹרָ ן הַ י מִ תִּ רְ יסַּ לוּם חִ יבָא, כְּ ר לוֹ: עֲקִ אָמַ

א״. לֹא יֶחֱטָ ה טּוֹב וְ ר יַעֲשֶׂ ץ אֲשֶׁ יק בָּאָרֶ ין צַדִּ ם אֵ י אָדָ ינוּ, ״כִּ בֵּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Le Talmud cite ce verset pour montrer que même les

justes ont besoin d’expiation.

Sanhedrin 46b:17סנהדרין מ״ו ב:י״ז

ה רָ כַפָּ י לְ יקֵ דִּ ה – צַ רָ שּׁוּם כַּפָּ תְּ מִ רַ י אָמְ אִ י, וְ יקֵ דִּ בוּר צַ יקְּ אִ דְּ ע: מִ מַ א שְׁ תָּ
א״. לֹא יֶחֱטָ ה טּוֹב וְ ר יַעֲשֶׂ ץ אֲשֶׁ יק בָּאָרֶ ין צַדִּ ם אֵ יב: ״אָדָ תִ כְ ין, דִּ י? אִ יכִ רִ צְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי אדם אין צדיק בארץ אשר יעשה טוב ולא יחטא

« Car il n’y a pas sur terre d’homme juste qui fasse le bien

et ne pèche pas. »

Ecclesiastes 7:20קהלת ז׳:כ׳

א: לֹא יֶחֱטָ ה־טּוֹב וְ ר יַעֲשֶׂ ץ אֲשֶׁ יק בָּאָרֶ ין צַדִּ ם אֵ י אָדָ כִּ
For there is not a righteous man upon earth, that doeth

good, and sinneth not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Il y a trois fautes auxquelles nul n’échappe chaque jour :

les pensées de faute, le manque de concentration dans la

prière et la médisance.

Bava Batra 164b:16בבא בתרא קס״ד ב:ט״ז

כׇל יוֹם – ן בְּ הֶ יצּוֹל מֵ ם נִ ין אָדָ ירוֹת אֵ לֹשׁ עֲבֵ ב: שָׁ ר רַ ם אָמַ רָ מְ ב עַ ר רַ אָמַ
!? ךְ תָּ עְ א דַּ קָ לְ ע סָ רָ ע. לָשׁוֹן הָ רָ לָשׁוֹן הָ לָּה, וְ פִ יּוּן תְּ עִ ה, וְ ירָ הוּר עֲבֵ רְ הִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וחטאך בצדקה פרוק
Le conseil de Daniel à Nabuchodonosor : « Rachète tes pé‐

chés par la charité. »

Daniel 4:24דניאל ד׳:כ״ד

ן ן הֵ נָיִ ן עֲ חַ מִ ךְ בְּ יָתָ וָ עֲ ק וַ רֻ ה פְ קָ דְ צִ אָךְ בְּ חֲטָ ךְ וַ פַּר עֲלָ י יִשְׁ כִּ לְ כָּא מִ לְ ן מַ הֵ לָ
: ךְ תָ וְ לֵ שְׁ כָה לִ וֵה אַרְ הֱ תֶּ

Wherefore, O king, let my counsel be acceptable unto thee,

and break off thy sins by almsgiving, and thine iniquities by

showing mercy to the poor; if there may be a lengthening of

thy prosperity.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  2 0
L A  N O T E  D E  K E H O T

דניאל ד, כד.

להחיות רוח שפלים

« J’habite dans les hauteurs et dans la sainteté, et avec ce‐

lui qui est écrasé et humble d’esprit, afin de ranimer l’es‐

prit des humbles. »

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Car ainsi parle le Très-Haut et Sublime, qui demeure éter‐

nellement et dont le nom est saint : J’habite dans le lieu éle‐

vé et saint, et aussi avec celui qui a l’esprit contrit et

humble, afin de ranimer l’esprit des humbles et de ranimer

le cœur des contrits.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נז, טו. ראה אגה״ת פ״ט. אוה״ת פ׳ לך לך תתרעד, ב. פ׳ תולדות
תתכז, ב.
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ובאתעדל״ת זו אתעדל״ע

La note de Kehot renvoie à Zohar II, 162a pour ces mots.

Zohar II, 162aזח״ב קסב, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב קסב, א.
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שממשיך רחמים ומקיפים עליונים
La note indique que Or HaTorah sur Re'eh comporte un

commentaire sur ce passage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעט יש הגהה לכאן.
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Le Talmud rapporte les paroles de Daniel à Nabuchodono‐

sor, « rachète tes péchés par la charité », dans le cadre

d’une discussion sur la manière dont le mérite retarde le

châtiment.

Sotah 20b:15סוטה כ׳ ב:ט״ו

בָר — דָּ אָיָה לַ ין רְ אֵ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ שׁ. וְ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ ר: שְׁ אל אוֹמֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ רַ

ק רֻ ה פְ קָ דְ צִ יָךְ בְּ חֲטָ יךְ וַ פַּר עֲלָ י יִשְׁ כִּ לְ כָּא מִ לְ ן מַ הֵ יב: ״לָ תִ כְ בָר, דִּ דָּ זֵכֶר לַ
ן נָיִ ן עֲ חַ מִ ךְ בְּ יָתָ וָ עֲ וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Le Talmud explique pourquoi Daniel fut puni pour avoir

conseillé à Nabuchodonosor : « Rachète tes fautes par la

charité. »

Bava Batra 4a:7בבא בתרא ד׳ א:ז׳

י בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב, וְ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ י? וְ כִ י עֲבַד הָ יכִ א הֵ בָא בַּר בּוּטָ וּבָ
נֶצַּר, בוּכַדְ נְ צָה לִ יא עֵ שִּׂ הִ נֵי שֶׁ פְּ יֵּאל? מִ נִ ה נֶעֱנַשׁ דָּ נֵי מָ פְּ י: מִ וִ ן לֵ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ
ךְ יָתָ וָ עֲ ק, וַ רֻ ה פְ קָ דְ צִ אָיךְ בְּ חֲטָ , וַ ךְ פַּר עֲלָ י יִשְׁ כִּ לְ כָּא, מִ לְ ן מַ הֵ ר: ״לָ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ל א עַ טָ יב: ״כֹּלָּא מְּ תִ גוֹ׳״, וּכְ ךְ וְ תָ וְ לֵ שְׁ כָא לִ י אַרְ וֵ הֱ ן תֶּ ן, הֵ נָיִ ן עֲ חַ מִ בְּ

גוֹ׳״! ר וְ י עֲשַׂ רֵ ין תְּ חִ צָת יַרְ קְ לִ יב: ״וְ תִ כָּא״, וּכְ לְ נֶצַּר מַ בוּכַדְ נְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אם ה׳ לא ישמר עיר

« Si Havaya ne bâtit pas la maison, ses bâtisseurs peinent

en vain ; si Havaya ne garde pas la ville, le guetteur veille

en vain. »

Psalms 127:1תהילים קכ״ז:א׳

ם־ה׳ לוּ בוֹנָיו בּוֹ אִ מְ א עָ וְ יִת שָׁ נֶה בַ בְ לֹא־יִ ם־ה׳  לֹמֹה אִ  שְׁ עֲלוֹת לִ מַּ יר הַ שִׁ
ר: ד שׁוֹמֵ קַ א שָׁ וְ יר שָׁ ר־עִ מׇ לֹא־יִשְׁ

A Song of Ascents; of Solomon. Except the L-RD build the

house, They labour in vain that build it; Except the L-RD

keep the city, The watchman waketh but in vain.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קכז, א.
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וממחתה כי לא תקרב

« Par la justice, tu seras affermie ; tiens-toi loin de l’op‐

pression… et de la terreur, car elle ne s’approchera pas de

toi. »

Isaiah 54:14ישעיהו נ״ד:י״ד

: ךְ יִ לָ ב אֵ רַ קְ י לֹא־תִ ה כִּ תָּ חִ מְּ י וּמִ אִ ירָ י־לֹא תִ ק כִּ עֹשֶׁ י מֵ חֲקִ י רַ כּוֹנָנִ ה תִּ קָ דָ צְ בִּ
Tu seras établie dans la justice ; tiens-toi loin de l’oppres‐

sion, car tu ne craindras pas, et de la ruine, car elle ne s’ap‐

prochera pas de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, יד.
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זח״ג בלק קפ״ח ב׳
La note indique que le passage du Zohar sur Balak est cité
dans Or HaTorah sur Bereishis, et renvoie également à Or

HaTorah sur Nach.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הלשון באוה״ת בראשית נא, א. וראה גם אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתמב.
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דלא יהא חטאה

Le Zohar sur Balak, que le texte cite pour interpréter ici la

« terreur » comme le péché : il n’y aura pas de péché.

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח
You, Companions, who have not attended on R. Shemaya the

Saint, say that in the five kinds of com there is no share for

the “other side”, but in truth in whatever rots in the ground

there is a share for the other side, namely the chaff and the

straw.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה והיה מעשה הצדקה שלום

Cette lettre commence par : « L’œuvre de la tsedaka sera la

paix, et le service de la tsedaka, calme et sécurité pour

toujours. » Elle s’interroge sur la différence entre « œuvre

» et « service », ainsi qu’entre « paix » et « calme et sécuri‐

té », en partant de l’enseignement des Sages selon lequel
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Michael, ministre de l’eau, et Gavriel, ministre du feu, ne

s’éteignent pas l’un l’autre.

L A  N O T E  D E  K E H O T

אגה״ק סי׳ יב.

סד״ה ציון במשפט תפדה

La Torah, qui provient de 'Hokhma, est le niveau du « Béni

» (baroukh) ; ainsi, Sion, niveau de la « bénédiction », est

rachetée « par la justice », les lois de la Torah. « Et ceux

qui reviendront en elle par la tsedaka » est expliqué à par‐

tir du discours sur « Je ferai tes fenêtres en kadkod ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ דברים א, ג ואילך. ושם בדף ב, א מציין לכאן.
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ציון במשפט תפדה

« Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y revien‐

dront par la charité. »

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ
Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y reviendront,

par la droiture.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ג ר״פ אמור

La Torah y est le vêtement intérieur dans lequel la Lu‐

mière infinie est revêtue, et la tsedaka, le vêtement exté‐

rieur, porté lorsque la lumière descend dans les mondes

séparés.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פח, א נזכר גם לעיל כה, ג. ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקלח.

293

וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה
« Mais pour vous qui craignez Mon Nom, le soleil de jus‐

tice brillera, avec la guérison dans ses ailes. »

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ
בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ

Mais pour vous qui craignez Mon nom se lèvera le soleil de

justice, et la guérison sera dans ses rayons ; vous sortirez et

vous bondirez comme des veaux à l’étable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה

Le Zohar au début d’Emor, que le texte cite à propos du «

soleil de justice ».

Zohar, Emor 1:1–2:6ספר הזהר, אמור א׳:א׳-ב׳:ו׳

AND THE L-RD SAID UNTO MOSES, SPEAK UNTO THE

PRIESTS THE SONS OF AARON AND SAY UNTO THEM,

THERE SHALL NONE DEFILE HIMSELF FOR THE DEAD

AMONG HIS PEOPLE. R. Jose said: ‘What is the connection

of this with the verse that immediately precedes, “A man

also or a woman that hath a familiar spirit or that is a wizard

shall be put to death” (Lev. 20, 27)? It is this: that having ad‐

monished the Israelites to sanctify themselves, the Scripture

now admonishes the priests to sanctify themselves specially.

Later, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שמש צדקה

Le Zohar sur Mikets, que le texte cite également à propos

du « soleil de justice ».

Zohar, Miketz 14:228–15:238ספר הזהר, מקץ י״ד:רכ״ח-ט״ו:רל״ח

Alternatively we may explain that the light that shone on that

morning when Abraham rose up also shone when the sun

rose upon Jacob, which was the morning without clouds,

filled with light, and without any darkness; for as soon as

morning dawns severity has no more any power, but is filled

with light from the side of Abraham. The words “when

through clear shining after rain” allude to Joseph the right‐

eous one who brought rain upon the earth so as to cause

grass and all other vegetation to spring …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ברבות וישלח פע״ח בא פט״ו
La Amida demande que la divinité soit révélée ici-bas ; or,

comme un roi ne se montre pas sans vêtements, des vête‐

ments sont nécessaires : la Torah est le vêtement intérieur

et la tsedaka le vêtement extérieur, « son vêtement est la

tsedaka ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל כה, ג. ובאוה״ת בראשית פח, ב. ”מבואר ענין שמש צדקה היינו
מה שיהי׳ ואור החמה שבעתים כאור שבעת הימים והוא ענין אור ג״ר דעתיק

ולכן היא מרפא כי משם מקור החיים”.
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משפטים פל״א

Comme le cite la note, Or HaTorah explique que « le soleil

de la justice » désigne le Machia’h.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”מבואר דשמש צדקה הוא משיח” — אוה״ת בראשית פט, א. וראה באוה״ת

נ״ך כרך א ע׳ תקלז. לעיל ע׳ כו, ג.
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ושמתי כדכד
« Je ferai de tes fenêtres du kadkod » : le verset qui donne

son titre au discours cité dans le texte.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Et je ferai tes créneaux de rubis, tes portes de carbuncles et

toute ta frontière de pierres précieuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תשמע בקול

« Si vous écoutez la voix de Havaya, votre D.ieu, en gardant

tous Ses commandements. » Les mitsvot apportent la

« garde ».

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

lorsque tu écouteras la voix de D.ieu, ton D.ieu, pour garder

tous Ses commandements que je t’ordonne aujourd’hui, et

faire ce qui est droit aux yeux de D.ieu, ton D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

300



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  8 וכל בניך למודי הוי׳ ורב שלום בניך וגו׳

91likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/8/

)ובכ״ז אפשר להבין . . דכל מקום שנאמר והיה אינו אלא שמחה

La note renvoie à un long développement sur tout cela, et

sur vehaya comme expression de joie, dans ces passages

de Or HaTorah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בארוכה בכ״ז ראה באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תשסא ואילך. אוה״ת פ׳ ויצא
תתנד, א. אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תרצט.
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דכל מקום שנאמר והיה אינו אלא שמחה

Rabbi Chmouel bar Na'hman : partout où il est écrit vaye‐

hi, cela annonce un malheur ; partout où il est écrit ve‐

haya, cela annonce la joie.

Bereshit Rabbah 42:3בראשית רבה מ״ב:ג׳

… מי הוא זה שהעיר לבם של מזרחיים, שיבואו ויפלו ביד אברהם,

צדק יקראהו לרגלו חי העולמים, שהיה מאיר לו בכל מקום שהיה

הולך. אמר רבי ברכיה: מזל צדק היה מאיר לו. אמר ר׳ ראובן: צדקה
היתה צווחת ואומרת: אם אין אברהם, אין מי יעשה אותי, הה״ד )שם(
יתן לפניו גוים ומלכים ירד. רבי יהודה ור׳ נחמיה, ר׳ יהודה אמר:
אברהם היה משליך עליהם עפר, והוא נעשה חרבות קש ונעשה חצים.
ורבי נחמיה אמר: יתן עפר לא נאמר אלא, כעפר. הן היו משליכים

חרבות על אברהם, ונעשין עפר חצים, והן …

Another interpretation, “it was in the days of Amrafel” –

Rabbi Tanḥuma in the name of Rabbi Ḥiyya the Great and

Rabbi Berekhya in the name of Rabbi Eliezer: The following

exposition was brought with us in our hands when we came

up from the Diaspora: Wherever it is stated: “It was [vayhi]

in the days,” it indicates trouble. is seen as a combination of

the words vay and hi, both expressions of woe and misfor‐

tune. “It was in the days of Amrafel” – what was the trouble

there? “They …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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והי׳ ביום ההוא יצאו מ״ח
« En ce jour-là, des eaux vives sortiront de Jérusalem. »

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

Et il arrivera en ce jour-là que des eaux vives sortiront de Jé‐

rusalem : la moitié vers la mer orientale et la moitié vers la

mer occidentale ; il en sera ainsi en été et en hiver.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

זכרי׳ יד, ח.
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והי׳ ביום ההוא יתקע בשופר

« En ce jour-là, un grand chofar retentira. »

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Et il arrivera en ce jour-là qu’on sonnera d’une grande

corne ; ceux qui étaient perdus dans le pays d’Assyrie et

ceux qui étaient dispersés dans le pays d’Égypte viendront,

et ils se prosterneront devant D.ieu sur la montagne sainte,

à Jérusalem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ כז, יג.
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כל הנשמה תהלל י-ה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים בסופו.
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כל הנשמה תהלל י״ה
« Que toute âme loue Yah. » La louange de l’âme relève des

lettres youd-hé.

Psalms 150:6תהילים ק״נ:ו׳

הּ: לוּ־קָ לְ הּ הַ לֵּל קָ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ כֹּל הַ
Que tout ce qui respire loue D.ieu. Alléluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה רני ושמחי בת
Le triple « saint » y est expliqué à travers les lettres du

Nom : le hé initial est la pensée, le hé final la parole, et ils

sont la source des mondes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א לו, ב.
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רני ושמחי בת

« Chante et réjouis-toi, fille de Tsion, car voici que Je viens

et résiderai au milieu de toi. »

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
« Chante et réjouis-toi, fille de Sion, car voici, je viens et je

demeurerai au milieu de toi, dit D.ieu. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא אבה

« Mais Havaya, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Bilam » : le

verset qui donne son titre au discours cité dans le texte.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Cependant, D.ieu, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Balaam ;

mais D.ieu, ton D.ieu, changea pour toi la malédiction en

bénédiction, parce que D.ieu, ton D.ieu, t’aimait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעש דוד שם

« Et David se fit un nom » : le verset sur lequel le texte cite

un discours au sujet de la charité comme action.

II Samuel 8:13שמואל ב ח׳:י״ג

ר אָלֶף: שָׂ מוֹנָה עָ לַח שְׁ גֵיא־מֶ ם בְּ רָ ת־אֲ כּוֹתוֹ אֶ הַ בוֹ מֵ שֻׁ ם בְּ ד שֵׁ וִ שׂ דָּ יַּעַ וַ
Et David se fit un nom à son retour, après avoir battu les

Araméens dans la vallée du Sel : dix-huit mille hommes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הויה לי בעוזרי

« Havaya est avec moi parmi ceux qui me viennent en

aide » : le verset qui donne son nom au discours cité par le

texte.

Psalms 118:7תהילים קי״ח:ז׳

אָי: שֹׂנְ ה בְ אֶ רְ י אֶ נִ אֲ י וַ רָ עֹזְ י בְּ ה׳ לִ

D.ieu est pour moi comme mon aide ; et je regarderai ceux

qui me haïssent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושבתי בשלום אל בית אבי

« Et je reviendrai en paix à la maison de mon père, et Ha‐

vaya sera mon D.ieu. » Le vœu de Yaakov, interprété
comme l’annonce de la révélation future.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
si bien que je retourne en paix à la maison de mon père,

alors D.ieu sera mon D.ieu,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית כח, כא.
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אז תתענג על ה׳
« Alors tu te délecteras au-dessus de Havaya. » Le plaisir

qui est au-dessus du Nom.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Alors tu te délecteras en D.ieu, et Je te ferai chevaucher sur

les hauteurs de la terre, et Je te nourrirai de l’héritage de Ja‐

cob, ton père ; car la bouche de D.ieu l’a dit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נח, יד.
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והי׳ מעשה הצדקה שלום

« L’œuvre de la charité sera la paix, et le service de la cha‐

rité, le calme et la sécurité pour toujours. »

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
Et l’œuvre de la justice sera la paix, et le fruit de l’équité, le

calme et la confiance pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ לב, יז.
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וז״ש ברבות ויצא פרשה ע׳ נטל הקב״ה

Le Midrash y est cité en entier : D.ieu prit les paroles des

Patriarches et en fit la clé de la délivrance de leurs en‐

fants, donnant chaque bénédiction future dans l’expres‐

sion vehaya.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ מטות פג, ד. לקמן דרושים לר״ה ס, ג.
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נטל הקב״ה שיחתן של אבות

D.ieu prit les paroles des Patriarches et en fit une clé de la

rédemption de leurs enfants : Yaakov dit « vehayah », et

toute bénédiction et consolation future est donnée dans

ces termes.

Bereshit Rabbah 70:6בראשית רבה ע׳:ו׳

ושבתי בשלום אל בית אבי - ר׳ יהושע דסכנין בשם ר׳ לוי, נטל הקדוש
ברוך הוא שיחתן של אבות, ועשאן מפתח לגאולתן של בנים. אמר לו
הקב״ה: אתה אמרת והיה לי לאלקים, חייך! כל טובות וברכות ונחמות
שאני נותן לבניך, איני נותנן אלא בלשון הזה, שנאמר )זכריה יד(:
והיה ביום ההוא יצאו מים חיים מירושלים. )ישעיה יא( והיה ביום

ההוא, יוסיף ה׳ שנית ידו לקנות את שאר עמו. )יואל ד( והיה ביום
ההוא, יטפו ההרים עסיס. )ישעיה כז( והיה ביום ההוא, יתקע בשופר

גדול וגו׳:
“And I return to my father’s house in peace” – Rabbi

Yehoshua of Sikhnin in the name of Rabbi Levi: The Holy

One blessed be He took the conversations of the patriarchs

and rendered them the key to the redemption of the descen‐

dants. The Holy One blessed be He said to him [Jacob]: ‘You

said: “[The L-rd] will be [vehaya] my G-d,” as you live, all the

goodness, blessings, and consolations that I give to your

children, I give it to them only in this language,’ as it is stat‐

ed: …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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והיה ביום הוא יצאו מים חיים מירושלים

Le Zohar sur Chla'h, que le texte cite à propos de « des

eaux vives sortiront de Jérusalem ».

Zohar, Sh'lach 34:252–260ספר הזהר, שלח לך ל״ד:רנ״ב-ר״ס
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היו צריה
« Ses adversaires sont devenus la tête » : le verset dont le

Midrach joue sur les lettres vav-hé.

Lamentations 1:5איכה א׳:ה׳

יהָ עֶ שָׁ ל רֹב־פְּ י־Havayah הוֹגָהּ עַ לוּ כִּ יהָ שָׁ בֶ רֹאשׁ אֹיְ יהָ לְ רֶ יוּ צָ הָ
ר: נֵי־צָ פְ י לִ בִ כוּ שְׁ לְ יהָ הָ לֶ עוֹלָ

Her adversaries are become the head, Her enemies are at

ease; For the L-RD hath afflicted her For the multitude of

her transgressions; Her young children are gone into captiv‐

ity Before the adversary.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל

« Reviens, Israël, vers Havaya ton D.ieu » : le verset qui

donne son titre au discours cité dans le texte.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם יהיה אלקים עמדי

« Si Elokim est avec moi et me garde sur cette voie » : le

début du vœu de Yaakov, qui s’achève par « et Havaya sera

mon D.ieu ».

Genesis 28:20בראשית כ״ח:כ׳

ר זֶּה אֲשֶׁ ךְ הַ רֶ דֶּ י בַּ נִ רַ מָ י וּשְׁ דִ מָּ ים עִ לֹקִ  יֶה אֱ הְ ם־יִ ר לֵאמֹר אִ ר יַעֲקֹב נֶדֶ דַּ יִּ וַ

בֹּשׁ: לְ גֶד לִ כֹל וּבֶ אֱ ם לֶ חֶ י לֶ ן־לִ נָתַ ךְ וְ י הוֹלֵ אָנֹכִ
Et Yaakov fit un vœu, en disant : « Si D.ieu est avec moi, me

garde dans ce chemin où je vais, me donne du pain à man‐

ger et des vêtements à porter,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישמח ה׳ במעשיו
« Havaya se réjouira de Ses œuvres. » La joie de D.ieu

lorsque le monde de l’action est raffiné.

Psalms 104:31תהילים ק״ד:ל״א

יו: עֲשָׂ מַ ח ה׳ בְּ מַ עוֹלָם יִשְׂ בוֹד ה׳ לְ י כְ הִ יְ
Que la gloire de D.ieu demeure à jamais ; que D.ieu se ré‐

jouisse de Ses œuvres !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קד, לא.
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יצחק בחי׳ צחוק

Ces mots citent Genesis 17:17 ; le passage figure ci-

dessous.

Genesis 17:17בראשית י״ז:י״ז

ם־ אִ לֵד וְ נָה יִוָּ אָה־שָׁ ן מֵ בֶ לְּ בּוֹ הַ לִ ר בְּ יֹּאמֶ ק וַ חָ צְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ ם עַ הָ רָ פֹּל אַבְ יִּ וַ
לֵד: נָה תֵּ ים שָׁ עִ שְׁ ה הֲבַת־תִּ רָ שָׂ

Then Abraham fell upon his face, and laughed, and said in

his heart: ‘Shall a child be born unto him that is a hundred

years old? and shall Sarah, that is ninety years old, bear?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה בראשית יז, יז-יט.
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